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Jikten Chakluk

From a Buddhist perspective, the universe or world (’jig rten) comprises 
the outer vessel (phyi snod ’jig rten) and the sentient beings (nang 
bcud sems can) which inhabit and depend on (rten) it. The universe is 
continuously formed and destroyed due to the collective karma of all 
sentient beings.1 Aeon (bskal pa; Skt. kalpa), or ‘cosmic time’, measures 
this evolution. A great aeon (bskal pa chen po) comprises four phrases 
(bskal pa chen po bzhi), including formation (chags pa’i bskal pa), abiding 
(gnas pa’i bskal pa), destruction (’jig pa’i bskal pa), and emptiness (stong 
pa’i bskal pa). According to the Abhidharmakośa, the phases of formation 
and abiding are subsumed under the phase of formation, and the 
phases of destruction and emptiness are subsumed under the phase of 
destruction.

This section mainly concerns the destruction and the formation of 
the world. It opens with a discussion of the outer vessel, and of the 
destruction of beings—with a particular focus on gods and humans. It 
reveals how, due to their different karma, each is destroyed for different 
reasons and in different ways. The narrative then lists the key elements 
of Buddhist cosmology on which sentient beings depend, and provides 
an outline for the upcoming section on the origin and layout of the outer 
vessel: the physical world. The narration then proceeds to address the 
formation of the world. Commencing with an explanation of the Four 
Elements (’byung ba bzhi), the elements of all matter, it goes on to tell 
how the collective karma of all beings results in the formation of the 
Wind Mandala (rlung gi dkyil ’khor). On top are the Water Mandala (chu 
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yi dkyil ’khor) and the Golden Earth Mandala (gser gyi dkyil ’khor), which 
form the base of Mount Meru: the cosmic mountain.2 As the center of 
the universe, Mount Meru becomes the reference point for describing a 
Buddhist cosmology. On the horizontal plane, this section illustrates the 
Mountains, Seas, and Continents that encircle Mount Meru, all within 
the mountain wall known as the Black Iron Mountain (lcags ri nag po), 
Cakravāla. Furthermore, the movement of the planets is also discussed 
with reference to Mount Meru. In telling of the movement of planets, 
the change in length of days and the waxing and waning of the moon 
are also elaborated. An amalgam of Indian astrological knowledge such 
as the twenty-eight lunar mansions, and even earlier Mesopotamian 
astrological systems such as the zodiac band, are discussed as well.3

After the narration of the outer vessel is complete, this section moves 
to the sentient beings that inhabit the vessel. Specifically, the narrative 
concerns the beings who live in the Three Realms (khams gsum) 
comprising thirty-one abodes, situated along the shaft of Mount Meru 
according to the being’s varied karmas. Then, the characteristics of the 
beings, such as their heights and life spans, are narrated. In delineating 
these characteristics, length measurements and systems of calculation 
are also discussed. Once the narrative on humans is completed, the 
section turns its focus to the origin and history of the Tibetan people. In a 
succinct manner, the narrative addresses the development of Buddhism 
in Tibet: starting from how Tibetans originated from a monkey with 
enlightenment-mind to the dissemination of Buddhism from seventh 
century through to the fifteenth century. This section speaks not only 
to the political and religious history of Tibet, but also demonstrates the 
significance of the recitation of history (rabs/lo rgyus) for Tibetan oral 
literature.

The content of this section is heavily influenced by the Abhidharma 
tradition,4 especially the Tibetan Buddhist manuals composed according 
to the Abhidharmakośa. In addition, this section is also influenced by 
the Kalachakra tradition. These two systems share some fundamental 
Buddhist ideas while maintaining their own distinct philosophical 
features.5 Beyond these two influential traditions, readers may also find 
localised understandings of the world in the ‘Narration of Planets’ of 
this section. In Choné, thanks to the rich use of Buddhist terminology 
for describing cosmology, ‘The Formation of the World’ is considered 
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Endnotes

1	 For a summary of Buddhist cosmology, see, for example, Rupert Gethin, 
The Foundations of Buddhism (Oxford: Oxford University Press, 1998), pp. 
112–26; Akira Sadakata, Buddhist Cosmology: Philosophy and Origins, trans. 
by Gaynor Sekimori (Tokyo: Kōsei Publishing Co., 1997), pp. 19–110. 

2	 For a discussion on Mount Meru in Hindu and Buddhist literature, see 
Ian W. Mabbett, ‘The Symbolism of Mount Meru’, History of Religions, 23.1 
(1983), 64–83.

3	 Philippe Cornu, Tibetan Astrology, trans. by Hamish Gregor (Boston and 
London: Shambhala Publications, 1997), pp. 129–30. 

4	 The content of this section is, to a lesser or greater extent, already covered 
in other early Buddhist texts. For example, the degradation of human 
beings is discussed in the Long Discourse (Skt. Dīrgha-āgama, 413 C.E.).

by almost all singers to be the most ‘profound’ and at once also the 
most ‘hard-to-comprehend and narrate’ of Shépa elements. As a result, 
readers will note that compared with other sections, oral narrations in 
this section are somewhat inconsistent and broken. Nevertheless, the 
knowledge presented here—central to understanding a Buddhist view 
of the world—demonstrates the long-enduring vernacularisation of 
Buddhism in local contexts.

Since there is a substantial degree of overlap between the audio and 
textual sources that we have collected,6 the current section reflects the 
compilation of ten sources.7 Following the common structure of Tibetan 
historical narratives, we begin with the origin and layout of the world, 
delve into human history and finally conclude with Tibetan history. It 
is worth highlighting that we have chosen to position the destruction 
of the world before its formation for the reader’s convenience. In local 
understandings, causality between the formation and the destruction 
of the world is akin to the famous ‘chicken or egg’ question and has no 
definite answer or approved sequence. As the verses point out, ‘If the 
formation of the world happens first, please narrate how it is formed. 
If the destruction of the world happens first, please narrate how it is 
destroyed’. Accordingly, performers oftentimes debate and discuss this 
based on their understanding and expertise. The order of narration thus 
can, in practice, be quite flexible.
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5	 See the similarity and difference between Abhidharma tradition and 
Kalachakra tradition regarding cosmology in Vesna Wallace, The Inner 
Kalacakratantra: A Buddhist Tantric view of the Individual (Oxford: Oxford 
University Press, 2001), pp. 66–76. 

6	 Some sections of ND and FY (ri rgyal lhun po) differ considerably from 
other sources. For this reason, we have not presented these two sources in 
the main text but have rather listed them in our footnotes. 

7	 Our editing and compilation work has benefited from Mkhan chen khra 
’gu rin po che’s Chos mngon pa mdzod kyi ’grel chung grub bde’i bcud bsdus 
(Vajra Vidya Institute Library, 2020).
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 འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་གླུ།
སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ཀིྱི་ལུགས་ལྟར་ན་སྣོོ ད་བཅུད་འཇིིག་རྟེེ ན་ཞེེས་འཇིིག་རྟེེ ན་གིྱི་ཁམས་ནིི་ཕིྱི་སྣོོ ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་
དང་ནང་བཅུད་ཀིྱི་སེེམས་ཅན་གཉིི ས་ཀིྱིས་གྲུབ་ཅིིང་། སེེམས་ཅན་སིྤྱི་མཐུན་གིྱི་ལས་ཀིྱི་དབང་གིིས་ཆགས་
འཇིིག་གིི་བརྒྱུད་རིིམ་ཞིིག་ཏུ་གནས་ཡོོ ད་པ་རེེད།1 བརྒྱུད་རིིམ་དེེ འིི ་ཡུན་ཚད་ལ་བསྐལ་པ་ཞེེས་བྱ་ལ། དེེ ་ལ་ཡང་
ཆགས་པའིི ་བསྐལ་པ་དང་། གནས་པའིི ་བསྐལ་པ། འཇིིག་པའིི ་བསྐལ་པ། སྟོོ ང་པའིི ་བསྐལ་པ་ཞེེས་བར་བསྐལ་
བཞིི་ཡིིས་བསྐལ་ཆེེན་གཅིིག་གྲུབ་ཡོོ ད་པ་དང་། མངོོ ན་པ་མཛོོ ད་ཀིྱི་ལུགས་ལྟར་ན། ཆགས་གནས་གཉིི ས་ལ་
ཆགས་པའིི ་བསྐལ་པ་དང་འཇིིག་སྟོོ ང་གཉིི ས་ལ་འཇིིག་པའིི ་བསྐལ་པ་ཞེེས་ཀྱང་བྱའོོ །།

སྐབས་ཀིྱི་ལེེའུ་འདིི ར་གཙོོ ་བོོ ར་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་འཇིིག་གཉིི ས་ཀིྱི་སྐོོ ར་བརྗོོ ད་ཡོོ ད་དེེ ། ཐོོ ག་མར་འཇིིག་
པའིི ་ལེེའུ་སེྟེ། ལྷ་དང་མིི་ལ་སོོ གས་སེེམས་ཅན་རྣམས་ནིི་སོོ ་སོོའིི་ལས་ཀིྱི་རྣམ་སིྨིན་གིྱི་དབང་གིིས་རྒྱུ་དང་རེྐྱེན་ཐ་
དད་པས་རིིམ་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་དང་། དེེ ་ནས་ས་ཆུ་མེེ་རླུང་ནམ་མཁའ་ཡིི་འབྱུང་བ་ལྔ་ལ་བརྟེེ ན་ནས། ནང་བཅུད་
སེེམས་ཅན་གིྱི་རྟེེ ན་གཞིི་ལ་ཕིྱི་སྣོོ ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་གིྱི་ཆགས་ལུགས་དང་ཆགས་རབས་རྣམས་བརྗོོ ད་ཡོོ ད། ཕིྱི་
སྣོོ ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་གིྱི་ཆགས་ཚུལ་ལ་ཐོོ ག་མར་འབྱུང་བ་བཞིི་ཡིི་རྣམ་བཤད་དང་། དེེ ་ནས་སིྤྱི་མཐུན་ལས་ཀིྱི་
དབང་གིིས་རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ་དང་། དེེ ་ནས་ཆུ་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ། རིིམ་གིྱིས་གསེེར་
གིྱི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ནས། རིིའིི ་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀིྱི་གཞིི་གྲུབ་ཚུལ་རྣམས་བརྗོོ ད་པ་དང་།2 དེེ ་ནས་རིིའིི ་རྒྱལ་
པོོ་རིི་རབ་དང་། ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ། རིི་རབ་མཚོ་བདུན། གིླིང་བཞིི་གིླིང་ཕྲན། རྒྱུ་སྐར་རྣམས་རིིའིི ་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་
ལ་འཁོོ ར་ཚུལ་དང་། དེེ ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་ཉིི ན་ཞག་གིི་རིིང་ཐུང་དང་ཟླ་བའིི ་འཕེེལ་འགིྲིབ། རྒྱུ་སྐར་ཉེེ ར་བརྒྱད་དང་
སྐར་མའིི ་ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་ལྟ་བུ་གནའ་བོོའིི་རྒྱ་གར་དང་མེེ་སོོ་པོོ་ཏ་མེེ་ཡའིི ་ཤེེས་རིིག་གིི་གནམ་རིིག་སྐར་རིྩིས་ཀིྱི་
ཤེེས་བྱ་རྣམས་འདུས་ཡོོ ད།3

ཕིྱི་སྣོོ ད་འཇིིག་རྟེེ ན་གིྱི་ཆགས་ལུགས་ཀིྱི་རེྗེས་སུ་ནང་བཅུད་ཀིྱི་སེེམས་ཅན་སྐོོ ར་ཡིིན་ཏེེ ། སེེམས་ཅན་གིྱི་
རིིགས་ཐམས་ཅད་ནིི་ལས་ཀིྱི་རྣམ་སིྨིན་ཐ་དད་པའིི ་དབང་གིིས། རིིའིི ་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀིྱི་སུམ་ཅུ་རྩ་སུམ་ལྷ་གནས་
མས་ཀིྱི་ཁམས་གསུམ་དུ་གནས་པའིི ་སེེམས་ཅན་རྣམས་ཀིྱི་གཟུགས་དང་ཚེེ་ཡིི་རིིང་ཐུང་དང་། ཡུན་ཚད་དང་
འཇལ་ཚད་ཀིྱི་བརིྩི་ཚུལ་སོོ གས་ཡིིན། དེེ ་ནས་འགྲོོ ་བ་མིིའིི ་བྱུང་བ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་བརྗོོ ད་པ་ཚར་བ་ནས་བཟུང་། 
བོོ ད་ཡུལ་དུ་མིི་བྱུང་རབས་དང་ལོོ་རྒྱུས་ཀིྱི་སྐོོ ར་ཏེེ ། བོོ ད་དུ་སངས་རྒྱས་ཀིྱི་བསྟན་པ་བྱུང་རབས་དང་། བོོ ད་མིིའུ་
གདུང་དྲུག་རྣམས་བྲག་སིྲིན་མོོ ་དང་སེྤྲེའུ་བྱང་ཆུབ་སེེམས་དཔའིི ་རྒྱུད་ལས་གྲོོ ལ་ཚུལ་སོོ གས་དུས་རབས་བདུན་
པ་ནས་བཅོོ ་ལྔ་པའིི ་བར་གིྱི་བོོ ད་ཀིྱི་ཆོོ ས་སིྲིད་ལོོ་རྒྱུས་ཀིྱི་བྱུང་རབས་ཡོོ ངས་སུ་འདུས་ཡོོ ད།

སྔོོ ན་གེླེང་གིི་སྐབས་སུ་ཞུས་པ་ལྟར་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས་ཀིྱི་ལེེའུ་ནིི་གཙོོ ་བོོ ་མངོོ ན་པ་མཛོོ ད་དང་དེེ འིི ་
ཡིིག་ཆ་ཁག་གིི་ལུགས་ལྟར་བརྗོོ ད་ཡོོ ད་པ་ཞིིག་ཡིིན་ཀྱང་།4 དཔལ་དུས་ཀིྱི་འཁོོ ར་ལོོའིི་ཤུགས་རེྐྱེན་ཡང་མིི་ཉུང་
བ་ཞིིག་ཕོོ ག་ཡོོ ད་ཕིྱིར། ལེེའུ་འདིི ར་གཞིི་གཅིིག་པ་དང་ལུགས་ཐ་དད་པའིི ་ལྟ་གྲུབ་དེེ ་གཉིི ས་རྒྱུན་གཅིིག་ཏུ་བབས་
ཡོོ ད་པར་མ་ཟད།5 ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་གིྱི་ཚན་པ་ལས་ཡུལ་ལུང་རང་གིི་ཁྱད་ཆོོ ས་དང་ལྡན་པའིི ་ལུགས་ཤིིག་ཀྱང་
ཐར་ཐོོ ར་དུ་མངོོ ན་ཡོོ ད། ལེེའུ་འདིི ་ཡིི་བརྗོོ ད་བྱའིི ་ནང་དོོ ན་དུ་སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ལུགས་ཀིྱི་ཐ་སྙད་སྣ་ཚོོགས་ཤིིག་
ཐོོ ན་ཡོོ ད་ཕིྱིར། བཤད་པའིི ་གླུ་པ་རྣམས་ཀིྱིས་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས་ནིི་བཤད་པའིི ་ལེེའུ་ཀུན་ལས་ཆེེས་རྟོོ གས་
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པར་དཀའ་བའིི ་ཚན་པ་ཞིིག་ཏུ་ངོོ ས་འཛིིན་བེྱེད་བཞིིན་ཡོོ ད། དེེ འིི ་སྟབས་ཀིྱིས་ལེེའུ་གཞན་རྣམས་དང་བསྡུར་ན་
ལེེའུ་འདིི ར་ཆད་ལྷག་ཀྱང་གང་འཚམ་ཞིིག་ཤོོ ར་ཡོོ ད་པ་རེེད། ཡིིན་ནའང་། ལེེའུ་འདིི ར་སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ལུགས་ཀིྱི་
འཇིིག་རྟེེ ན་ལྟ་གྲུབ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་ཤེེས་བྱའིི ་རིིགས་མང་ཙམ་ཞིིག་ཐོོ ན་ཚུལ་གིྱིས། ཡུན་རིིང་བའིི ་ལོོ་རྒྱུས་ཀིྱི་
རྒྱུད་རིིམ་དུ་སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ལུགས་ཀིྱི་ཤེེས་བྱ་རྣམས་རིིམ་གིྱིས་ངག་རྒྱུན་རྩོོ མ་རིིག་གིི་རྣམ་པར་གྱུར་བའིི ་སྣང་
ཚུལ་གིྱི་ཟུར་ཙམ་ཞིིག་མངོོ ན་ཡོོ ད།

ངེེ ད་ཅག་གིི་ལག་ཏུ་རེྙེད་པའིི ་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས་ཀིྱི་སྒྲ་ཕབ་དང་ཡིིག་ཆའིི ་ནང་དོོ ན་རྣམས་ནིི་ཕལ་
ཆེེར་ཆ་མཚུངས་ཤིིང་།6 འདིི ར་བཀོོ ད་ཡོོ ད་པ་ནིི་རྒྱུ་ཆའིི ་པར་གཞིི་བཅུ་ཡས་མས་ཤིིག་མཉམ་དུ་བསེྡེབས་པའིི ་
འབྲས་བུ་ཡིིན།7 དེེ འང་སིྤྱིར་བཏང་གིི་བོོ ད་ཀིྱི་ལོོ་རྒྱུས་བྱུང་རབས་བརྗོོ ད་པའིི ་གོོ་རིིམ་ལྟར། ཐོོ ག་མར་འཇིིག་རྟེེ ན་
གིྱི་ཆགས་རབས་དང་། དེེ ་ནས་མིིའིི ་ལོོ་རྒྱུས། དེེ ་ནས་བོོ ད་ཀིྱི་ལོོ་རྒྱུས་ཀིྱི་བརྗོོ ད་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་ལྟར་རིིམ་བཞིིན་དུ་
བསིྒྲིགས་ཡོོ ད་ལ། གཞན་ཡང་ཀློོ ག་པ་པོོ ་རྣམས་ལ་སྟབས་བདེེ་བའིི ་ཆེེད་དུ་འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་པའིི ་ལེེའུ་ནིི་
ཆགས་པའིི ་ལེེའུ་ཡིི་སྔོོ ན་དུ་བཀོོ ད་དེེ ། ཅོོ ་ནེེའིི ་ཡུལ་གིྱི་གླུ་པ་རྣམས་ཀིྱིས་བཤད་སྟངས་ལྟར་ན་འཇིིག་པའིི ་ལེེའུ་
དང་ཆགས་པའིི ་ལེེའུ་ལ་དོོ ན་དུ་སྔ་ཕིྱིའིི ་གོོ་རིིམ་ངེེ ས་གཏན་ཞིིག་མེེད་པ་དང་། དེེ ་ནིི་འབེྲེལ་ཡོོ ད་བརྗོོ ད་བྱ་ལས། 
ཆགས་བསྡད་སྔ་ན་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད། འཇིིག་བསྡད་སྔ་ན་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད་ཅེེས་པ་ལྟར། གེྱེར་མཁན་རྣམས་ཀིྱིས་
སོོ ་སོོའིི་གོོ ་བ་དང་ཤེེས་ཚོོད་ལྟར་སྟབས་གང་ལེེགས་དང་བསྟུན་ནས་གེྱེར་བཞིིན་ཡོོ ད་པ་རེེད།
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6 NDདང་FY（རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །）ནང་གིི་ནང་དོོ ན་ཁག་ནིི་པར་གཞིི་གཞན་རྣམས་དང་ཁྱད་པར་ཅུང་ཆེེ་
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Vidya Institute Library, 2020).
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成世说
佛教视野中的宇宙或世界（འཇིིག་རྟེེ ན།）由器世间(ཕིྱི་སྣོོ ད་འཇིིག་རྟེེ ན།)和居于其中
并依其而生（རྟེེ ན།）的有情众生（ནང་བཅུད་སེེམས་ཅན།）构成。因为有情的共业，
世界一次次形成并毁灭。1劫（བསྐལ་པ།梵kalpa），即宇宙时间，是计算这一
演化的单位。一大劫（བསྐལ་པ་ཆེེན་པོོ །）由成（ཆགས་པའིི ་བསྐལ་པ།）、住（གནས་པའིི ་
བསྐལ་པ།）、坏（འཇིིག་པའིི ་བསྐལ་པ།）、空（སྟོོ ང་པའིི ་བསྐལ་པ།）四个中劫（བསྐལ་པ་ཆེེན་པོོ ་
བཞིི།）组成。根据《俱舍论》，成住二劫合称为成劫，坏空二劫合称为坏劫。

本篇主要关于世界的形成与毁坏。它以有情众生之坏，特别是天人与人
的毁坏开篇，揭示了有情是如何因各自的业力、不同的因缘、以不同的方
式而毁灭。随后，本篇罗列了有情众生依赖的佛教宇宙要素，为接下来讲
述器世间的起源与构成提供了一个大纲。接下来的叙述聚焦于世界的形
成。首先解释了构成一切物质的元素，即四大种（འབྱུང་བ་བཞིི།），接着讲述了
众生共业致使风轮（རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར།）成型。风轮之上则是水轮（ཆུ་ཡིི་དཀིྱིལ་
འཁོོ ར།）与支撑宇宙之山须弥山的金色地轮（གསེེར་གིྱི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར།）。2作为宇宙
中心，须弥山是描述佛教世界观的参照物。因此，此篇阐释了围绕着须
弥山、被大铁围山（ལྕགས་རིི་ནག་པོོ །）斫迦罗环绕的七重金山、七香水海及四
大洲。同时也以须弥山为参照物，讲述了星宿运动，并详细阐释了白昼长
短和月亮盈亏。印度占星术的二十八星宿和美索不达米亚占星系统的十
二星座在此也有涉及。3

本篇在叙述完器世间后，对居住在器世间的有情众生进行了阐释。具体
讲了按业力不同，居住在须弥山上、由三十一层所组成的三界（ཁམས་གསུམ།）
的有情众生。接着叙及众生的身高和寿命等特征。描述这些时还讨论了长
度的度量与计算方式。在叙述完有关人的内容后，此篇将焦点转向藏族的
起源和历史。它以简明扼要的口吻讲述佛教在西藏的发展：即藏族如何
源于开智的猕猴以及佛教从七世纪传入藏地至十五世纪的发展情况。这
一部分不仅讲述了西藏的政治与宗教历史，而且展示了口述历史（རབས། ལོོ་
རྒྱུས།）对藏族口头文学的重要意义。

如导论所言，“成世说”在很大程度上受到阿毗达磨传统，4尤其受到
了根据《俱舍论》编辑的手册的影响。此外，它也受时轮金刚传统影响。这
两个传统共享佛教的一些基本思想，同时保持各自的哲学特性。5除了这
两个影响深远的传统，读者或许会在 “日月星宿”一节中，发现人们对世界
较为本土化的理解。由于“成世说”使用了大量佛教术语来描述宇宙，在卓
尼，几乎所有歌者都认为它是释巴中最“深奥”且最“难记难唱”的篇章。所
以与其他篇相比，本篇的口述有些不一致或碎片化。尽管如此，此处呈现
的佛教世界观的知识，表明了佛教在当地长久以来的口头化（世俗化）。
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尾注
1	 关于佛教世界观的概要，见Rupert Gethin, The Foundations of Buddhism 

(Oxford: Oxford University Press, 1998), pp. 112–26； Akira Sadakata, 
Buddhist Cosmology: Philosophy and Origins, trans. by Gaynor Sekimori 
(Tokyo: Kōsei Publishing Co., 1997), pp. 19–110。

2	 关于印度教与佛教文献中对须弥山的讨论，见Ian W. Mabbett, ‘The 
Symbolism of Mount Meru’, History of Religions, 23.1 (1983), 64–83。

3	 Philippe Cornu, Tibetan Astrology, trans. by Hamish Gregor (Boston and 
London: Shambhala Publications, 1997), pp. 129–30. 

4	 此篇内容或多或少已被其他早期的佛教经典涵盖，例如《长阿含经》（梵
Dīrgha-āgama，公元前413年）中对人堕落的讨论。

5	 有关阿毗达磨与时轮金刚传统中世界观的异同讨论，见Vesna Wallace, The 
Inner Kalacakratantra: A Buddhist Tantric view of the Individual (Oxford: 
Oxford University Press, 2001), pp. 66–76。

6 ND和FY（རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །）中的一些部分与其他版本大有不同。鉴于此，我们将
其列于脚注而非未正文中。

7	 我们的编辑和辑录受益于མཁན་ཆེེན་ཁྲ་འགུ་རིིན་པོོ་ཆེེ། ཆོོ ས་མངོོ ན་པ་མཛོོ ད་ཀིྱི་འགེྲེལ་ཆུང་
གྲུབ་བདེེ འིི ་བཅུད་བསྡུས། (Vajra Vidya Institute Library, 2020)。

我们收集的关于“成世说”的录音与文本资料大体上重合。6此篇基于
对十种原始资料的编订。7遵循藏族历史叙述的结构，我们以世界起源及
其形状开篇，进入到人类的历史，最后以藏族历史结尾。需要注意的是，
为了便于读者理解，我们选择将毁世的内容安排在成世之前。在当地理解
中，成世与坏世的先后是一个类似于“先有鸡还是先有蛋”的问题，没有绝
对的答案或公认的顺序。如诗句所指，“若先成世释成情，若先坏世释坏
情”。据此，歌者时常基于自己的理解和专业知识，辩论并讨论这一点。故
而表演时的叙述顺序非常灵活。
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 འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས། �  成世说
The Formation of the World�

དྲིི ། �  问
Question:

སྐྱབས་བསླུ་མེེད་དཀོོ ན་མཆོོ ག་རྣམ་གསུམ་རེེད།1   不堕庇护三宝也
The Three Jewels are the infallible refuge.

དྲིི ན་ཆེེ་ནིི་དྲིི ན་ཆེེན་ཕ་མ་རེེད།2   恩情最盛父母也
Parents are those to whom we are most grateful.

རྩ་ཆེེ་ནིི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས་རེེད།3   开辟鸿蒙殊胜也
The formation of the world is the most fundamental.

དེེ ་ཆགས་བསྡད་སྔ་ན་འཇིིག་བསྡད་སྔ།4   先成世或先坏世
Which happens first: the formation of the world or its destruction?	

ཆགས་བསྡད་སྔ་ན་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།5   若先成世释成情
If the formation of the world happens first, please narrate how it is formed.

1 MT: སྐྱབས་བསླུ་མེེད་དཀོོན་མཆོོ ག་རྣམ་གསུམ་རེེད། PT: སྐྱབས་སླུ་མེེད་དཀོོ ན་མཆོོ ག་རྣམ་གསུམ་རེེད། FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྐྱབས་སླུ་མེེད་པ་དཀོོ ན་མཆོོ ག་གསུམ་རེེད།
2 MT: དིྲིན་ཆེེ་ནིི་དིྲིན་ཆེེན་ཕ་མ་རེེད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དྲིི ན་ཆེེ་བ་དྲིི ན་ཆེེ་ཕ་མ་རེེད། PT: དྲིི ་ཆེེ་
བ་དྲིི ན་ཆེེ་ཕ་མ་རེེད།
3 MT: རྩ་ཆེེ་ནིི་འཇིིག་རེྟེན་ཆགས་ལུགས་རེེད། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྩ་ཆེེ་བ་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས་རེེད།
4 MT: དེེ་ཆགས་བསྡད་སྔ་ན་འཇིིག་བསྡད་སྔ། LT: དེེ ་ཆགས་པ་སྔའམ་འཇིིག་པ་སྔ། PT: དེེ ་ཆགས་ཀྱང་སྔ་ན་འཇིིག་
ཀྱང་སྔ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ཆགས་ཀྱང་སྔ་འམ་འཇིིག་ཀྱང་སྔ།
5 MT: ཆགས་བསྡད་སྔ་ན་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད། LT: དེེ ་ཆགས་པ་སྔ་ན་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད། PT: དེེ ་ཆགས་ཀྱང་སྔ་ན་ཆགས་
ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ཆགས་ཀྱང་སྔ་ན་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།
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འཇིིག་བསྡད་སྔ་ན་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།6   若先坏世释坏情
If the destruction of the world happens first, please narrate how it is destroyed.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ཆགས་བསྡད་མ་སྔ་འཇིིག་བསྡད་སྔ།7   非先成世先坏世
The destruction of the world happens first, not its formation.

དང་པོོ ་འཇིིག་པའིི ་འཇིིག་གསུམ་ཡོོ ད།8   先有坏世三种力
First, there are three forces of destruction.

བར་དུ་རྟེེ ན་པའིི ་རྟེེ ན་གསུམ་ཡོོ ད།9   再有续成三种力
Then, there are three supporting forces.

ཐ་མ་ཆགས་པའིི ་ཆགས་གསུམ་ཡོོ ད།10   后有成世三种力
Lastly, there are three forces of formation.

དྲིི ། �  问
Question:

འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།11   释成住坏三者也
Speaking of the formation, of the supporting forces, and of the destruction of 
the world,

6 MT: འཇིིག་བསྡད་སྔ་ན་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། LT: དེེ ་འཇིིག་པ་སྔ་ན་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། PT: དེེ ་འཇིིག་ཀྱང་སྔ་ན་འཇིིག་ཚུལ་
བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་འཇིིག་ཀྱང་སྔ་ན་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
7 MT: ཆགས་བསྡད་མ་སྔ་འཇིིག་བསྡད་སྔ། LT: དེེ ་ཆགས་པ་མིི་སྔ་འཇིིག་པ་སྔ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
དེེ ་ཆགས་ཀྱང་མིི་སྔ་འཇིིག་ཀྱང་སྔ།
8 ED: དང་པོོ ་འཇིིག་པའིི་འཇིིག་གསུམ་ཡོོད།
9 ED: བར་དུ་རེྟེན་པའིི་རེྟེན་གསུམ་ཡོོད།
10 ED: ཐ་མ་ཆགས་པའིི་ཆགས་གསུམ་ཡོོད།
11 CM: འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་གསུམ་བཤད་ཀིྱིས་ནས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འཇིིག་རེྟེན་ཆགས་གསུམ་བཤད་
རྒྱུ་ན།
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དང་པོོ ་འཇིིག་པའིི ་འཇིིག་གསུམ་ཤོོ ད།12   先释坏世三种力
Please tell of the three forces of destruction first.

བར་དུ་རྟེེ ན་པའིི ་རྟེེ ན་གསུམ་ཤོོ ད།13   再释续成三种力
Then, please tell of the three supporting forces.

ཐ་མ་ཆགས་པའིི ་ཆགས་གསུམ་ཤོོ ད།14   后释成世三种力
In the end, please tell of the three forces of formation.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

དང་པོོ ་འཇིིག་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།15   先释坏世三种力
First, the three forces of destruction are:

མེེ་འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་གསུམ།16   有火水风三者矣
Fire, water, and wind.

བར་དུ་རྟེེ ན་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།17   再释续成三种力
Then, the three supporting forces are:

རྟེེ ན་པ་མེེ་རླུང་ཆུ་གསུམ་རྟེེ ན།18   有火水风三者矣
Fire, water, and wind.

12 CM: དང་པོོ ་འཇིིག་པའིི ་འཇིིག་གསུམ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་འཇིིག་པའིི་འཇིིག་གསུམ་
ཤོོ ད།
13 CM: བར་དུ་རྟེེ ན་པའིི ་རྟེེ ན་གསུམ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་རེྟེན་པའིི་རེྟེན་གསུམ་ཤོོ ད།
14 CM: ཐ་མ་ཆགས་པའིི ་ཆགས་གསུམ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཐ་མ་ཆགས་པའིི་ཆགས་གསུམ་ཤོོ ད།
15 CM: དང་པོོ ་འཇིིག་རྟེེ ན་བཤད་ཀིྱི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་འཇིིག་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།
16 CM: མིི་འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་༣། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་གསུམ།
17 CM: བར་དུ་རྟེེ ན༣་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་རེྟེན་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།
18 CM: རྟེེ ན་པ་མིི་རླུང་ཆུང་༣་རྟེེ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རེྟེན་པ་མེེ་རླུང་ཆུ་གསུམ་རེྟེན།
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ཐ་མ་ཆགས་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།19   后释成世三种力
Lastly, the three forces of formation are:

མེེ་རླུང་ཆུ་གསུམ་དང་པོོ ་ཆགས།20   有火水风三者矣
Fire, wind, and water.

འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་གསུམ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།21   成住坏三世如是
Such are the formation, the supporting forces, and the destruction of the 
world.

ཕིྱི་སྣོོ ད་འཇིིག་རྟེེ ན། �  器世间
The External World

﻿འཇིིག་པའིི ་ལེེའུ།  �  坏世
The Destruction of the World�

དྲིི ། �  问
Question:

དང་པོོ ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།22   先释世界之坏兮
To start, speaking of how the world is destroyed,

བསྐལ་པ་མ་འཇིིག་དང་པོོ ་ན།23   初时劫尚未坏也
At the beginning, when the aeon is not yet destroyed,

19 CM: ཐ་མ་ཆགས་༣་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཐ་མ་ཆགས་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།
20 CM: མེེ་རླུང་ཆུ་༣་དང་པོོ ་ཆགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་རླུང་ཆུ་གསུམ་དང་པོོ ་ཆགས།
21 CM: འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་༣་དེེ ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འཇིིག་རེྟེན་ཆགས་གསུམ་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
22 CM: དང་པོོ ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
23 CM: བསྐལ་པ་མ་འཇིིག་དང་པོོ ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བསྐལ་བ་མ་འཇིིག་དང་པོོ ་ན།



354� Shépa

དང་པོོ ་ལྷ་གནས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།24   先释天界之坏情
Please first tell of how the celestial realm is destroyed.

བར་དུ་སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།25   再释有情世间坏
Then, please tell of how sentient beings are destroyed.

ཐ་མ་བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།26   后释劫之毁坏情
In the end, please tell of how the aeon is destroyed.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་གནས་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།27   先释天界之坏情
Speaking of the destruction of the celestial realm,

ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག28   天界坏于争战矣
It is destroyed by battles.

སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།29   再释有情众生坏
Speaking of the destruction of sentient beings,

24 CM: དང་པོོ ་ལྷ་གསན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་ལྷ་གནས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
25 CM: བར་དུ་སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
26 CM: ཐ་མ་བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཐ་མ་བསྐལ་བ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། NT: ཐ་མ་
བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
27 CM: ལྷ་ནས་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་གནས་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
28 CM: ལྷ་རྣམས་འཐབ་ཙབ་མཚན་ཀིྱི་འཇིིག།FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་མཚན་གིྱིས་འཇུག 
ED: ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག།
29 CM: སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།



� 355Jikten Chakluk   འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་གླུ།   成世说

ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག30   瘟疫饥馑刀兵矣
They are destroyed by plague, famine, and warfare.

བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།31   后释劫之毁坏情
Speaking of the destruction of the aeon,

མེེ་རླུང་ཆུ་གསུམ་རེྐྱེན་གིྱིས་འཇིིག32   坏于火风水三者
It is destroyed by fire, wind, and water.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་རྣམས་འཐབ་རྩོོ ད་བེྱེད་དུས་དེེ ར།33   于天人之争战时
When the gods engage in battles,

ལྷ་ཡིི་རྒྱལ་པོོ ་གང་ཡིིན་ཟེེ ར།34   天人之王者孰耶
Who is the King of the gods?

ལྷ་རྣམས་འཐབ་རྩོོ ད་བེྱེད་ཚུལ་ཤོོ ད།35   释天人之争战情
Please tell of how the gods engage in battles.

30 CM: ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚུན་འཇིིག་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སེེམས་ཅན་མིི་གེེ་མཚན་གིྱི་འཇུག ED: 
ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག
31 CM: བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བསྐལ་བ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: 
བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
32 CM: མེེ་རླུང་ཆུ་༣་རིྐྱིན་གིྱིས་འཇིིག།FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་རླུང་ཆུ་གསུམ་མཚན་གིྱིས་འཇིིག ED: མེེ་
རླུང་ཆུ་གསུམ་རེྐྱེན་གིྱིས་འཇིིག
33 CM, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་བེྱེད་དུས་དེེ ། ED: ལྷ་རྣམས་འཐབ་རྩོོ ད་བེྱེད་དུས་དེེར།
34 CM, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་ཡིི་རྒྱལ་པོོ ་གང་ཡིིན་ཟེེར།
35 CM: ལྷ་རྣམས་འཐབ་རྩོོ ད་བེྱེད་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་བེྱེད་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: 
ལྷ་རྣམས་འཐབ་རྩོོ ད་བེྱེད་ཚུལ་ཤོོ ད།
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ལྷ་གནས་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།36   释争战坏天界情
Please narrate how the celestial realm is destroyed by warfare.

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་ཡིི་རྒྱལ་པོོ ་བཤད་རྒྱུ་ན།37   言天人之王者兮
Speaking of the King of the gods,

ལྷ་རྒྱལ་པོོ ་དབང་ཕྱུག་ཚངས་པ་ཡིིན།38   大自在天者是也
It is the Almighty, Maheśvara.

འཁྲུག་པ་ལངས་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།39   言争战何以启兮
Speaking of how battles start,

ཉོོ ན་མོོ ངས་བརྒྱ་ཡིིས་འཁྲུགས་པ་ལངས།40   种种烦恼惹争斗
Numerous afflictions trigger the combat.

ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག41   争战坏天界如是
Warfare destroys the celestial realm.

36 CM: ལྷ་རྣམས་མཚན་གིྱི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་རྣམས་མཚན་གིྱི་འཇུག་ཚུལ་ཤོོ ད། 
ED: ལྷ་གནས་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
37 CM: ལྷའིི ་རྒྱལ་པོོ ་བཤད་ཀིྱིད་ན། ED: ལྷ་ཡིི་རྒྱལ་པོོ ་བཤད་རྒྱུ་ན།
38 CM: ལྷ་རྒྱལ་དབང་ཕྱུག་ཚངས་པ་ཡིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་རྒྱལ་པོོ ་དབང་ཕྱུག་ཚངས་པ་ཡིིན།
39 CM: འཁྲུགས་པ་ལངས་ཚུལ་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འཁྲུག་པ་ལངས་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
40 CM: ཉོོ ན་མོོ ངས་བརྒྱ་ཡིི་འཁྲུགས་པ་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཉོོ ན་མོོངས་བརྒྱ་ཡིིས་འཁྲུགས་པ་ལངས།
41 CM: ལྷ་རྣམས་འཐབ་རྩོོ ད་མཚན་གིྱིས་འཇིིག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་མཚན་གིྱིས་
འཇིིག ED: ལྷ་གནས་འཐབ་རྩོོ ད་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག
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དྲིི ། �  问
Question:

སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།42   有情众生之坏情
Speaking of the destruction of sentient beings,

སྔོོ ན་མིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ ་གང་གིི་དུས།43   往昔人王孰时耶
During which king’s reign in the ancient past [did this occur]?

ནད་ཡམས་མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་ཤོོ ད།44   瘟疫饥馑何以始
Please tell of how the plague and famine start.

སེེམས་ཅན་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།45   刀兵何以坏有情
Please tell of how sentient beings are destroyed by warfare.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

སྔོོ ན་རྒྱལ་པོོ་སྟོོ བས་ཀིྱི་དབང་པོོ ་གཅིིག46   往昔伟力之王兮
It is during the reign of the King with great power,

42 CM: སེེམས་ཅད་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
43 CM: སྔོོ ན་མིི་རྒྱལ་པོོ ་གང་འིི ་ཟེེར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སྔོོ ན་མིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ ་གང་གིི་བེེར། ED: སྔོོ ན་མིི་ཡིི་
རྒྱལ་པོོ ་གང་གིི་དུས།
44 CM: ནད་ཡམས་མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ནད་ཡམས་མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་ཤོོ ད།
45 CM: སེེམས་ཅན་མཚན་གིྱི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སེེམས་ཅན་མཚན་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་
ཤོོ ད། ED: སེེམས་ཅན་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
46 CM: སྔོོ ན་རྒྱལ་པོོ་སྟོོ བས་ཀིྱི་དབང་པོོ ་༡། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སྔོོ ན་མིི་རྒྱལ་པོོ་སྟོོ གས་ཀིྱི་དབང་པོོའིི་བུ། ED: 
སྔོོ ན་རྒྱལ་པོོ་སོྟོབས་ཀིྱི་དབང་པོོ ་གཅིིག
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ཏོོ ག་ཅེེས་བྱ་བའིི ་རྒྱལ་པོོའིི་དུས།47   是谓叨王之时也
Who is addressed as Tok.1

འབྲས་བུ་ལོོ་ཏོོ ག་མ་བྱུང་ཞིིང་།48   毋生毋产谷粮也
There was no harvest.

ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག49   瘟疫饥馑刀兵坏
Plague, famine, and warfare destroy everything.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

དང་པོོ ་ནད་ཡམས་འོོ ང་ཚུལ་ཤོོ ད།50   先释瘟疫何以始
First, please narrate how the plague starts.

བར་དུ་མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་ཤོོ ད།51   再释饥馑何以始
Then, please narrate how the famine starts.

ཐ་མ་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།52   后释刀兵何以坏
Last, please tell of the destruction by warfare.

47 CM: ཏོོ ག་ཅེེས་བྱ་བ་རྒྱལ་པོོ ་དུས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཏོོ ག་ཅེེས་བྱ་བ་རྒྱལ་དུས། ED: ཏོོ ག་ཅེེས་བྱ་བའིི་
རྒྱལ་པོོའིི་དུས།
48 CM: འབྲས་བུ་ལོོ་ལོྟོག་མིི་འབྱུང་ཞིིང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འབྲས་བུ་ལོོ་ཏོོ ག་མིིང་འབྱུང་ཞིིང་། ED: 
འབྲས་བུ་ལོོ་ཏོོ ག་མིི་འབྱུང་ཞིིང་།
49 CM: ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚན་གིྱི་འཇིིག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚན་གིྱིས་འཇིིག ED: 
ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག
50 CM: དང་པོོ ་ནད་ཀིི་འོོ ང་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་ནད་ཡམས་འོོ ང་ཚུལ་ཤོོ ད།
51 CM: བར་དུ་མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་ཤོོ ད།
52 CM: ཐ་མ་མཚན་གིྱི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཐ་མ་མཚན་གིྱི་འོོ ང་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: ཐ་མ་
མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ནད་ཡམས་འོོ ང་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།53   言瘟疫之起始情
Speaking of how the plague starts,

མིི་རྣམས་ཟས་ཀིྱིས་མ་འཚོོ་བས།54   人界谷粮不足也
Food in the human realm is insufficient.

མདངས་མདོོ ག་ངན་ཞིིང་མ་བཟོོ ད་ནས།55   体弱面色憔悴也
[Human beings] look pale and weak.

སྣ་ཚོོགས་ནད་ཀྱང་བྱུང་བ་ཡིིན།56   种种瘟疫如是现
Thus, all kinds of plagues occur.

མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།57   言饥馑之起始情
Speaking of how famine starts,

གཟའ་རྒྱུ་སྐར་ཉིི ་ཟླ་སྐར་མའིི ་འཁོོ ར།58   日月星宿聚集也
The sun, moon, and stars gather together.

53 CM: ནད་ཡམས་འོོ ང་ཚུལ་བཤད་ཀིྱིད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ནད་ཡམས་འོོ ང་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
54 CM: མིི་ཟས་ཀིྱི་མ་ཚོོ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མིི་ཟས་ཀིྱི་ཚང་མ་མདོོ ག་ངན་ཅིིང་། ED: མིི་རྣམས་ཟས་
ཀིྱིས་མ་འཚོ་བས།
55 CM: མདོོ ག་ངན་ཅིིང་མིི་བཟད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མིི་བཟད་ནད་ཀྱང་འབྱུང་བ་ཡིིན། ED: མདངས་
མདོོ ག་ངན་ཞིིང་མ་བཟོོ ད་ནས།
56 CM: ནད་ཀྱང་འབྱུང་བ་ཡིིན། ED: སྣ་ཚོོགས་ནད་ཀྱང་བྱུང་བ་ཡིིན།
57 CM: མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་བཤད་ཀིྱི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མུ་གེེ་འོོ ང་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
58 CM: བཟའ་རྒྱུ་སྐར་ཉིི ་ཟླ་མ་དང་འཁུར། FY: (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།) བཟའ་རྒྱུ་སྐད་ཉིི ལ་མ་རུངས་འཁུར། ED: 
གཟའ་རྒྱུ་སྐར་ཉིི ་ཟླ་སྐར་མའིི་འཁོོ ར།
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མིི་བཟད་མུ་གེེ་བྱུང་བ་ཡིིན།59   骇人饥荒示现也
The terrible famine happens.

མིི་མཇེད་འཇིིག་རྟེེ ན་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག60   娑婆世界刀兵坏
The mundane world is destroyed by warfare.

སེེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མཚོན་གིྱིས་འཇིིག61   一切众生刀兵坏
Human beings are destroyed by warfare.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

མཚོན་གིྱི་བསྐལ་པ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་།62   刀兵之灾长几何
How long does the age of weapons last?

ནད་ཡམས་བསྐལ་པ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་།63   瘟疫之灾长几何
How long does the age of plagues last?

མུ་གེེ་བསྐལ་པ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་།64   饥馑之灾长几何
How long does the age of famines last?

59 CM, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མིི་བཟད་མུ་གེེ་འབྱུང་བ་ཡིིན། ED: མིི་བཟད་མུ་གེེ་བྱུང་བ་ཡིིན།
60 CM: མ་རྒྱུད་རྒྱུང་ལྡན་མཚན་ཀིྱིས་འཆར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མ་རུང་རླུང་ལྡན་མཚན་གིྱིས་འཆར། ED: 
མིི་མཇེེད་འཇིིག་རེྟེན་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག
61 CM: སེེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མཚན་ཀིྱི་འཇིིག།FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སེེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མཚན་གིྱིས་
འཇིིག ED: སེེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མཚོོན་གིྱིས་འཇིིག།
62 CM: མཚན་གིྱིས་བསྐལ་པ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མཚན་གིྱི་བསྐལ་བ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་། ED: 
མཚོོན་གིྱི་བསྐལ་པ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་།
63 CM: ནད་ཡམས་བསྐལ་པ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ནད་ཡམས་བསྐལ་བ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་།
64 CM: མུ་གེེ་བསྐལ་པ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མུ་གེེ་བསྐལ་བ་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་།
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གླུ་ཕིྱི་མ་ཡོོ ད་ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། �  有歌相继者何耶
What is the song if more is still to come?

ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

མཚོན་གིྱི་བསྐལ་པ་ཞག་བདུན་འོོ ང་།65   刀兵之灾长七日
The age of weapons lasts for seven days.

ནད་ཡམས་ཟླ་བདུན་ཞག་བདུན་འོོ ང་།66   瘟疫长七月七日
The age of plague lasts for seven months and seven days.

མུ་གེེ་བསྐལ་པ་ལོོ་བདུན་དང་།67   饥馑之灾长七年
The age of famine lasts for seven years,

ཟླ་བ་བདུན་དང་ཞག་བདུན་འོོ ང་།68   以及七月又七日
Seven months and seven days.

སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་ལྟར་ཡིིན།69   有情众生坏如是
In such way, sentient beings are destroyed.

65 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མཚན་གིྱི་བསྐལ་བ་ཉིི ན་བདུན་འོོ ང་། ED: མཚོོན་གིྱི་བསྐལ་པ་ཞག་བདུན་འོོ ང་།
66 CM: ནོོ ད་ཡམ་བསྐལ་པ་ཞགས་བདུན་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ནད་ཡམས་བསྐལ་བ་ལོོ་བདུན་འོོ ང་། 
ED: ནད་ཡམས་ཟླ་བདུན་ཞག་བདུན་འོོ ང་།
67 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མུ་གེེ་བསྐལ་བ་ཟླ་བདུན་འོོ ང། ED: མུ་གེེ་བསྐལ་པ་ལོོ་བདུན་དང་།
68 ED: ཟླ་བ་བདུན་དང་ཞག་བདུན་འོོ ང་།
69 CM: སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། ED: 
སེེམས་ཅན་འཇིིག་ཚུལ་དེེ་ལྟར་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།70   释劫之坏灭者兮
Speaking of the destruction of the aeon,

འཇིིག་པའིི ་རྒྱུ་ནིི་ཅིི་ཡིིན་ཟེེར།71   坏灭内因是何耶
What is the internal cause of the destruction?

འཇིིག་པའིི ་རེྐྱེན་ནིི་ཅིི་ཡིིན་ཟེེ ར།72   坏灭外因是何耶
What is the external cause of the destruction?

འཇིིག་པའིི ་བྱ་བ་ཅིི་ཡིིན་ཟེེ ར།73   坏灭之力是何耶
What are the forces of destruction?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

འཇིིག་པའིི ་རྒྱུ་རེྐྱེན་བཤད་རྒྱུ་ན།74   言坏灭之内外情
Speaking of the cause of destruction,

70 CM: བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བསྐལ་བ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: 
བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
71 CM: འཇིིག་པའིི ་རྒྱུ་རེྐྱེན་ཅིི་ཡིིན་ཟེེ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འཇིིག་པའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཅིི་ཡིིན་ཟེེར། ED: འཇིིག་
པའིི་རྒྱུ་ནིི་ཅིི་ཡིིན་ཟེེར།
72 CM: འཇིིག་པའིི ་རེྐྱེན་རེེ་ཅིི་ཡིིན་ཟེེ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འཇིིག་པའིི ་རེྐྱེན་དེེ ་ཅིི་ཡིིན་ཟེེར། ED: འཇིིག་
པའིི་རེྐྱེན་ནིི་ཅིི་ཡིིན་ཟེེར།
73 CM: འཇིིག་པའིི ་བྱ་བ་བིི༹� ་ཡིིན་ཟེེར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འཇིིག་པའིི་བྱ་བ་ཅིི་ཡིིན་ཟེེར།
74 CM: འཇིིག་པའིི ་རྒྱུ་རེྐྱེན་བཤད་ཀིྱི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འཇིིག་པའིི ་རྒྱུ་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: འཇིིག་
པའིི་རྒྱུ་རེྐྱེན་བཤད་རྒྱུ་ན།
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རྒྱུ་ནིི་སྡུག་བསྔལ་འདིི ་ལ་རྟེེ ན།75   内因苦痛磨难也
Pain and suffering are the internal causes.

ཆུ་མེེ་རླུང་གིི་རེྐྱེན་གིྱིས་འཇིིག76   外因水火风是也
Water, fire, and wind are the external causes.

བྱ་བ་ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚོན།77   瘟疫饥馑刀兵力
Plague, famine, and warfare are the forces of destruction.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།78   释劫之坏灭者兮
Speaking of the destruction of the aeon,

མེེ་འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་གསུམ།79   火水风者三种力
It has three forces of destruction: fire, water, and wind.

དང་པོོ ་འཇིིག་པ་གང་གིིས་འཇིིག80   坏力一者是何耶
What is the first force of destruction?

75 CM, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རྒྱུ་ནིི་སྡུག་བསྔལ་འདི་ལ་རེྟེན།
76 CM: ཆུ་༢་༣་རེྐྱེན་གིྱི་འཇིིག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་རླུང་ཆུ་གསུམ་རེྐྱེན་གིྱིས་འཇིིག ED: ཆུ་མེེ་རླུང་གིི་
རེྐྱེན་གིྱིས་འཇིིག།
77 CM: བྱ་བ་ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བྱ་བ་ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚན། ED: བྱ་བ་
ནད་ཡམས་མུ་གེེ་མཚོོན།
78 CM: བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བསྐལ་བ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: 
བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
79 CM: འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་༣། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་གསུམ།
80 CM, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་འཇིིག་པ་གང་གིི་འཇིིག།LT: མེེ་འཇིིག་ཅིི་ཕིྱིར་འཇིིག་པ་རེེད། ཆུ་འཇིིག་
ཅིི་ཕིྱིར་འཇིིག་པ་རེེད། རླུང་འཇིིག་ཅིི་ཕིྱིར་འཇིིག་པ་རེེད། ཁྱོོ ས་དང་པོོ་མེེ་འཇིིག་མ་བཤད་ན། ཆུ་རླུང་གིིས་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་
སྲོོ ལ་མེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་འཇིིག་གིིས་ཅིི་ཞིིག་འཇིིག་ནིི་རེེད། ཆུ་འཇིིག་གིིས་ཅིི་ཞིིག་འཇིིག་ནིི་
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བར་དུ་འཇིིག་པ་གང་གིིས་འཇིིག81   坏力再者是何耶
What is the second force of destruction?

ཐ་མ་འཇིིག་པ་གང་གིིས་འཇིིག82   坏力三者是何耶
What is the last force of destruction?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

དང་པོོ ་འཇིིག་པ་མེེ་ཡིིས་འཇིིག83   坏力一者是火也
Fire is the first force of destruction.

བར་དུ་འཇིིག་པ་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག84   坏力再者是水也
Water is the second force of destruction.

ཐ་མ་འཇིིག་པ་རླུང་གིིས་འཇིིག85   坏力三者是风也
Wind is the last force of destruction.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

རེེད། རླུང་འཇིིག་གིིས་ཅིི་ཞིིག་འཇིིག་ནིི་རེེད། ཁྱོོ ད་དང་པོོ་མེེ་ཡིི་འཇིིག་ཚུལ་མ་བཤད་ན། ཆུ་རླུང་གིི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཚུལ་
མེེད། ED: དང་པོོ ་འཇིིག་པ་གང་གིིས་འཇིིག
81 CM: བར་དུ་འཇིིག་པ་གང་གིི་འཇིིག དེེ ་༣་གིྱི་བར་ན་འཇིིག་ཚུལ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་འཇིིག་
པ་གང་གིི་འཇིིག། ED: བར་དུ་འཇིིག་པ་གང་གིིས་འཇིིག
82 ED: ཐ་མ་འཇིིག་པ་གང་གིིས་འཇིིག
83 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་འཇིིག་པ་མེེ་ཡིི་འཇིིག ED: དང་པོོ ་འཇིིག་པ་མེེ་ཡིིས་འཇིིག
84 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་འཇིིག་པ་རླུང་གིི་འཇིིག ED: བར་དུ་འཇིིག་པ་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག
85 CM: ཐ་མ་འཇིིག་པ་རླུང་གིི་འཇིིག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཐ་མ་འཇིིག་པ་ཆུ་ཡིི་འཇིིག དེེ ་གསུམ་གིྱི་ཕར་ལ་
འཇུག་ཚུལ་མེེད། ED: ཐ་མ་འཇིིག་པ་རླུང་གིིས་འཇིིག
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དྲིི ། �  问
Question:

དང་པོོ་མེེ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།86   先释火所坏之情
Please tell of the destruction by fire in the first place.

བར་དུ་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།87   再释水所坏之情
Then, please tell of the destruction by water.

ཐ་མ་རླུང་གིིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།88   后释风所坏之情
Finally, please tell of the destruction by wind.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

86 CM: དང་པོོ་མེེ་ཡིིན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ་མེེ་ཡིི་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: དང་པོོ ་
མེེ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
87 CM: བར་དུ་རླུང་ཡིིན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་རླུང་གིི་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: བར་
དུ་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
88 CM: ཐ་མ་ཆུ་ཡིིན་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཐ་མ་ཆུ་ཡིི་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: ཐ་མ་རླུང་
གིིས་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

མེེ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།89   言火所坏之情兮
Speaking of the destruction by fire,

དགུང་ནས་ཉིི ་མ་རྒྱུན་དུ་ཤར།90   日于长空永不落
The sun never sets in the sky,

ཉིི ་མ་གཅིིག་ལ་འོོ ད་ཟེེ ར་བདུན།91   所发日光七道也
With seven solar rays.2

འོོ ད་ཟེེ ར་དང་པོོ ས་རིྩི་ཤིིང་ནགས་ཚལ་སྐམ།92   其一燎干植被也
The first ray burns the trees and forests.

འོོ ད་ཟེེ ར་གཉིི ས་པས་ཆུ་ཕྲན་སྐམ།93   其二蒸发溪流也
The second ray dries up the streams.

89 CM: མེེ་ཡིི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་ཀིྱིད་ན། LT: མེེ་འཇིིག་གིི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། ཉིི ན་མ་བདུན་ནིི་ཤར་ནས་རེེད། རིྩི་
ཤིིང་ནགས་ཚལ་རིིམ་གིྱིས་ཚིིག  དབུས་རླུང་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ནས་བཟུང་སེྟེ། མཐར་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་ཚིིག དེེ ་མེེ་
འཇིིག་བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་རེེད། PT: མེེ་འཇིིག་གིི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། ཉིི ་མ་བདུན་རིིམ་གིྱིས་ཤར་ལས། རིྩི་ཤིིང་དང་
ནགས་ཚལ་རིིམ་གིྱིས་ཚིིག དབུས་རླུང་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ནས་བཟུང་སེྟེ། མཐར་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་ཚིིག དབུས་རླུང་
དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ནས་བཟུང་སེྟེ། མཐར་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་ཚིིག མེེ་འཇིིག་བསྐལ་བ་འཇིིག་ཚུལ་རེེད། FY (འཇིིག་
རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་ཡིི་འཇུག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་འཇིིག་གིི་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། 
ཉིི ་མ་བདུན་རིིམ་གིྱིས་ཤར་ནས་ནིི། དབུས་རླུང་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ནས་བཟུང་སེྟེ། མཐར་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་ཚིིག དེེ ་མེེ་
འཇིིག་བསྐལ་པ་འཇིིག་ཚུལ་རེེད། ED: མེེ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
90 CM: དགུང་ནམ་ལ་ཉིི ་མ་རྒྱུན་དུ་ཆར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དགུང་གནམ་ལ་ཉིི ་མ་རྒྱུན་དུ་འཆར། ED: 
དགུང་ནས་ཉིི ་མ་རྒྱུན་དུ་ཤར།
91 CM: ཉིི ་མ་༡་ལ་འོོ ད་ཟེེར་བདུན། འོོ ད་ཟེེ ར་དང་པོོ ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། འོོ ད་ཟེེ ར་གཉིི ས་པའིི ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། འོོ ད་ཟེེར་
གསུམ་པའིི ་འཇིིག་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དགུང་ཉིི ་མ་གཅིིག་ལ་འོོ ད་ཟེེར་བདུན། འོོ ད་ཟེེར་དང་པོོའིི་
འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། འོོ ད་ཟེེ ར་གཉིི ས་པའིི ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། འོོ ད་ཟེེ ར་གསུམ་པའིི ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། འོོ ད་ཟེེར་བཞིི་བའིི ་འཇིིག་
ཚུལ་ཤོོ ད། འོོ ད་ཟེེ ར་ལྔ་བའིི ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། འོོ ད་ཟེེ ར་དྲུག་པའིི ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། འོོ ད་ཟེེ ར་བདུན་པའིི ་འཇིིག་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: ཉིི ་
མ་གཅིིག་ལ་འོོ ད་ཟེེར་བདུན།
92 CM: འོོ ད་ཟེེར་དང་པོོ ་རྩ་ཤིིང་ནགས་ཚལ་སྐམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འོོ ད་ཟེེར་དང་པོོ ་རྩྭ་ཤིིང་ནགས་ཚུལ་
སྐམས། ED: འོོ ད་ཟེེར་དང་པོོ ས་རིྩི་ཤིིང་ནགས་ཚལ་སྐམ།
93 CM: འོོ ད་ཟེེ ར་གཉིི ས་པ་སེྡེང་ཆུང་ཕྲན་སྐམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འོོ ད་ཟེེར་གཉིི ས་པ་ས་སེྟེང་ཆུ་ཕྲན་
སྐམས། ED: འོོ ད་ཟེེར་གཉིི ས་པས་ཆུ་ཕྲན་སྐམ།
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འོོ ད་ཟེེ ར་གསུམ་པས་ཆུ་ཀླུང་ཐམས་ཅད་སྐམ།94   其三干涸江河也
The third ray dries up all rivers.

འོོ ད་ཟེེ ར་བཞིི་བས་ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་མཚོ་རྣམས་སྐམ།95   其四烧四方之湖
The fourth ray dries up all lakes in the four directions.

འོོ ད་ཟེེ ར་ལྔ་པས་ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོ་སྐམ།96   其五灼干咸水海
The fifth ray dries up the Great Outer Sea.

འོོ ད་ཟེེ ར་དྲུག་པས་རིི་གིླིང་མེེ་ཡིིས་འབར།97   其六焚须弥大洲
The sixth ray burns Mount Meru and the Continents.

འོོ ད་ཟེེ ར་བདུན་པས་ཚངས་ཆེེན་མན་ཆད་འཇིིག98   七隳大梵天以下
The seventh ray destroys up to the Great Brahma of the first Dhyāna and 
below.

94 CM: འོོ ད་ཟེེ ར་༣པའིི ་ཆུ་རླུང་ཐམས་ཅད་སྐམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འོོ ད་ཟེེར་གསུམ་པ་ཆུ་ཀླུང་ཐམས་
ཅད་སྐམས། ED: འོོ ད་ཟེེར་གསུམ་པས་ཆུ་ཀླུང་ཐམས་ཅད་སྐམ།
95 CM: འོོ ད་ཟེེ ར་༤བ་ཆུ་༤མཚོ་རྣམས་སྐམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འོོ ད་ཟེེར་བཞིི་བ་ཆུ་བཞིི་མཚོ་རྣམས་
སྐམས། ED: འོོ ད་ཟེེར་བཞིི་བས་ཕྱོོ གས་བཞིིའིི་མཚོོ་རྣམས་སྐམ།
96 CM: འོོ ད་ཟེེར་ལྔ་ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་སྐམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འོོ ད་ཟེེར་ལྔ་བ་ཕིྱི་རྒྱལ་པོོ ་སྐམས། ED: འོོ ད་ཟེེར་
ལྔ་པས་ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོ་སྐམ།
97 CM: འོོ ད་ཟེེར་དྲུག་པ་རིི་གིླིང་མེེའིི ་འབར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འོོ ད་ཟེེར་དྲུག་བ་རིི་ཀློོ ང་མེེ་ཡིིས་འབར། 
ED: འོོ ད་ཟེེར་དྲུག་པས་རིི་གིླིང་མེེ་ཡིིས་འབར།
98 CM, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): འོོ ད་ཟེེ ར་བདུན་པ་ཚངས་ཆེེན་མན་ཆད་འཇིིག ED: འོོ ད་ཟེེར་བདུན་པས་
ཚངས་ཆེེན་མན་ཆད་འཇིིག
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ཆུ་རླུང་གིིས་མ་འཇིིག་མེེ་ཡིིས་འཇིིག99   非水风坏火坏也
It is fire, rather than water and wind,

བསམ་གཏན་དང་པོོ ་མན་ཆད་འཇིིག100   一禅天以下皆毁
That destroys up to the First Dhyāna and below.

མེེ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་ལྟར་ཡིིན།101   火所坏情如是矣
Such is the destruction by fire.

ལོོ་མང་པོོ་ཞིིག་ལ་ཆར་བབས་ནས།102   雨水经年灌澍兮
Rain falls for many years.

99 MT: མེེ་འཇིིག་གཞུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། ཆུ་འཇིིག་གཞུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། རླུང་འཇིིག་གཞུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། མེེ་
འཇིིག་བསམ་གཏན་དང་པོོ ་ཆགས། ཆུ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་མེེ་ཡིིས་འཇིིག བསམ་གཏན་དང་པོོ ་མན་ཆད་ན། ཆུ་འཇིིག་བསམ་
གཏན་གཉིི ས་པ་ཆགས། མེེ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་ན། རླུང་འཇིིག་བསམ་གཏན་
གསུམ་པ་ཆགས། མེེ་ཆུ་ཡིིས་མིི་འཇིིག་རླུང་གིིས་འཇིིག བསམ་གཏན་གསུམ་པ་མན་ཆད་ན། CM: ཆུ་རླུང་གིི་ལ་འགིི་ཡིིན་
འགིི། LT: མེེ་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། ཆུ་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། རླུང་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་
ཆགས། མེེ་འཇིིག་གིིས་གསུམ་རྟེེ ན་དང་པོོ ་ཆགས། ཆུ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་མེེ་ཡིིས་འཇིིག སྒོོ ་གསུམ་རྟེེ ན་དང་པོོ ་མན་ཆད་ཡིིན། 
ཆུ་འཇིིག་གིིས་གསུམ་རྟེེ ན་གཉིི ས་པ་ཆགས། མེེ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག སྒོོ ་གསུམ་རྟེེ ན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་ཡིིན། 
རླུང་འཇིིག་གིིས་གསུམ་རྟེེ ན་གསུམ་པ་ཆགས། མེེ་ཆུ་ཡིིས་མིི་འཇིིག་རླུང་གིིས་འཇིིག སྒོོ ་གསུམ་རྟེེ ན་གསུམ་པ་མན་ཆད་ཡིིན། 
LT: མེེ་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། ཆུ་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། རླུང་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། 
མིི་འཇིིག་གིི་བསམ་གཏན་དང་པོོ ་ཆགས། ཆུ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་མེེ་ཡིིས་འཇིིག གནས་བསམ་གཏན་དང་པོོ ་མན་ཆད་ཡིིན། 
ཆུ་འཇིིག་གིི་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་ཆགས། མེེ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག གནས་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་
ཡིིན། རླུང་འཇིིག་གིིས་བསམ་གཏན་གསུམ་པ་ཆགས། མེེ་ཆུ་ཡིིས་མིི་འཇིིག་རླུང་གིིས་འཇིིག གནས་བསམ་གཏན་གསུམ་པ་
མན་ཆད་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་
འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། ཆུ་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། རླུང་འཇིིག་གིི་མཇུག་ལ་ཅིི་ཞིིག་ཆགས། མེེ་འཇིིག་
གིིས་བསམ་གཏན་དང་པོོ ་ཆགས། ཆུ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་མེེ་ཡིིས་འཇིིག ཀན་བསམ་གཏན་དང་པོོ ་མན་ཆད་ཡིིན། ཆུ་འཇིིག་གིི་
བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་ཆགས། མེེ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག  ཀན་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་ཡིིན། རླུང་འཇིིག་
གིིས་བསམ་གཏན་གསུམ་པ་ཆགས། མེེ་ཆུ་ཡིིས་མིི་འཇིིག་རླུང་གིིས་འཇིིག ཀན་བསམ་གཏན་གསུམ་པ་མན་ཆད་ཡིིན། ED: 
ཆུ་རླུང་གིིས་མ་འཇིིག་མེེ་ཡིིས་འཇིིག
100 CM: བསམ་གཏན་དང་པོོ ་མན་ཆད་འཇིིག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་མན་ཆད་
འཇིིག
101 CM: མེེའིི ་འཇིིག་མ་འཇིིག་ཚུལ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་ཡིི་འཇིིག་པའིི ་འཇིིག་ཚུལ་ཡིིན། ED: མེེ་
ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་དེེ་ལྟར་ཡིིན།
102 CM: ལོོ་མང་པོོ་ཞིིག་ལ་ཆར་བབས་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ལོོ་མང་པོོ་ཞིིག་ལ་ཆར་བབས་ནས།
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རིི་གིླིང་ཐམས་ཅད་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག103   水坏须弥大洲也
Water destroys Mount Meru and the Continents.

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོ ་འཕྱུར་བ་ན།104   大咸水海漫溢也
The Great Outer Sea overflows.

མེེ་རླུང་གིིས་མ་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག105   非火风坏水坏也
It is water, rather than fire and wind, that,

བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་འཇིིག106     二禅天以下皆毁
Destroys up to the Second Dhyāna and below.

ཆུ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་ལྟར་ཡིིན།107   水所坏情如是矣
Such is the destruction by water.

དྲག་པོོ ་རླུང་གཅིིག་གཡུགས་པ་ན།108    时有烈风吹动兮
The heavy wind blows,

རླུང་ཉིི ན་གཡུགས་གཅིིག་དང་མཚན་གཡུགས་གཉིི ས།109   风吹昼夜不息也
Day and night.

103 CM: རིི་གིླིང་ཐམས་ཅད་ཆུའིི ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རིི་ཀློོ ང་ཐམས་ཅད་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག ED: རིི་གིླིང་
ཐམས་ཅད་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག
104 CM: ཕིྱི་རྒྱལ་མཚོ་ཆེེན་པོོ ་ཕྱུག་པ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): སིྤྱི་རྒྱལ་པོོ་ཆེེན་པོོ ་ཕྱུག་པོོ་ནིི། ED: ཕིྱིའིི་རྒྱ་
མཚོོ་ཆེེན་པོོ ་འཕྱུར་བ་ན།
105 CM: མེེ་རླུང་གིི་མ་འགིི་ཆུ་ཡིིན་འགིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): མེེ་རླུང་གིིས་མིི་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག།ED: མེེ་
རླུང་གིིས་མ་འཇིིག་ཆུ་ཡིིས་འཇིིག
106 CM: བསམ་གཏན་གཉིི ས་པ་མན་ཆད་འཇིིག།FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་མན་
ཆད་འཇིིག
107 CM: ཆུའིི ་འཇིིག་ལ་འཇིིག་ཚུལ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཆོོ ་ཆུ་ཞུ་ཞུ་འཇིིག་ལེེ་ཡིིན། ཆུ་ཡིི་འཇིིག་ལ་
འཇིིག་ཚུལ་ཡིིན། ED: ཆུ་ཡིིས་འཇིིག་ཚུལ་དེེ་ལྟར་ཡིིན།
108 CM: དྲག་པོོ ་རླུང་༡་གཡོོ ་བ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རྟོོ གས་པོོ ་རླུང་གཅིིག་གཡོོ ་བ་ན། རིི་ཀློོ ང་ཐམས་ཅད་
རླུང་གིིས་འཇིིག རླུང་དམར་ནག་འཚུབ་མ་ཕྱོོ གས་བཅུར་གཏོོ གས། ED: དྲག་པོོ ་རླུང་གཅིིག་གཡུགས་པ་ན།
109 CM: རླུང་ཉིི ད་གཡོོ ་༡་དང་མཚན་གཡོོ ་གཉིི ས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རླུང་ཉིི ན་གཡོོ ་གཅིིག་དང་མཚན་
གཡོོ ་གཉིི ས། ED: རླུང་ཉིི ན་གཡུགས་གཅིིག་དང་མཚན་གཡུགས་གཉིི ས།
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མེེ་ཆུ་ཡིིས་མ་འཇིིག་རླུང་གིིས་འཇིིག110   非火水坏风坏也
It is wind, rather than fire and water, that,

བསམ་གཏན་གསུམ་པ་མན་ཆད་འཇིིག111   三禅天以下皆毁
Destroys up to the Third Dhyāna and below.

རླུང་གིིས་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་ལྟར་ཡིིན།112   风所坏之情如是
Such is the destruction by wind.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

འཇིིག་ཚུལ་ཆུ་རླུང་མེེ་གསུམ་ཡོོ ད།113   有水风火三种灾
There are three types of destruction: by water, wind, and fire.

མེེ་འཇིིག་མང་ན་ཆུ་འཇིིག་མང་།114   火灾多耶水灾多
Does destruction by fire or by water happen more often?

གང་མང་ན་མང་ཚུལ་ལན་རེེ་ཐོོ བས།115   多者之情释之矣
Whichever happens more often, please narrate the ways in which it happens.

110 ED: མེེ་ཆུ་ཡིིས་མ་འཇིིག་རླུང་གིིས་འཇིིག
111 CM: གསམ་གཏན་༣་པའིི ་མན་ཆད་འཇིིག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་མན་ཆད་
འཇུག ED: བསམ་གཏན་གསུམ་པ་མན་ཆད་འཇིིག
112 CM, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རླུང་གིི་འཇིིག་ལ་འཇིིག་ཚུལ་ཡིིན། ED: རླུང་གིིས་འཇིིག་ཚུལ་དེེ་ལྟར་ཡིིན།
113 LT: འཇིིག་ཚུལ་ཆུ་རླུང་མེེ་གསུམ་ཡོོད། PT: འཇིིག་ཚུལ་ལ་ཆུ་རླུང་མེེ་གསུམ་ཡོོ ད།
114 LT: དེེ ་མེེ་འཇིིགས་མང་ངམ་ཆུ་འཇིིགས་མང་། PT: མེེ་འཇིིག་མང་ན་ཆུ་འཇིིག་མང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): མེེ་འཇིིག་མང་ངམ་ཆུ་འཇིིག་མང་།
115 LT: གང་མང་ན་མང་ཚུལ་ལན་རེེ་ཐོོ བས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གང་མང་ན་མང་ཚུལ་ལན་རེེ་
ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

མེེ་འཇིིག་བདུན་གིྱི་བར་དེེ ་ལ།116   七次火灾之后兮
In between every seven successive episodes of destruction by fire,

ཆུ་འཇིིག་གཅིིག་གིིས་འཇིིག་པ་ཡིིན།117   一次水灾坏之也
There is one destruction by water.

ཆུ་འཇིིག་གཅིིག་དང་མེེ་འཇིིག་བདུན།118   一水灾后七火灾
One destruction by water, then seven successive episodes of destructions by 
fire.

སེྤེལ་ནས་ཆུ་འཇིིག་བདུན་གིྱི་མཐར།119   继七水灾之后也
When the seventh destruction by water is finished,

མེེ་འཇིིག་བདུན་གཅིིག་སོོ ང་ནས་ནིི།120   七火灾循环一次
A cycle of seven more destructions by fire occurs,

རླུང་གིི་འཇིིག་པ་བྱུང་བ་ཡིིན།121   现一风灾之劫也
Which is followed by one destruction by wind.

དེེ ་མེེ་ཆུ་རླུང་གསུམ་འཇིིག་ཚུལ་ཡིིན།122   火水风之灾如是
These are the three types of destruction: fire, water, and wind.

……

116 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་འཇིིག་བདུན་གིྱི་བར་དེེ་ལ།
117 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་འཇིིག་གཅིིག་གིིས་འཇིིག་པ་ཡིིན།
118 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་འཇིིག་གཅིིག་དང་མེེ་འཇིིག་བདུན།
119 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སེྤེལ་ནས་ཆུ་འཇིིག་བདུན་གིྱི་མཐར།
120 PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་འཇིིག་བདུན་གཅིིག་སོོ ང་ནས་ནིི།
121 LT: རླུང་གིིས་འཇིིག་པ་འབྱུང་བ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཇུག་ཏུ་རླུང་གིིས་འཇིིག་པ་ཡིིན། ED: 
རླུང་གིི་འཇིིག་པ་བྱུང་བ་ཡིིན།
122 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་མེེ་ཆུ་རླུང་གསུམ་འཇིིག་ཚུལ་ཡིིན།
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དང་པོོ ་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་ལྟར་ཡིིན།123   首先坏劫如是兮
Such is the destruction of the world in the first place.

བར་དུ་རྟེེ ན་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།124   再释续成之情也
Then, as for the supporting forces of the world,

སིྤྱིར་སེེམས་ཅན་ལས་ལ་བརྟེེ ན་པ་ན།125   有情所圄共业也
Sentient beings who are dependent on karma,

རྟེེ ན་པའིི ་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།126   释其所依三轮也
Please tell of the three Mandalas [that sentient beings] rest on.

རྟེེ ན་པའིི ་རིི་མཚོ་གིླིང་གསུམ་ཤོོ ད།127   释其所依山海洲
Please tell of the Mountains, Seas, and Continents [that sentient beings] rest 
on.

རྟེེ ན་པའིི ་ལྷ་གནས་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།128    释其所依三重天
Please tell of the Three Realms [that sentient beings] rest on.

རྟེེ ན་ཉིི ་ཟླ་དང་ནིི་སྐར་གསུམ་ཤོོ ད།129   释日月与星宿也
Please tell of the sun, moon, and stars [that sentient beings] depend on.

123 CM: དང་པོོ ་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): དང་པོོ ་འཇིིག་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། ED: དང་པོོ ་
འཇིིག་ཚུལ་དེེ་ལྟར་ཡིིན།
124 CM: བར་དུ་རྟེེ ན་ཚུལ་བཤད་ཀིྱི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): བར་དུ་རེྟེན་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
125 CM: ཕིྱིར་སེེམས་ཅན་ལས་ལ་རྟེེ ན་པ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): ཕིྱིར་སེེམས་ཅན་ལུས་ལ་རྟེེ ན་པ་ན། ED: 
སིྤྱིར་སེེམས་ཅན་ལས་ལ་བརེྟེན་པ་ན།
126 CM: རྟེེ ན་པའིི ་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་རྣམས་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རེྟེན་པའིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་རྣམ་གསུམ་
ཤོོ ད།
127 CM: རྟེེ ན་པའིི ་རིི་མཚོ་གིླིང་༣་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རྟེེ ན་པ་རིི་མཚོ་གིླིང་གསུམ་ཤོོ ད། ED: རེྟེན་
པའིི་རིི་མཚོོ་གིླིང་གསུམ་ཤོོ ད།
128 CM: རྟེེ ན་ལྷའིི ་གནས་དང་གནས་༣་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རྟེེ ན་ལྷའིི ་གནས་དང་གནས་གསུམ་ཤོོ ད། 
ED: རེྟེན་པའིི་ལྷ་གནས་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།
129 CM: རྟེེ ན་ཉིི ་ཟླ་དང་ནིི་སྐར་གསུམ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རེྟེན་ཉིི ་ཟླ་དང་ནིི་སྐར་གསུམ་ཤོོ ད།
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རྟེེ ན་སྟོོ ང་གསུམ་སྟོོ ང་གིི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཤོོ ད།130   释三千之世界也
Please tell of the three thousand worlds [that sentient beings] rest on.

རྟེེ ན་ཚ་གྲང་དམྱལ་བའིི ་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།131   释三热寒地狱也
Please tell of the three hot and cold hells [that sentient beings] depend on.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

﻿ཆགས་པའིི ་ལེེའུ། �  成世
The Formation of the World�

དྲིི །132   问
Question:

གླུ་ལེེན་པའིི ་ས་གཞིི་ཡངས་པ་ལ།133   所赞世界廣大兮
The earth [world], about which we are singing, is vast.

130 CM: རྟེེ ན་སྟོོ ང་གསུམ་སྟོོ ང་གིི་འཇིིག་རྟེེ ན་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རེྟེན་སྟོོ ང་གསུམ་སྟོོ ང་གིི་འཇིིག་
རེྟེན་ཤོོ ད།
131 CM: རྟེེ ན་ཚ་གྲང་དམྱལ་བའིི ་གནས་༣་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་འཇིིག་ལུགས།): རེྟེན་ཚ་གྲང་དམྱལ་བའིི་གནས་
གསུམ་ཤོོ ད།
132 ND: ཨོོ་ལོོ་གསེེར་སྤས་རྒྱུད་གཉན་ན། དང་བོོ ་འབྱུང་བ་ཅིི་ལ་ཆགས། གཉིི ས་བ་འབྱུང་བ་ཅིི་ལ་ཆགས། གསུམ་པ་འབྱུང་
བ་ཅིི་ལ་ཆགས། བཞིི་བ་འབྱུང་བ་ཅིི་ལ་ཆགས། དང་བོོ ་འབྱུང་བ་ཡོོ ངས་ལ་ཆགས། ཡོོ ངས་ལ་རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས། 
གཉིི ས་བ་འབྱུང་བ་རིི་ལ་ཆགས། རིི་ལ་མེེ་ཡིིས་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས། གསུམ་པ་འབྱུང་བ་འཁོོ ར་ལ་ཆགས། འཁོོ ར་ལ་ཆུ་ཡིི་
དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས། བཞིི་བ་འབྱུང་བ་ཟངས་ལ་ཆགས། ཟངས་ལ་ས་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): ཨོོ་ལོོ་
གསེེར་སྤས་རྒྱུད་གཉན་ན། དང་པོོ ་འབྱུང་བ་ཅིི་ལ་ཆགས། གཉིི ས་པ་འབྱུང་བ་ཅིི་ལ་ཆགས། གསུམ་པ་འབྱུང་བ་ཅིི་ལ་ཆགས། 
བཞིི་བ་འབྱུང་བ་ཅིི་ལ་ཆགས། དང་པོོ ་འབྱུང་བ་ཡོོ ངས་ལ་ཆགས། ཡོོ ངས་ལ་རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས། གཉིི ས་པ་འབྱུང་བ་རིི་
ལ་ཆགས། རིི་ལ་མེེ་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས། གསུམ་པ་འབྱུང་བ་ཤིིང་ལ་ཆགས། ཤིིང་ལ་ཆུ་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས། བཞིི་བ་
འབྱུང་བ་ཟངས་ལ་ཆགས། ཟངས་ལ་ས་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས།
133 LT: གླུ་ལེེན་པའིི་ས་གཞིི་ཡངས་པ་ལ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གླུ་ལེེན་པའིི ་ས་གཞིི་ཡངས་བ་ལ།
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ས་གཞིི་ལ་གཟུགས་ཁམས་ཚང་ཨེེ་ཡོོ ད།134   世界有无种子耶
Does the world have elements?

དེེ ་ཚང་ན་ཚང་ཚུལ་ལན་རེེ་ཐོོ བས།135   若有则陈有之情
Please tell how, if so.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer: 

དེེ ་ཚང་བའིི ་ཚང་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།136   言其有种子之情
Speaking of the way in which it has,

ས་ཁམས་བསྡུས་པའིི ་རིིགས་དང་གཅིིག137   一者地所聚合也
Earth is the first source element,

ཆུ་ཁམས་བསྡུས་པ་དེེ ་དང་གཉིི ས།138   二者水所聚合也
Water, the second source element,

མེེ་ཁམས་བསྡུས་པ་དེེ ་དང་གསུམ།139   三者火所聚合也
Fire, the third source element,

134 LT: ས་གཞིི་ལ་གཟུགས་ཁམས་ཚང་ཨེེ་ཡོོད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་གཞིི་ལ་གཟུགས་དེེ ་ཚང་
སྡོོ ད་ཡོོ ད།
135 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་ཚང་ན་ཚང་ཚུལ་ལན་རེེ་ཐོོ བས།
136 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་ཚང་བའིི་ཚང་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
137 LT: ས་ཁམས་བསྡུས་པའིི་རིིགས་དང་གཅིིག PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་ཁམས་བསྡུས་བའིི ་རིིགས་
དང་གཅིིག
138 LT: ཆུ་ཁམས་བསྡུས་པ་དེེ་དང་གཉིི ས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་ཁམས་བསྡུས་བའིི ་དེེ ་དང་གཉིི ས།
139 LT: མེེ་ཁམས་བསྡུས་པ་དེེ་དང་གསུམ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་ཁམས་བསྡུས་བའིི ་དེེ ་དང་གསུམ།
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རླུང་ཁམས་བསྡུས་པ་དེེ ་དང་བཞིི།140   四者风所聚合也
Wind, the fourth source element,

ཁམས་བཞིི་བོོ ་བསྡུས་ཚུལ་དེེ ་ལྟར་རེེད།141   四大和合者如是
This is how the Four Elements aggregate.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི །142   问
Question:

ཁྱོོ ས་གལ་ཏེེ ་འབྱུང་བཞིི་བཤད་རྒྱུ་ན།143   如若尔释四大种
If you would explain the Four Elements,

ས་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་རེེད།144   地之形状者何耶
What is the shape of the earth element?

ས་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།145   地之颜色者何耶
What is the colour of the earth element?

140 LT: རླུང་ཁམས་བསྡུས་པ་དེེ་དང་བཞིི། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རླུང་ཁམས་བསྡུས་བའིི ་དེེ ་དང་བཞིི།
141 LT: ཁམས་བཞིི་བོོ ་བསྡུས་ཚུལ་འདིི ་ལྟར་རེེད། PT: ཁམས་བཞིི་ལ་བསྡུས་ཚུལ་དུ་རུ་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): ཁམས་བཞིི་ལ་བསྡུས་ཚུལ་དེེ ་རདྲ་རེེད། ED: ཁམས་བཞིི་བོོ ་བསྡུས་ཚུལ་དེེ་ལྟར་རེེད།
142 ND: རླུང་གིི་དབིྱིབས་དང་ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། མེེ་དབིྱིབས་དང་ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དང་ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། ས་ཡིི་དབིྱིབས་
དང་ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་ལིྡིང་མགོ་ཡིིན། རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་དཀར་བོོ་ཡིིན། མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་གྲུ་གསུམ་ཡིིན། མེེ་ཡིི་
ཁ་དོོ ག་དམར་བོོ་ཡིིན། ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་བསྡམས་པོོ་ཡིིན། ཆུ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་སྔོོ ན་པོོ་ཡིིན། ས་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཀོོ ང་པོོ་ཡིིན། ས་ཡིི་ཁ་
དོོ ག་དཀར་བོོ་ཡིིན། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རླུང་གིི་དབིྱིབས་དང་ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། མེེ་དབིྱིབས་དང་ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དང་
ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། ས་ཡིི་དབིྱིབས་དང་ཁ་དོོ ག་ཤོོ ད། རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཟླ་གམ་ཡིིན། རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་སྔོོ ན་པོོ་ཡིིན། མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་
གྲུ་གསུམ་ཡིིན། མེེ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་དམར་པོོ་ཡིིན། ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཟླུམ་པོོ་ཡིིན། ཆུ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་དཀར་པོོ་ཡིིན། ས་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་གྲུ་
བཞིི་ཡིིན། ས་ཡིི་ཁ་དོོ ག་སེེར་པོོ་ཡིིན།
143 LT: ཁྱོོ ད་ཀིྱིས་འབྱུང་བཞིི་བཤད་རྒྱུ་ན། PT: ཁྱོོ ད་ལ་གལ་ཏེེ ་འབྱང་བཞིི་བཤད་རྒྱུ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
ཁྱོོ ད་ཀིྱིས་གལ་ཏེེ ་འབྱུང་བཞིི་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: ཁྱོོ ས་གལ་ཏེེ་འབྱུང་བཞིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
144 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། ED: ས་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ་ཅིི་འདྲ་རེེད།
145 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། ED: ས་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།
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ས་ཡིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད།146   地之种子者何耶
What is the seed of the earth element?

ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་རེེད།147   水之形状者何耶
What is the shape of the water element?

ཆུ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།148   水之颜色者何耶
What is the colour of the water element?

ཆུ་ཡིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད།149   水之种子者何耶
What is the seed of the water element?

མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་རེེད།150   火之形状者何耶
What is the shape of the fire element?

མེེ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།151   火之颜色者何耶
What is the colour of the fire element?

མེེ་ཡིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད།152   火之种子者何耶
What is the seed of the fire element?

རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་རེེད།153   风之形状者何耶
What is the shape of the wind element?

རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།154   风之颜色者何耶
What is the colour of the wind element?

146 LT: ས་ཡིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནང་གིི་ས་བོོ ན་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ED: ས་ཡིི་ས་
བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད།
147 LT, PT: ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ་ཅིི་འདྲ་རེེད།
148 LT, PT: ཆུ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།
149 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནང་གིི་ས་བོོ ན་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ED: ཆུ་ཡིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད།
150 LT, PT: མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ་ཅིི་འདྲ་རེེད།
151 LT, PT: མེེ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།
152 LT: མེེ་ཡིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནང་གིི་ས་བོོ ན་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
153 LT, PT: རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ་ཅིི་འདྲ་རེེད།
154 LT, PT: རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་འདྲ་རེེད།
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རླུང་གིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད།155   风之种子者何耶
What is the seed of the wind element?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ས་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་གྲུ་བཞིི་རེེད།156   地之形状者方兮
The earth element is in the shape of a square,

ས་ཡིི་ཁ་དོོ ག་སེེར་པོོ་རེེད།157   地之颜色者金也
Yellow in colour.

ས་ཡིི་ས་བོོ ན་ལཾཾ་ཡིིག་རེེད།158   地之种子字喇矣
Its seed is lam.3

ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཟླུམ་པོོ་རེེད།159   水之形状者圆兮
The water element is in the shape of a circle,

ཆུ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་དཀར་པོོ་རེེད།160   水之颜色者白也
White in colour.

ཆུ་ཡིི་ས་བོོ ན་ཁཾཾ་ཡིིག་རེེད།161   水之种子字喀矣
Its seed is kham.

155 LT: རླུང་གིི་ས་བོོ ན་ཅིི་འདྲ་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནང་གིི་ས་བོོ ན་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
156 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ་གྲུ་བཞིི་རེེད། PT: ས་ཡིི་དབིྱིབས་ནིི་གྲུ་བཞིི་རེེད།
157 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་ཡིི་ཁ་དོོ ག་སེེར་པོོ་རེེད།
158 LT: ནང་གིི་ས་བོོ ན་ལམ་ཡིིག་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་ཡིི་ས་བོོ ན་ལམ་ཡིིག་རེེད། ED: ས་ཡིི་
ས་བོོ ན་ལཾཾ་ཡིིག་རེེད།
159 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ་ཟླུམ་པོོ་རེེད། PT: ཆུ་འིི ་དབིྱིབས་ནིི་ཟླུམ་པོོ་རེེད།
160 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་དཀར་པོོ་རེེད།
161 LT: ནང་གིི་ས་བོོ ན་ཁམ་ཡིིག་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་ཡིི་ས་བོོ ན་ཁམ་ཡིིག་རེེད། ED: ཆུ་ཡིི་
ས་བོོ ན་ཁཾཾ་ཡིིག་རེེད།
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མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་གྲུ་གསུམ་རེེད།162   火之形状三角兮
The fire element is in the shape of a triangle,

མེེ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་དམར་པོོ་རེེད།163   火之颜色者赤也
Red in colour.

མེེ་ཡིི་ས་བོོ ན་རཾཾ་ཡིིག་རེེད།164   火之种子字呥矣
Its seed is ram.

རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཟླ་གམ་རེེད།165   风之形状半圆兮
The air element is in the shape of a semi-circle.

རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་སྔོོ ན་པོོ་རེེད།166   风之颜色者青也
Blue in colour.

རླུང་གིི་ས་བོོ ན་ཡཾཾ་ཡིིག་རེེད།167   风之种子字呀矣
Its seed is yam.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

162 LT: མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་གྲུ་གསུམ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ་གྲུ་གསུམ་རེེད།
163 LT: མེེ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་དམར་པོོ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་ཡིི་ཁ་དོོ ག་དམར་པོོ་རེེད།
164 LT: ནང་གིི་ས་བོོ ན་རམ་ཡིིག་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མེེ་ཡིི་ས་བོོ ན་རམ་ཡིིག་ཡིིན། ED: མེེ་ཡིི་
ས་བོོ ན་རཾཾ་ཡིིག་རེེད།
165 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཟླ་གམ་ཡིིན། PT: རླུང་གིི་དབིྱིབས་ནིི་ཟླ་གམ་ཡིིན། ED: 
རླུང་གིི་དབིྱིབས་དེེ་ཟླ་གམ་རེེད།
166 LT, PT: རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་སྔོོ ན་པོོ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རླུང་གིི་ཁ་དོོ ག་སྔོོ ན་པོོ་རེེད།
167 LT, PT: ནང་གིི་ས་བོོ ན་ཡམ་ཡིིག་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རླུང་གིི་ས་བོོ ན་ཡམ་ཡིིག་ཡིིན། ED: རླུང་
གིི་ས་བོོ ན་ཡཾཾ་ཡིིག་རེེད།



� 379Jikten Chakluk   འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་གླུ།   成世说

དྲིི །168   问
Question:

རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཅིི་ལྟར་ཆགས།169   风轮何以成之耶
How is the Wind Mandala formed?

ཆུ་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཅིི་ལྟར་ཆགས།170   水轮何以成之耶
How is the Water Mandala formed?

གསེེར་གིྱི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཅིི་ལྟར་ཆགས།171   地轮何以成之耶
How is the Golden Earth Mandala formed?4

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

168 ND: རླུང་སྒང་ནས་བྱུང་ནིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། མེེ་འོོ ག་ནས་བྱུང་ནིི་སྒང་ནས་བྱུང་། ཆུ་སྒང་ནས་བྱུང་ནིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ས་
སྒང་ནས་བྱུང་ནིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། རླུང་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། མེེ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། ཆུ་འོོ ག་ནས་མ་
བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། ས་སྒང་ནས་མ་བྱུང་འོོ ག་ནས་བྱུང་། རླུང་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། གང་དང་གང་ཡིིས་མཉེེ ན་
ནས་བྱུང་། མེེ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། གང་དང་གང་ཡིིས་མཉེེ ན་ནས་བྱུང་། ཆུ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། གང་
དང་གང་ཡིིས་མཉེེ ན་ནས་བྱུང་། ས་སྒང་ནས་མ་བྱུང་འོོ ག་ནས་བྱུང་། གང་དང་གང་ཡིིས་མཉེེ ན་ནས་བྱུང་། རླུང་འོོ ག་ནས་མ་
བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་དང་བའིི ་མཉེེ ན་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་དང་བའིི ་ཞིིང་ཁམས་ན། རླུང་བསེེར་བུ་རྫོོ ང་གིི་
འོོ ག་ནས་བྱུང་། མེེ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་གཉིི ས་བའིི ་མཉེེ ན་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་གཉིི ས་བའིི ་ཞིིང་
ཁམས་ནས། མེེ་མེེ་སྟག་རྫོོ ང་གིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ཆུ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་གསུམ་བའིི ་མཉེེ ན་ནས་
བྱུང་། བསམ་གཏན་གསུམ་བའིི ་ཞིིང་ཁམས་ནས། ཆུ་ཐིི གས་པ་གསུམ་གིྱི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ས་སྒང་ནས་མ་བྱུང་འོོ ག་ནས་བྱུང་། 
ས་འོོ ག་མ་དགུ་ཡིི་ཁོོ ག་ལས་བྱུང་། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་བྱུང་། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རླུང་སྒང་ནས་བྱུང་ནིི་འོོ ག་
ནས་བྱུང་། མེེ་སྒང་ནས་བྱུང་ནིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ཆུ་སྒང་ནས་བྱུང་ནིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ས་སྒང་ནས་བྱུང་ནིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། རླུང་
འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། མེེ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། ཆུ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། ས་སྒང་ནས་མ་བྱུང་
འོོ ག་ནས་བྱུང་། རླུང་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། གང་དང་གང་ཡིི་ཉེེ ་ནས་བྱུང་། མེེ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། གང་
དང་གང་ཡིི་ཉེེ ་ནས་བྱུང་། ཆུ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། གང་དང་གང་ཡིི་ཉེེ ་ནས་བྱུང་། ས་སྒང་ནས་མ་བྱུང་འོོ ག་ནས་
བྱུང་། གང་དང་གང་ཡིི་ཉེེ ་ནས་བྱུང་། རླུང་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་ཉེེ ་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་
དང་པོོའིི་ཞིིང་ཁམས་ན། རླུང་བསེེར་བུ་རྫོོ ང་གིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། མེེ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་
ཉེེ ་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་ཞིིང་ཁམས་ན། མེེ་སྟག་རྫོོ ང་གིི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ཆུ་འོོ ག་ནས་མ་བྱུང་སྒང་ནས་བྱུང་། 
བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་ཉེེ ་ནས་བྱུང་། བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་ཞིིང་ཁམས་ན། ཆུ་ཐིི གས་པ་གསུམ་གིྱི་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ས་
སྒང་ནས་མ་བྱུང་འོོ ག་ནས་བྱུང་། ས་འོོ ག་མ་དགུ་ཡིི་ཁོོ ག་ལས་བྱུང་། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་བྱུང་།
169 ED: རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཅིི་ལྟར་ཆགས།
170 ED: ཆུ་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཅིི་ལྟར་ཆགས།
171 ED: གསེེར་གིྱི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཅིི་ལྟར་ཆགས།
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ལན། �  答
Answer:

རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ་ནིི།172   风轮成形之情兮
As for the formation of the Wind Mandala,

སེེམས་ཅན་སིྤྱི་མཐུན་ལས་ཀིྱིས་ནིི།173   缘众生之共业也
Due to the collective karma of beings,

རླུང་འཇམ་མང་དུ་འཕེེལ་བས་ཆགས།174   轻风增盛所成矣
Soft wind gradually increases, forming the Wind Mandala.

ཆུ་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ་ནིི།175   水轮成形之情兮
Regarding the formation of the Water Mandala,

སེེམས་ཅན་སིྤྱི་མཐུན་ལས་ཀིྱིས་ནིི།176   缘众生之共业也
Due to the collective karma of beings,

སིྤྲིན་གསེེར་ཆར་མང་བབས་པས་ཆགས།177   金云澍雨成水轮
Golden clouds give rise to rain, forming the Water Mandala,

གསེེར་གིྱི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ་ནིི།178   地轮成形之情兮
Regarding the formation of the Golden Earth Mandala,

ཆུ་དེེ ་རླུང་གིིས་དཀྲུགས་པ་ལས།179   水轮为风吹动也
The Water Mandala agitated by the wind,

172 ED: རླུང་གིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ་ནིི།
173 ED: སེེམས་ཅན་སིྤྱི་མཐུན་ལས་ཀིྱིས་ནིི།
174 ED: རླུང་འཇམ་མང་དུ་འཕེལ་བས་ཆགས།
175 ED: ཆུ་ཡིི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ་ནིི།
176 ED: སེེམས་ཅན་སིྤྱི་མཐུན་ལས་ཀིྱིས་ནིི།
177 ED: སིྤྲིན་གསེེར་ཆར་མང་བབས་པས་ཆགས།
178 ED: གསེེར་གིྱི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ཆགས་ཚུལ་ནིི།
179 ED: ཆུ་དེེ་རླུང་གིིས་དཀྲུགས་པ་ལས།
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མཚོ་ཡིི་སེྟེང་ལ་གསེེར་དུ་ཆགས།180   其上所成地轮矣
On top of which the Golden Earth Mandala forms.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི །181   问
Question:

རླུང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་རེེད།182   风轮由旬几何耶
Please tell of the size of the Wind Mandala, in leagues.5

ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་རེེད།183   水轮由旬几何耶
Please tell of the size of the Water Mandala, in leagues.

180 ED: མཚོོ་ཡིི་སེྟེང་ལ་གསེེར་དུ་ཆགས།
181 ND: རླུང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་ཡོོ ད་ཤོོ ད། མིི་ཡིི་དཔག་ཚད་ཅིི་ཡོོ ད་ཤོོ ད། ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་ཅིི་ཡོོ ད་ཤོོ ད། ས་ཡིི་དཔག་ཚད་ཅིི་
ཡོོ ད་ཤོོ ད། རླུང་གིི་དཔག་ཚད་མཐོོ ་ཚད་གན། རླུང་ས་དཔར་དྲུག་དང་འབུམ་ཁྲག་དྲུག མེེ་ཡིི་དཔག་ཚད་མཐོོ ་ཚད་གན། མེེ་ས་
དབར་དྲུག་དང་འབུམ་ཕྲག་བཞིི། ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་མཐོོ ་ཚད་གན། ས་དབར་དྲུག་དང་འབུམ་ཕྲག་གསུམ། ས་ཡིི་དཔག་ཚད་
མཐོོ ་ཚད་ཀན། ཡར་ལ་དཔག་ཚད་བརྒྱད་ཁིྲི་ཡིིན། མར་ལ་དཔག་ཚད་བཞིི་སྟོོ ང་ཡིིན། མཐའ་བསྐོོ ར་དཔག་ཚད་གྲངས་མེེད་
ཡིིན། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་ཡིིན། དབང་ཆེེན་བྱ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ཆུ་གཤིིན་བྱ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ས་གཤིིན་བྱ་བ་ཅིི་ཞིིག་
རེེད། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་དེེ ། དབང་ཆེེན་བྱ་བ་དབང་ཐང་ཆེེ། ས་ཆེེན་རིི་ལ་དབང་གིི་ཡིིན། ཆུ་གཤིིན་བྱ་བ་བཤད་
རྒྱུ་ན། མཐའ་ཡས་མེེད་པར་ཡངས་བ་རེེད། ཆུ་ཡིི་བྱ་བ་འདིི ་འདྲ་ཡིིན། ས་གཤིིན་བྱ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན། འབུར་ཁིྲི་ས་དབང་བསྡམས་
ནས་ཡོོ ད། རིིན་ཆེེན་སྣ་ཚོོགས་འདིི ་ནས་བྱུང་། ས་གཞིི་འདིི ་ལ་ཆགས་ཆགས་ནས་ཡོོ ད། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་དེེ ། དང་
པོོ ་ཆགས་པ་ཆུ་ལ་ཆགས། བར་གིྱི་བྱ་བ་ཆུ་ལ་ཊ། ཐ་མ་ཕྱོོ གས་བཞིི་གིླིང་བཞིི་ཆགས། ཕྱོོ ་ཁུངས་ལུང་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་ཆགས། 
FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རླུང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་ཡོོ ད་ཤོོ ད། མིི་དཔག་ཚད་ཅིི་ཡོོ ད་ཤོོ ད། ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་ཅིི་ཡོོ ད་ཤོོ ད། ས་ཡིི་དཔག་
ཚད་ཅིི་ཡོོ ད་ཤོོ ད། རླུང་གིི་དཔག་ཚད་མཐོོ ་ཚད་ཀན། རླུང་ས་དབར་དྲུག་དང་འབུམ་ཕྲག་དྲུག མེེ་ཡིི་དཔག་ཚད་མཐོོ ་ཚད་ཀན། 
མེེ་ས་དབར་དྲུག་དང་འབུམ་ཕྲག་བཞིི། ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་མཐོོ ་ཚད་ཀན། ཆུ་ས་དབར་དྲུག་དང་འབུམ་ཕྲག་གསུམ། ས་ཡིི་
དཔག་ཚད་མཐོོ ་ཚད་ཀན། ཡར་ལ་དཔག་ཚད་བརྒྱད་ཕྲག་ཡིིན། མར་ལ་དཔག་ཚད་བཞིི་སྟོོ ང་ཡིིན། མཐའ་བསྐོོ ར་དཔག་ཚད་
གྲངས་མེེད་ཡིིན། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་ཡིིན། དབང་ཆེེན་བྱ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ཆུ་གཤིིན་བྱ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ས་གཤིིན་བྱ་
བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་དེེ ། དབང་ཆེེན་བྱ་བ་དབང་ཐང་ཆེེ། ས་ཆེེན་རིི་ལ་དབང་གིི་ཡིིན། ཆུ་གཤིིན་བྱ་བ་
བཤད་རྒྱུ་ན། མཐའ་ཡས་མེེད་པར་ཡངས་བ་རེེད། ཆུ་ཡིི་བྱ་བ་འདིི ་འདྲ་ཡིིན། ས་གཤིིན་བྱ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན། འབུམ་ཁིྲི་ས་དབང་
བསྡམས་ནས་ཡོོ ད། རིིན་ཆེེན་སྣ་ཚོོགས་འདིི ་ནས་བྱུང་། ས་གཞིི་འདིི ་ལ་ཆགས་ནས་ཡོོ ད། ས་དབང་ཆེེན་སྲས་ཀིྱི་ས་གཞིི་དེེ ། 
དང་པོོ ་ཆགས་པ་ཆུ་ལ་ཆགས། བར་གིྱི་བྱ་བ་ཆུ་ལ་ཆགས། ཐ་མ་ཕྱོོ གས་བཞིི་གིླིང་བཞིི་ཆགས། ཕོྱོ་ཁོོར་ཡུག་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་
ཆགས།
182 ED: རླུང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་རེེད།
183 ED: ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་རེེད།
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གསེེར་གིྱི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་རེེད།184   地轮由旬几何耶
Please tell of the size of the Golden Earth Mandala, in leagues.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རླུང་གིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།185   言风轮之由旬兮
Speaking of the size of the Wind Mandala,

རྔམས་སུ་ས་ཡ་དྲུག་འབུམ་མོོ །186    其厚百又六十万
It is 1,600,000 leagues high.

མཐའ་སྐོོ ར་ནིི་དཔག་ཚད་གྲངས་མེེད་དོོ །187   其周由旬不可计
Its perimeter is immeasurable.

ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།188   言水轮之由旬兮
Speaking of the size of the Water Mandala,

ཆུ་རྔམས་འབུམ་ཕྲག་བཅུ་གཅིིག་དང་།189   至其一百万由旬
The Water Mandala is,

སྟོོ ང་ཕྲག་དག་ནིི་ཉིི ་ཤུའོོ །190   又十二万由旬也
1,120,000 leagues high.

184 ED: གསེེར་གིྱི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་རེེད།
185 ED: རླུང་གིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
186 ED: རྔམས་སུ་ས་ཡ་དྲུག་འབུམ་མོོ།
187 ED: མཐའ་སྐོོ ར་ནིི་དཔག་ཚད་གྲངས་མེེད་དོོ །
188 ED: ཆུ་ཡིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
189 ED: ཆུ་རྔམས་འབུམ་ཕྲག་བཅུ་གཅིིག་དང་།
190 ED: སྟོོ ང་ཕྲག་དག་ནིི་ཉིི ་ཤུའོོ །
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ཕིྱིས་ནིི་རྔམས་སུ་འབུམ་ཕྲག་བརྒྱད།191   水深八十万由旬
Then, it remains [as an ocean] 800,000 leagues high.

ལྷག་མ་དག་ནིི་གསེེར་དུ་འགྱུར།192   所余地轮由旬也
The rest is the height of the gold Earth Mandala.

ཆུ་དང་གསེེར་གིྱི་ཐད་ཀར་ན།193   水轮地轮周缘兮
The diameter of the Earth Mandala and the Gold Earth Mandala is,

འབུམ་ཕྲག་བཅུ་གཉིི ས་སྟོོ ང་ཕྲག་གསུམ།194    一百二十万由旬
1,203,450, 

བརྒྱ་ཕྲག་དང་ནིི་ཕེྱེད་དང་ལྔ།195   又三千四百五十
Leagues high.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི །196   问	
Question:

191 ED: ཕིྱིས་ནིི་རྔམས་སུ་འབུམ་ཕྲག་བརྒྱད།
192 ED: ལྷག་མ་དག་ནིི་གསེེར་དུ་འགྱུར།
193 ED: ཆུ་དང་གསེེར་གིྱི་ཐད་ཀར་ན།
194 ED: འབུམ་ཕྲག་བཅུ་གཉིི ས་སྟོོ ང་ཕྲག་གསུམ།
195 ED: བརྒྱ་ཕྲག་དང་ནིི་ཕེྱེད་དང་ལྔ།
196 ND: རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། ཡར་ལ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཆགས། མར་ལ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཆགས། མཐོོ ་ལ་ལྷག་པ་
ཅིི་འདྲ་ཆགས། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། ཡར་ལ་དཔག་ཚད་བརྒྱད་ཁིྲི་ཆགས། མར་ལ་དཔག་ཚད་བརྒྱད་ཁིྲི་ཆགས། མཐོོ ་ལ་
ལྷག་པ་བཞིི་སྟོོ ང་ཆགས། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། གཡས་གཡོོ ན་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཊ། མཐའ་འཁོོ ར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཊ། 
རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ཡུལ་དུ་ཆགས། མཐའ་འཁོོ ར་དཔག་ཚད་གྲངས་མེེད་ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་
གན། གཡས་ཀིྱི་རིི་རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གཡོོ ན་གིྱི་རིི་རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། སྔོོ ན་གིྱི་རིི་རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ཕིྱི་ཡིི་རིི་རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། རིི་
ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། གཡོོ ན་གིྱི་རིི་རབ་སེེར་བོོ་རེེད། གཡས་ཀིྱི་རིི་རབ་ནག་བོོ་རེེད། སྔོོ ན་ནིི་རྣམ་ཡིིན། ཕིྱི་ནིི་གསུམ་ཡིིན། རིི་
ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། རིི་དྲང་མོོ་ཡིིན་ནམ་ཟོོ ར་བུ་ཡིིན། རིིང་དྲང་མོོ་མིིན་དང་ཟོོ ར་བུ་ཡིིན། ཟོོ ར་བུ་བྱུང་དོོ ན་ཅིི་འདྲ་སྣང་། ཟོོ ར་
བུ་བྱུང་དོོ ན་བརྒྱ་དེེ ་ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། མཐའ་ན་གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། 
མཉེེ ན་གཞིི་བརིྩི་རྒྱུའིི ་རིི་དེེ ་གཅིིག ལྟ་ན་སྡོོ མ་གིྱི་རིི་དེེ ་གཉིི ས། སྡོོ མ་རིི་དུན་གིྱི་རིི་དེེ ་གསུམ། རྨོོ ག་བརིྕི� ་རྒྱུའིི ་རིི་དེེ ་བཞིི། ཅན་གིྱི་
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རིི་དེེ ་ལྔ། གསེེར་གཞིི་ཅན་གིྱི་རིི་དེེ ་དྲུག རིི་རྒྱལ་ལྷུན་བོོ་དེེ་དང་བདུན། རིི་རྒྱལ་བོོ ་དང་བཅས་བཤད་པ་ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་
གན། དེེ ་ལ་དཔག་རིིམ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། རིི་རབ་དཔག་རིིམ་བཞིི་སྟོོ ང་ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། རིི་ཡིི་དཔག་རིིམ་དང་བོོ ་ན། 
ལྷ་མཉེེ ན་གང་གིི་བརྣན་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་དཔག་རིིམ་གཉིི ས་བ་ན། རིི་ཡིི་དཔག་རིིམ་གསུམ་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་དཔག་རིིམ་
བཞིི་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་དཔག་རིིམ་དང་བོོ ་ན། དམ་པོོ ་གཉིི ས་ཡིི་གཞིི་ཐོོ ག་བརྣན། རིི་རབ་དཔག་རིིམ་གཉིི ས་བ་ན། ཕྲན་དོོ ང་གྲྭ་
ཡིི་ལྷ་ཡིི་བརྣན། རིི་རབ་དཔག་རིིམ་གསུམ་བ་ན། རྟ་བདུན་གཟིི ་བདུན་གཉེེ ན་ཡིི་བརྣན། རིི་རབ་དཔག་རིིམ་བཞིི་བ་ན། ལྷ་ཁང་
རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི་ཡིི་བརྣན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་གན། དམ་བོོ ་གཉིི ས་ཡིིས་གཞིི་ཐོོ ག་བརྣན། ཕྱག་བཞིི་བ་ཐོོ གས་བ་ཅིི་ལ་ཐོོ གས། 
ཕྲང་དུང་གྲྭ་ཡིིས་ལྷ་ཡིི་བརྣན། ཕྱག་ཕེྲེང་བ་འདྲེེ ན་པ་ཅིི་ལ་འདྲེེ ན། རྟ་བདུན་གཟིི ་བདུན་ལྷ་ཡིིས་བརྣན། རྟ་བདུན་གཟིི གས་བ་
ཅིི་ལ་གཟིི གས། ལྷ་ཁང་རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི་ཡིི་བརྣན། བཞིི་ཁ་བརྣམ་བ་ཅིི་ལ་བརྣན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་གན། དམ་བོོ ་གཉིི ས་
གཞིི་ཐོོ ག་བརྣན། ཕྱག་བཞིི་བ་ཐོོ གས་པ་ཅིི་ལ་ཐོོ གས། རྒྱ་མཚོ་བཞུར་རྒྱུན་གང་ལ་བརྣན། ལྷ་མཉིི ན་ཁོོ ་རང་བསམ་ཐོོ ག་བརྣན། 
ཕེྲེང་དུང་གྲྭ་ཡིི་ལྷ་ཡིི་བརྣན། ཕྱག་ཕེྲེང་བ་འདྲེེ ན་བ་འདིི ་ལ་འདྲེེ ན། རིི་རབ་གྲལ་ཁ་བརིྩི་རྒྱུ་ཡིིན། ལྷ་མཉིི ན་ཁོོ ་རང་བསམ་ཐོོ ག་
བརྣན། རྟ་བདུན་གཟིི ་བདུན་ལྷ་ཡིི་བརྣན། རྟ་བདུན་གཟིི གས་པ་རིི་ལ་གཟིི གས། རིི་རབ་རྒྱུན་གིྱི་གང་ཡིི་བརྣན། ལྷ་མཉིི ན་ཁོོ ་
རང་བསམ་ཐོོ ག་བརྣན། ལྷ་ཁང་རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི་ཡིི་བརྣན། རིི་ཁ་མཉིི ན་མའིི ་འདེེ བས་ལ་བརྣན། གིླིང་བཞིི་གིླིང་ཕྲན་མཚམས་
བརྒྱད་པོོ ། ལྷ་མཉིི ན་ཁོོ ་རང་བསམ་ཐོོ ག་ཡིིན། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །) : རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། ཡར་ལ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་
ཆགས། མར་ལ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཆགས། མཐོོ ་ལ་ལྷག་པ་ཅིི་འདྲ་ཆགས། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། ཡར་ལ་དཔག་ཚད་
བརྒྱད་ཁིྲི་ཆགས། མར་ལ་དཔག་ཚད་བརྒྱད་ཁིྲི་ཆགས། མཐོོ ་ལ་ལྷག་པ་བཞིི་སྟོོ ང་ཆགས། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། གཡས་
གཡོོ ན་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཆགས། མཐའ་འཁོོ ར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཆགས། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ཡུལ་
དུ་ཆགས། མཐའ་འཁོོ ར་དཔག་ཚད་གྲངས་མེེད་ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། གཡས་ཀིྱི་རིི་རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གཡོོ ན་གིྱི་རིི་
རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། སྔོོ ན་གིྱི་རིི་རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ཕིྱི་ཡིི་རིི་རབ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། གཡོོ ན་གིྱི་རིི་རབ་སེེར་པོོ ་
རེེད། གཡས་ཀིྱི་རིི་རབ་ནག་པོོ་རེེད། སྔོོ ན་ནིི་གནམ་སྲས་རྟ་བརྒྱད་རེེད། ཕིྱི་ནིི་ཁྲ་གསུམ་རིིན་པོོ་ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། 
རིི་དྲང་མོོ་ཡིིན་ནམ་ཡོོ ར་པོོ་ཡིིན། རིིང་དྲང་མོོ་མིིན་དང་ཡོོ ར་པོོ་ཡིིན། ཡོོ ར་པོོ ་བྱུང་དོོ ན་ཅིི་འདྲ་སྣང་། ཡོོ ར་པོོ ་བྱུང་དོོ ན་བརྒྱ་དེེ ་
ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། མཐའ་ན་གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་ཡོོ ད། རིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་བདུན་གིྱི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། གཉའ་ཤིིང་འཛིིན་
གིྱི་རིི་དེེ ་གཅིིག ལྟ་ན་སྡུག་གིི་རིི་དེེ ་གཉིི ས། གཤོོ ལ་མདུའ་འཛིིན་གིྱི་རིི་དེེ ་གསུམ། མུ་ཁྱུད་འཛིིན་གིྱི་རིི་དེེ ་བཞིི། རྣམ་འདུལ་ཅན་
གིྱི་རིི་དེེ ་ལྔ། སེེང་ལེྡེང་ཅན་གིྱི་རིི་དེེ ་དྲུག རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ་དེེ་དང་བདུན། རིི་རྒྱལ་པོོ ་དང་བཅས་བཤད་པ་ཡིིན། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་
རབ་ཀན། དེེ ་ལ་བང་རིིམ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། རིི་རབ་ལ་བང་རིིམ་བཞིི་སེྟེགས་ཡིིན། རིི་ཡིི་བང་རིིམ་དང་པོོ ་ཀན། ལྷ་གཉན་གང་གིི་
གནས་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་བང་རིིམ་གཉིི ས་པ་ན། ལྷ་གཉན་གང་གིི་གནས་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་བང་རིིམ་གསུམ་པ་ན། ལྷ་གཉན་
གང་གིི་གནས་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་བང་རིིམ་བཞིི་བ་ན། ལྷ་གཉན་གང་གིི་གནས་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་ཡིི་བང་རིིམ་དང་པོོ ་ན། དམ་པོོ ་
གཉན་གིྱིས་བཞིི་ཐོོ ག་གནས། རིི་རབ་བང་རིིམ་གཉིི ས་པ་ན། ཕེྲེང་དུང་གྲྭ་ཡིི་ལྷ་ཡིི་གནས། རིི་རབ་བང་རིིམ་གསུམ་པ་ན། རྟ་
བདུན་གཟའ་བདུན་གཉེེ ན་ཡིི་གནས། རིི་རབ་བང་རིིམ་བཞིི་བ་ན། ལྷ་ཁང་རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི་ཡིི་གནས། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། 
དམ་པོོ ་གང་ཡིིས་གཞིི་ཐོོ ག་གནས། ཕྱག་བཞིི་བ་ཐོོ གས་པ་ཅིི་ལ་ཐོོ གས། ཕེྲེང་དུང་གྲྭ་ཡིིས་ལྷ་ཡིི་གནས། ཕྱག་ཕེྲེང་བ་འདྲེེ ན་པ་
ཅིི་ལ་འདྲེེ ན། རྟ་བདུན་གཟའ་བདུན་ལྷ་ཡིིས་གནས། རྟ་བདུན་གཟིི གས་པས་ཅིི་ལ་གཟིི གས། ལྷ་ཁང་རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི་ཡིིས་གནས། 
རིི་ཁ་གཞན་མ་ཅིི་ལ་གནས། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། དམ་པོོ ་གཉན་གིྱིས་གཞིི་ཐོོ གས་གནས། ཕྱག་བཞིི་བ་ཐོོ གས་པ་ཅིི་ལ་
ཐོོ གས། རྒྱ་མཚོ་བཞུར་རྒྱུན་གང་ལ་གནས། ལྷ་གཉན་ཁོོ ་རང་བསམ་ཐོོ ག་གནས། ཕེྲེང་དུང་གྲྭ་ཡིི་ལྷ་ཡིི་གནས། ཕྱག་ཕེྲེང་བ་
འདྲེེ ན་པ་འདིི ་ལ་འདྲེེ ན། རིི་རབ་གྲལ་ཁ་བརིྩི་རྒྱུ་ཡིིན། ལྷ་གཉན་ཁོོ ་རང་བསམ་ཐོོ ག་གནས། རྟ་བདུན་གཟའ་བདུན་ལྷ་ཡིི་གནས། 
རྟ་བདུན་གཟིི གས་པ་རིི་ལ་གཟིི གས། རིི་རབ་རྒྱུན་པར་དེེ ་ཡིི་གནས། ལྷ་གཉན་ཁོོ ་རང་བསམ་ཐོོ ག་གནས། ལྷ་ཁང་རྒྱལ་ཆེེན་
བཞིི་ཡིི་གནས། རིི་ཁ་གཉན་པའིི ་འདབས་ལ་གནས། གིླིང་བཞིི་གིླིང་ཕྲན་མཚམས་བརྒྱད་པོོ ། ལྷ་གཉན་ཁོོ ་རང་བསམ་ཐོོ ག་ཡིིན།
197 ED: རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་གན།
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མཐའ་ན་གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་ཡོོ ད།198   外围七重金山也
Is surrounded by the Seven Golden Mountains.

གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།199   释七重山各个名
Please narrate each of their names.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer: 

གཉའ་ཤིིང་འཛིིན་དང་གཤོོ ལ་མདའ་འཛིིན།200   持双山与持轴山
Yoke Holder Mountain [Yugandhara] and Plow Holder Mountain [Īṣādhāra],

སེེང་ལེྡེང་ཅན་དང་ལྟ་ན་སྡུག201   担木山与善见山
Acadia Tree Mountain [Khadiraka] and Lovely to Behold Mountain 
[Sudarśana],

རྟ་རྣ་རིི་དང་རྣམ་འདུད་རིི།202   马耳山与象鼻山
Horse-Eared Mountain [Aśvakarṇa] and Bowing Down Mountain [Vinataka], 
and

མུ་ཁྱུད་འཛིིན་ཏེེ ་བདུན་ཡིིན་ཟེེར།203   持边山者七金山
Rim-Holder Mountain [Nimindhara] make the Seven Golden Mountains.

198 ED: མཐའ་ན་གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་ཡོོད།
199 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
200 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གཉའ་ཤིིང་འཛིི ན་དང་གཤོོ ལ་མདའ་འཛིི ན།
201 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སེེང་ལེྡེང་ཅན་དང་ལྟ་ན་སྡུག
202 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རྟ་རྣ་རིི་དང་རྣམ་འདུད་རིི།
203 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མུ་ཁྱུད་འཛིི ན་ཏེེ་བདུན་ཡིིན་ཟེེར།
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གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

གསེེར་རིི་རིི་བདུན་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།204   释七重金山由旬
Please narrate the heights of the Seven Golden Mountains, in leagues.

མཚོ་ནང་ན་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།205   海下由旬几何耶
In leagues, how deep under the sea are they immersed?

མཚོ་ཐོོ ག་ན་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།206   海上由旬几何耶
In leagues, how high above the sea do they rise?

ལན། �  答
Answer:

མཚོ་ནང་ན་དཔག་ཚད་བརྒྱད་ཁིྲི་ཡོོ ད།207   海下八万由旬兮
They are immersed to a depth of 80,000 leagues under the sea.

མཚོ་ཐོོ ག་ན་ཆེེ་ཆུང་བཤད་རྒྱུ་ན།208   言其海上之大小
Speaking of their varied heights above the sea,

ཆེེ་བའིི ་དཔག་ཚད་བཞིི་ཁིྲི་ཡོོ ད།209   大者四万由旬也
The highest one [Yoke Holder Mountain] rises above the sea to a height of 
40,000 leagues.

204 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁེྱེད་ཀིྱིས་གསེེར་རིི་རིི་བདུན་དཔག་ཚད་ཤོོ ད། ED: གསེེར་རིི་རིི་བདུན་དཔག་ཚད་
ཤོོ ད།
205 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་ནང་ན་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
206 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་ཐོོ ག་ན་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
207 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་ནང་ན་དཔག་ཚད་བརྒྱད་ཁིྲི་ཡོོད།
208 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་ཐོོ ག་ན་ཆེེ་ཆུང་བཤད་རྒྱུ་ན།
209 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆེེ་བའིི་དཔག་ཚད་བཞིི་ཁིྲི་ཡོོད།
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རིི་ལྷག་མ་ཐམས་ཅད་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆུང་།210   余山依次减半矣
The height of the remaining six mountains is each half less than the previous 
one.

དྲིི ། �  问
Question:

རོོ ལ་བའིི ་མཚོ་བདུན་གང་ན་ཡོོ ད།211   七内海者何处耶
Where are the Seven Playful Seas?

མཚོ་བདུན་པོོ་དེེ་ལ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།212   释七内海各个名
Please narrate the name of each of the Seven Seas.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

རིི་བདུན་པོོ ་བར་ན་མཚོ་བདུན་ཡོོ ད།213   七重山间七内海
Between the Seven Golden Mountains are the Seven Seas.

མཚོ་དེེ ་ལ་རོོ ལ་པའིི ་མཚོ་བདུན་ཟེེ ར།214   其海名为七香海
The seas are referred to as the Seven Playful Seas.

210 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་ལྷག་མ་ཐམས་ཅད་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆུང་།
211 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རོོ ལ་པའིི ་མཚོ་བདུན་གང་ན་ཡོོ ད། ED: རོོ ལ་བའིི་མཚོོ་བདུན་གང་ན་ཡོོད། ND: 
རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། རིི་བརྒྱའིི ་ནང་ན་ཚོོགས་བདུན་ཡོོ ད། ཚོོགས་བདུན་པོོའིི་གོོ་རིིམ་བཤད་རྒྱུ་སྣང་། རྒྱུ་རིྩིའིི ་ཚོོགས་དང་
ངག་གིི་ཚོོགས། དམར་པོོའིི་ཚོོགས་དང་ཆང་གིི་ཚོོགས། འོོ ་མ་ཚོོགས་དང་ཆུ་ཡིི་ཚོོགས། ཚོོགས་ནག་པོོ་དེེ་དང་བདུན། ཚོོགས་
བརྒྱད་པོོའིི་གོོ་རིིམ་བཤད་པ་ཡིིན། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། རིི་བདུན་ནང་ན་མཚོ་བདུན་ཡོོ ད། མཚོ་
བདུན་པོོའིི་གོོ་རིིམ་བཤད་རྒྱུ་སྣང་། བདུད་རིྩིའིི ་མཚོ་དང་ཚྭ་ཡིི་མཚོ། མར་གིྱི་མཚོ་དང་ཆང་གིི་མཚོ།་འོོ ་མ་མཚོ་དང་ཞོོ་ཡིི་
མཚོ། ཆུ་མཚོ་ནག་པོོ་དེེ་དང་བདུན། མཚོ་བདུན་པོོའིི་གོོ་རིིམ་བཤད་པ་ཡིིན།
212 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་བདུན་པོོ་དེེ་ལ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
213 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་བདུན་པོོ ་བར་ན་མཚོོ་བདུན་ཡོོད།
214 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་དེེ་ལ་རོོ ལ་པའིི་མཚོོ་བདུན་ཟེེར།
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ཚྭ་ཡིི་མཚོ་དང་ཆང་གིི་མཚོ།215   咸水海与酒海也
Sea of Salt and Sea of Wine,6

ཆུ་ཡིི་མཚོ་དང་འོོ ་མའིི ་མཚོ།216   清水海与乳海也
Sea of Water and Sea of Milk,

ཞོོ་ཡིི་མཚོ་དང་མར་གིྱི་མཚོ།217   酪海与酥油海也
Sea of Yoghurt and Sea of Butter,

སྦྲང་རིྩིའིི ་མཚོ་དང་མཚོ་བདུན་ཡིིན།218   蜜海共计七内海
Together with the Sea of Nectar, these make the Seven Seas.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

མཚོ་བདུན་པོོ་དེེ་ཡིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།219   释七内海由旬兮
In leagues, please tell of the width of the Seven Seas.

གླུ་ཕིྱི་མ་ཡོོ ད་ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། �  有歌相继者何耶
What is the song if more is still to come?

215 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཚྭ་ཡིི་མཚོོ་དང་ཆང་གིི་མཚོོ།
216 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆུ་ཡིི་མཚོོ་དང་འོོ ་མའིི་མཚོོ།
217 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཞོོ་ཡིི་མཚོོ་དང་མར་གིྱི་མཚོོ།
218 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྦྲང་རིྩིའིི་མཚོོ་དང་མཚོོ་བདུན་ཡིིན།
219 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་བདུན་པོོ་དེེ་ཡིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

མཚོ་དང་པོོ ར་སྟོོ ང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་ཡོོ ད།220   第一海八万由旬
The first sea is 80,000 leagues wide.

མཚོ་ལྷག་མ་དྲུག་པོོ་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆགས།221   所余者次第减半
The width of the remaining six seas is each half as wide than the previous one.

དྲིི ། �  问
Question:

ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་གང་ལ་ཆགས།222   大铁围山何处耶
Where is the Black Iron Mountain located?

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོ ་གང་ལ་ཆགས།223   大咸水海何处耶
Where is the Great Outer Sea located?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

རིི་བདུན་པོོའིི་བར་ན་རོོ ལ་མཚོ་ཡོོ ད།224   七金山间七海兮
The Playful Seas are in between the Seven Golden Mountains.

220 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་དང་པོོ ར་སྟོོ ང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་ཡོོད།
221 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོ་ལྷག་པ་དྲུག་པོོ་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆགས། ED: མཚོོ་ལྷག་མ་དྲུག་པོོ་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆགས།
222 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་གང་ལ་ཆགས།
223 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོ ་གང་ལ་ཆགས། ED: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོ་ཆེེན་པོོ ་གང་ལ་ཆགས།
224 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་བདུན་པོོའིི་བར་ན་རོོ ལ་མཚོོ་ཡོོད།
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རིི་བདུན་ལ་ནང་གིི་རྒྱ་མཚོ་ཟེེ ར།225   七山间之七内海
They are also referred to as the Inner Sea,

དེེ ་མཐའ་བསྐོོ ར་ལ་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་ཆགས།226   其外大铁围山也
Which are all encircled by the Black Iron Mountain [Cakravāḍa].

མུ་ཁྱུད་འཛིིན་དང་འཁོོ ར་ཡུག་བར།227   持边山与铁围山
From Rim-Holder Mountain [the outermost mountain] to the Black Iron 
Mountain,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོ ་ཆགས་འདུག་ཡོོ ད།228   其间为大咸水海
Lies the Great Outer Sea.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོའིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།229   释大咸水海由旬
In leagues, please narrate the width of the Great Outer Sea.

225 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་བདུན་ལ་ནང་གིི་རྒྱ་མཚོོ་ཟེེར།
226 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་མཐའ་བསྐོོ ར་ལ་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་ཆགས།
227 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མུ་ཁྱུད་འཛིི ན་དང་འཁོོ ར་ཡུག་བར།
228 DP: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོ ་ཆགས་སེྡེར་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོ ་ཆགས་འདུག་ཡོོ ད། ED: 
ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོ་ཆེེན་པོོ ་ཆགས་འདུག་ཡོོད།
229 DP: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོའིི་དཔག་ཚེེད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཆེེན་པོོའིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད། 
ED: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོ་ཆེེན་པོོའིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།230   言大咸水海由旬
Speaking of the width of the Great Outer Sea,

འབུམ་གསུམ་དང་སྟོོ ང་ཕྲག་ཉེེ ར་གཉིི ས་ཡོོ ད།231   三十二万二千矣
It is 322,000 leagues.

དྲིི ། �  问
Question:

རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་དབིྱིབས་དེེ ་ནིི།232   须弥山王之形兮
As for the shape of Mount Meru,

མཛོོ ད་མངོོ ན་པའིི ་ལུགས་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།233   俱舍论所述何耶
According to the Treasury of Abhidharma, what does it look like?

དུས་འཁོོ ར་ལུགས་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།234   时轮经所述何耶
According to the Wheel of Time, what does it look like?

ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

230 DP: ཕིྱི་པག་ཚེེད་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: ཕིྱིའིི་རྒྱ་
མཚོོའིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
231 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འབུམ་གསུམ་དང་སྟོོ ང་ཕྲག་ཉེེ ར་གཉིི ས་ཡོོད།
232 DP: ལྷུན་པོོ ་དབིྱི་ཏེེ ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་དབིྱིབས་ཏེེ ་ཤོོ ད། ED: རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་
དབིྱིབས་དེེ་ནིི།
233 DP: མཛོོ ད་མངོོ ན་པའིི ་ལུག་ལ་མཆུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཛོོ ད་མངོོ ན་པའིི་ལུགས་ལ་ཅིི་འདྲ་
ཡིིན། 
234 DP: གེེ་དུས་འཁོོ ར་ལུག་ལ་མཆུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དུས་འཁོོ ར་ལུགས་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།



392� Shépa

ལན། �  答
Answer:

རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་དབིྱིབས་བཤད་རྒྱུ་ན།235   言须弥山王之形
Speaking of the shape of Mount Meru,

མཛོོ ད་མངོོ ན་པའིི ་ལུགས་ལ་གྲུ་བཞིི་ཡིིན།236   俱舍论所述方形
It is in the shape of a square in the Treasury of Abhidharma.

དུས་འཁོོ ར་ལུགས་ལ་ཟླུམ་པོོ་ཡིིན།237   时轮经所述圆形
It is in the shape of a circle in the Wheel of Time.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་དབིྱིབས་དེེ ་ཤོོ ད།238   释七重金山之形
Please tell of the shape of the Seven Golden Mountains.

ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོའིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཤོོ ད།239   释大铁围山之形
Please tell of the shape of the Black Iron Mountain.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

235 DP: རྒྱ་ལྷུན་པོོའིི་དབིྱི་བཤད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་དབིྱིབས་བཤད་རྒྱུ་ན།
236 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཛོོ ད་མངོོ ན་པའིི་ལུགས་ལ་གྲུ་བཞིི་ཡིིན།
237 DP: དུས་འཁོོ ར་ལུགས་ལ་ཟླ་གམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དུས་འཁོོ ར་ལུགས་ལ་ཟླུམ་པོོ་ཡིིན།
238 DP:  གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་དབེྱེ་དེེ ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་དབིྱིབས་ཏེེ ་ཤོོ ད། ED: 
གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་དབིྱིབས་དེེ་ཤོོ ད།
239 DP: ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་དབིྱི་དེེ ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོའིི་དབིྱིབས་ཏེེ ་ཤོོ ད། ED: 
ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོའིི་དབིྱིབས་དེེ་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ་གོོར་གོོ ར་ཡིིན།240   大铁围山圆形也
The Black Iron Mountain is in the shape of circle,

རིི་གསེེར་རིི་བདུན་པོོ་དེེ་དང་འདྲ།241   七重金山相类似
So are the Seven Golden Mountains.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་རྒྱུ་དེེ ་ཤོོ ད།242   释须弥山之本源
Please narrate the substance from which Mount Meru is made.

གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་རྒྱུ་དེེ ་ཤོོ ད།243   释七重金山本源
Please narrate the substance from which the Seven Golden Mountains are 
made.

ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོའིི་རྒྱུ་དེེ ་ཤོོ ད།244   释玄铁围山本源
Please narrate the substance from which the Black Iron Mountain is made.

240 DP: ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་འགོོ་སོྒོར་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ་གོོར་གོོར་ཡིིན།
241 DP: རིི་གསེེར་རིི་བདུན་པོོ ་དདེེ ་དང་འདྲ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་གསེེར་རིི་བདུན་པོོ་དེེ་དང་འདྲ།
242 DP: རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་བརྒྱུ་སེྟེ་བ FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་རྒྱུ་ཏེེ ་ཤོོ ད། ED: རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་
རྒྱུ་དེེ་ཤོོ ད།
243 DP: གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་བརྒྱུ་སེྟེ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་རྒྱུ་ཏེེ ་ཤོོ ད། ED: གསེེར་གིྱི་
རིི་བདུན་རྒྱུ་དེེ་ཤོོ ད།
244 DP: ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོའིི་བརྒྱུ་དེེ ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོའིི་རྒྱུ་ཏེེ ་ཤོོ ད། ED: ཕིྱི་
ལྕགས་རིི་ནག་པོོའིི་རྒྱུ་དེེ་ཤོོ ད།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་གསུམ་པོོའིི་རྒྱུ་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན།245   言三者之本源兮
Speaking of the substances of the three,

རིིའིི ་རྒྱལ་པོོ་རིིན་ཆེེན་བཞིི་ལས་གྲུབ།246   四宝石成须弥山
Mount Meru is made of four precious metals.

གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་གསེེར་ལས་གྲུབ།247   七重金山由金成
The Seven Golden Mountains are made of gold.

ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་ལྕགས་ལས་གྲུབ།248   大铁围山由铁成
The Black Iron Mountain is made of iron.

དེེ ་གསུམ་པོོའིི་རྒྱུ་ནིི་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།249   三者之本源如是
Such are the substances of the three mountains.

245 DP: དེེ ་གསུམ་པོོ ་བརྒྱུ་དེེ ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་གསུམ་པོོ ་རྒྱུ་ཏེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: དེེ་
གསུམ་པོོའིི་རྒྱུ་དེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
246 DP: དེེ ་རིིན་ཆེེན་བཞིི་ལས་གྲུབ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་རྒྱལ་པོོ་རིིན་ཆེེན་བཞིི་ལས་གྲུབ། ED: རིིའིི་རྒྱལ་
པོོ་རིིན་ཆེེན་བཞིི་ལས་གྲུབ།
247 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གསེེར་གིྱི་རིི་བདུན་གསེེར་ལས་གྲུབ།
248 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ནག་པོོ ་ལྕགས་ལས་གྲུབ།
249 DP: དེེ ་པོོ ་བརྒྱུད་དེེ ་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་གསུམ་པོོ ་རྒྱུ་ནིི་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། ED: དེེ་གསུམ་པོོའིི་
རྒྱུ་ནིི་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
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དྲིི །250   问
Question:

དེེ ་གསུམ་པོོའིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་ཡིིན།251   三者之颜色何耶
What are the colours of the three mountains?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

250 ND: རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། ཕྱོོ གས་དང་བོོ ་གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ཕྱོོ གས་གཉིི ས་བ་གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། 
ཕྱོོ གས་གསུམ་བ་གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ཕྱོོ གས་བཞིི་བ་གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། དང་བོོ ་
ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། གཉིི ས་བ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། གསུམ་བ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་
བསྡད་སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། དང་བོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ཕྱོོ གས་དང་བོོ་ཅིི་ལ་བཅོོ ལ་བཞིིན་སྣང་། གཉིི ས་བ་ལྷོོ ་
ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། གཉིི ས་བ་ཅིི་ལ་བཅོོ ལ་བཞིིན་སྣང་། གསུམ་བ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། གསུམ་བ་ཅིི་ལ་བཅོོ ལ་བཞིིན་སྣང་། 
ཕྱོོ གས་བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། བཞིི་བ་ཅིི་ལ་བཅོོ ལ་བཞིིན་སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། ཕྱོོ གས་དང་བོོ ་ཤར་ལ་
འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ཤར་དཀར་བོོ ་དུང་གིི་བཅོོ ལ་བཞིིན་སྣང་། གཉིི ས་བ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ལོྷོ་སྔོོ ན་བོོ ་གཡུ་ལ་བཅོོ ལ་
བཞིིན་སྣང་། གསུམ་བ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ནུབ་དམར་བོོ ་ཟངས་ལ་བཅོོ ལ་བཞིིན་སྣང་། བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་
སྣང་། བྱང་སེེར་བོོ ་གསེེར་ལ་བཅོོ ལ་བཞིིན་སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། དང་བོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ཤར་ཕྱོོ གས་ནམ་
མཁའ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གཉིི ས་བ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ལོྷོ་ཕོྱོགས་ནམ་མཁའ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གསུམ་བ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་
ན། ནུབ་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། བྱང་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། རིི་ཡིི་རྒྱལ་
བོོ་རིི་རབ་གན། ཤར་ཕྱོོ གས་རིི་དེེ ་དུང་རིི་རེེད། དུང་གིི་འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་བརྒྱབ། མཚོ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་གནམ་ལ་བརྒྱབ། ཤར་ཕྱོོ གས་
ནམ་མཁའ་དཀར་བོོ་རེེད། ལོྷོ་ཕོྱོགས་རིི་དེེ ་གཡུ་རིི་རེེད། གཡུ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་བརྒྱབ། མཚོ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་གནམ་ལ་བརྒྱབ། ལྷོོ ་
ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་སྔོོ ན་བོོ་རེེད། ནུབ་ཕྱོོ གས་རིི་དེེ ་ཟངས་རིི་རེེད། ཟངས་ཀིྱི་འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་བརྒྱབ། མཚོ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་གནམ་ལ་
བརྒྱབ། ནུབ་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་དམར་བོོ་ཡིིན། བྱང་ཕྱོོ གས་རིི་དེེ ་གསེེར་རིི་རེེད། གསེེར་གིྱི་འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་བརྒྱབ། མཚོ་ཡིི་འོོ ད་
དེེ ་གནམ་ལ་བརྒྱབ། བྱང་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་སེེར་བོོ་རེེད། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན།  ཕྱོོ གས་དང་པོོ ་
གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ཕྱོོ གས་གཉིི ས་པ་གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ཕྱོོ གས་གསུམ་པ་གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ཕྱོོ གས་
བཞིི་བ་གང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། དང་པོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། གཉིི ས་པ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་
སྣང་། གསུམ་པ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། དང་པོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་
བསྡད་ན། ཕྱོོ གས་དང་པོོ་ཅིི་ལ་སྤྲུལ་བཞིིན་སྣང་། གཉིི ས་པ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། གཉིི ས་པ་ཅིི་ལ་སྤྲུལ་བཞིིན་སྣང་། གསུམ་པ་
ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། གསུམ་པ་ཅིི་ལ་སྤྲུལ་བཞིིན་སྣང་། ཕྱོོ གས་བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། བཞིི་བ་ཅིི་ལ་སྤྲུལ་བཞིིན་
སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། ཕྱོོ གས་དང་པོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ཤར་དཀར་པོོ ་དུང་གིི་སྤྲུལ་བཞིིན་སྣང་། གཉིི ས་པ་
ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ལོྷོ་སྔོོ ན་པོོ ་གཡུ་ལ་སྤྲུལ་བཞིིན་སྣང་། གསུམ་པ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། ནུབ་དམར་པོོ ་ཟངས་ལ་
སྤྲུལ་བཞིིན་སྣང་། བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་སྣང་། བྱང་སེེར་པོོ ་གསེེར་ལ་སྤྲུལ་བཞིིན་སྣང་། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། དང་
པོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ཤར་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གཉིི ས་པ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ལོྷོ་ཕོྱོགས་ནམ་མཁའ་
ཅིི་ཞིིག་རེེད། གསུམ་པ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ནུབ་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། བྱང་
ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། ཤར་ཕྱོོ གས་རིི་དེེ ་དུང་རིི་རེེད། དུང་གིི་འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་བརྒྱབ། མཚོ་
ཡིི་འོོ ད་དེེ ་གནམ་ལ་བརྒྱབ། ཤར་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་དཀར་པོོ་རེེད། ལོྷོ་ཕོྱོགས་རིི་དེེ ་གཡུ་རིི་རེེད། གཡུ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་བརྒྱབ། 
མཚོ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་གནམ་ལ་བརྒྱབ། ལོྷོ་ཕོྱོགས་ནམ་མཁའ་སྔོོ ན་པོོ་རེེད། ནུབ་ཕྱོོ གས་རིི་དེེ ་ཟངས་རིི་རེེད། ཟངས་ཀིྱི་འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་
བརྒྱབ། མཚོ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་གནམ་ལ་བརྒྱབ། ནུབ་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་དམར་པོོ་ཡིིན། བྱང་ཕྱོོ གས་རིི་དེེ ་གསེེར་རིི་རེེད། གསེེར་གིྱི་
འོོ ད་དེེ ་མཚོ་ལ་བརྒྱབ། མཚོ་ཡིི་འོོ ད་དེེ ་གནམ་ལ་བརྒྱབ། བྱང་ཕྱོོ གས་ནམ་མཁའ་སེེར་པོོ་རེེད།
251 DP: དེེ ་གསུམ་པོོ ་ཁག་དོོ ག་མཆུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་གསུམ་པོོ ་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་ཡིིན། ED: དེེ་
གསུམ་པོོའིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་ཡིིན།
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ལན། �  答
Answer:

དེེ ་གསུམ་པོོའིི་ཁ་དོོ ག་བཤད་རྒྱུ་ན།252   言三者之颜色兮
Speaking of the colours of the three,

རིི་རྒྱལ་པོོ ་ཤར་ཕྱོོ གས་དཀར་པོོ་ཡིིན།253   山王东方白色也
The eastern face of Mount Meru is white in colour,

ལོྷོ་སྔོོ ན་ནུབ་དམར་བྱང་སེེར་པོོ །254   南青西赤北金色
The southern face blue, the western face red, and the northern face yellow.

གསེེར་རིིའིི ་ཁ་དོོ ག་སེེར་པོོ་ཡིིན།255   七重金山金色也
The Seven Golden Mountains are golden.

ཕིྱི་ལྕགས་རིིའིི ་ཁ་དོོ ག་ནག་པོོ་ཡིིན།256   大铁围山玄色也
The Black Iron Mountain is black.

དེེ ་གསུམ་གིྱི་ཁ་དོོ ག་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།257   三者之颜色如是
Such are the colours of the three mountains.

252 DP: དེེ ་གསུམ་པོོ ་ཁ་དོོ ག་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་གསུམ་པོོ ་ཁ་དོོ ག་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: དེེ་
གསུམ་པོོའིི་ཁ་དོོ ག་བཤད་རྒྱུ་ན།
253 DP: རིི་རྒྱལ་པོོ་ཕོྱོགས་དཀར་པོོ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་རྒྱལ་པོོ ་ཤར་ཕྱོོ གས་དཀར་པོོ་ཡིིན། ED: རིི་
རྒྱལ་པོོ ་ཤར་ཕྱོོ གས་དཀར་པོོ་ཡིིན།
254 DP: ལོྷོ་སྔོོ ་ནུབ་དམར་པོོ ་བྱང་གསེེར་པོོ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོྷོ་སོྔོན་ནུབ་དམར་བྱང་སེེར་པོོ །
255 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གསེེར་རིི་ཁ་དོོ ག་སེེར་པོོ་ཡིིན། ED: གསེེར་རིིའིི་ཁ་དོོ ག་སེེར་པོོ་ཡིིན།
256 DP: ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ཁ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་ལྕགས་རིི་ཁ་དོོ ག་ནག་པོོ་ཡིིན། ED: ཕིྱི་ལྕགས་རིིའིི་ཁ་
དོོ ག་ནག་པོོ་ཡིིན།
257 DP: དེེ ་གསུམ་གིྱི་ཁ་དོོ ག་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་གསུམ་གིྱི་ཁ་དོོ ག་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

གིླིང་བཞིི་དང་གིླིང་ཕྲན་ག་རུ་ཡོོ ད།258   四洲中洲何处耶
Where are the Four Continents and Subcontinents located?

གིླིང་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།259   释四大部洲各名
Please narrate the name of each Continent.

གིླིང་བཞིི་ལ་གིླིང་ཕྲན་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།260   四洲之中洲几何
How many Subcontinents does each Continent have?

རང་རང་གིི་གིླིང་ཕྲན་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།261   释中洲各个之名
Please narrate the name of each Subcontinent.

ལན། �  答
Answer:

རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་ཕྱོོ གས་བཞིི་ན།262   须弥山之四面兮
In the four directions of Mount Meru,

གིླིང་བཞིི་དང་གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་ཡོོ ད་དོོ །263   大洲中洲八者也
Where the Four Continents and eight Subcontinents are located.

གིླིང་བཞིི་ནིི་ཤར་ནིི་ལུས་འཕགས་པོོ །264   四洲东方胜身洲
The Superior Body Continent [Pūrvavideha] in the east,

258 DP: གིླིང་བཞིི་དང་གིླིང་ཕྲན་ག་རིི་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་དང་གིླིང་ཕྲན་གང་ལ་ཡོོ ད། ED: 
གིླིང་བཞིི་དང་གིླིང་ཕྲན་ག་རུ་ཡོོད།
259 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། ED: གིླིང་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
260 DP: གིླིང་གིླིང་ཕྲན་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་ལ་གིླིང་ཕྲན་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
261 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རང་རང་གིི་གིླིང་ཕྲན་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
262 DP: རིི་བརྒྱ་ལྷུན་པོོའིི་ཕྱོོ གས་བཞིི་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་ཕྱོོ གས་བཞིི་ན།
263 DP: གིླིང་བཞིི་དང་གིླིང་ཕྲན་ཡོོ ད་དོོ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་དང་གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་ཡོོད་དོོ །
264 DP: གིླིང་བཞིི་ནིི་ཤར་ནིི་ལུས་འཕགས་པོོ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་ན་ཤར་ནིི་ལུས་འཕགས་པོོ །
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ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་དང་བ་གླང་སྤྱོོ ད།265   南赡部与西牛货
The Rose Apple Tree Continent [Jambudvīpa] in the south and the Bountiful 
Cow Continent [Godāniya] in the west,

བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་དང་གིླིང་བཞིི་ཡིིན།266   北俱卢者四洲矣
And the Unpleasant Sound Continent [Uttarakuru] in the north make up the 
Four Continents.

གིླིང་རེེ་ལ་གིླིང་ཕྲན་གཉིི ས་རེེ་ཡོོ ད།267   各洲有二中洲兮
Each Continent has two Subcontinents.

ཤར་ཕྱོོ གས་ན་ལུས་དང་ལུས་འཕགས་པ།268   东提诃洲毗提诃
Body [Deha] and Superior Body [Videha] on the sides of the eastern 
Continent,

ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན་རྔ་ཡབ་དང་རྔ་ཡབ་གཞན།269   南遮末罗洲筏罗
Tail-fan [Cāmara] and Other Tail-fan [Avaracāmara] on the sides of the 
southern Continent,

ནུབ་ཕྱོོ གས་ན་གཡོོ ་ལྡན་ལམ་མཆོོ ག་འགྲོོ །270   西舍谛洲上仪洲
Crafty [Śāthā] and Treading the Perfect Path [Uttaramantriṇa] on the sides of 
the western Continent,

བྱང་ཕྱོོ གས་སྒྲ་མིི་སྙན་དང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་ཟླ།271   北矩拉婆洲拉婆
Unpleasant Sound [Kurava] and Adherents of the Unpleasant Sound 
[Kaurava] on the sides of northern Continent,

265 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོྷོ་འཛམ་བུ་གིླིང་དང་བ་གླང་སྤྱོོ ད།
266 DP: བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་དང་གིླིང་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་དང་གིླིང་བཞིི་ཡིིན།
267 DP: གིླིང་རིི་ལ་གིླིང་ཕྲན་གཉིི ས་རིི་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་རེེ་ལ་གིླིང་ཕྲན་གཉིི ས་རེེ་ཡོོད།
268 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་ཕྱོོ གས་ན་ལུས་དང་ལུས་འཕགས་པོོ ། ED: ཤར་ཕྱོོ གས་ན་ལུས་དང་ལུས་
འཕགས་པ།
269 DP: ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན་སྔ་པོོ ་རྔ་གཡོོ ་གཞན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན་རྔ་ཡབ་དང་རྔ་ཡབ་གཞན།
270 DP: ནུབ་ཕྱོོ གས་ན་གཡོོ ་ལྡན་ལམ་ཆོོ ག་སྒྲོོ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནུབ་ཕྱོོ གས་ན་གཡོོ་ལྡན་ལམ་མཆོོ ག་
འགོྲོ།
271 DP: བྱང་ཕྱོོ གས་སྒྲ་མིི་སྙན་དང་སྙན་གིྱི་ཟླ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བྱང་ཕྱོོ གས་སྒྲ་མིི་སྙན་དང་སྒྲ་མིི་སྙན་
གིྱི་ཟླ།
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རང་རང་གིླིང་ཕྲན་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།272   中洲各个名如是
Such are the names of each Subcontinent.

དྲིི ། �  问
Question:

གིླིང་བཞིི་བོོའིི་རྩ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན།273   释四洲之根基兮
Speaking of the basis of the Four Continents,

ཕིྱི་གིླིང་བཞིི་བོོའིི་རྩ་བ་ག་རུ་གནས།274   四洲之基座何耶
Where do the Four Continents rest?

གིླིང་བཞིི་བོོའིི་མིིང་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཐོོ གས།275   四洲何以名之耶
What accounts for the names of the Four Continents?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

གིླིང་བཞིི་བོོའིི་རྩ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན།276   言四洲之基座兮
Speaking of the basis of the Four Continents,

272 DP: རང་རང་གིླིང་ཕྲན་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རང་རང་གིླིང་ཕྲན་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
273 DP: གིླིང་བཞིི་བོོ ་རྩ་བ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ ་རྩ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: གིླིང་
བཞིི་བོོའིི་རྩ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན།
274 DP: ཕིྱི་གིླིང་བཞིི་བོོ ་རྩ་བ་གང་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་གིླིང་བཞིི་བོོ ་རྩ་བ་གང་ལ་གནས། ED: ཕིྱི་གིླིང་
བཞིི་བོོའིི་རྩ་བ་ག་རུ་གནས།
275 DP: གིླིང་བཞིི་བོོ་མིིད་དེེ ་ཆུ་ཐོོ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ་མིིང་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཐོོ གས། ED: གིླིང་བཞིི་
བོོའིི་མིིང་དེེ་ཅིི་འདྲ་ཐོོ གས།
276 DP: གིླིང་བཞིི་བོོ ་རྩ་བ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ ་རྩ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: གིླིང་
བཞིི་བོོའིི་རྩ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན།
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ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོ་ཞབས་ཀིྱི་ས་ལ་ཐུག277   立于大咸水海底
They rest on the seafloor of the Great Outer Sea.

གིླིང་རེེ་ལ་མིིང་གིིས་འབོོ ད་ཚུལ་ནིི།278   各个洲之名称兮
This is how each Continent receives its name,

མཚོ་མ་དྲོོ ས་པ་ཡིི་མཚོ་ནང་ན།279   无热恼湖之内也
In the Unheated Lake [Lake Anavatapta],

ཤིིང་འཛམ་བུ་ཞེེས་པའིི ་ཤིིང་གཅིིག་ཡོོ ད།280   有阎浮树一棵也
There is a tree referred to as the Rose Apple [Jambu],

ཤིིང་དེེ ་ཡིི་འབྲས་བུ་མཚོ་ནང་ལྷུང་།281   果实落于湖中也
Its fruits fall into the lake.

འཛམ་བུ་ཞེེས་པའིི ་སྒྲ་གཅིིག་བྱུང་།282   有赡部之声现也
The sound ‘jambu’ occurs.

གིླིང་འདིི ་ལ་འཛམ་བུ་གིླིང་ཞེེས་བཏགས།283   其洲以此名赡部
In such way, the continent is referred to as the Jambu Continent.

བ་གླང་ནོོ ར་བུ་ལ་སྤྱོོ ད་པས།284   以牛充作货值兮
Cows are used as currency [in the Bountiful Cow Continent].

277 DP: ཕིྱི་ཞབས་གིྱིས་ས་ལ་མཐུ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཞབས་གིྱི་ས་ལ་ཐུག ED: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོ་
ཞབས་ཀིྱི་ས་ལ་ཐུག
278 DP: གིླིང་ཏིི ་ལ་གིིམ་གིིས་བདག་ཚུལ་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་རེེ་ལ་མིིང་གིིས་འབོོ ད་ཚུལ་ནིི།
279 DP: མཚོ་མ་དྲས་པ་ཡིིད་མཚོ་ནང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་མ་དྲོོ ས་པ་ཡིི་མཚོོ་ནང་ན།
280 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤིིང་འཛམ་བུ་ཞེེས་པའིི་ཤིིང་གཅིིག་ཡོོད།
281 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤིིང་དེེ་ཡིི་འབྲས་བུ་མཚོོ་ནང་ལྷུང་།
282 DP: འཛམ་བུ་ཞེེས་པའིི ་སྒྲ་བྱུང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འཛམ་བུ་ཞེེས་པའིི་སྒྲ་གཅིིག་བྱུང་།
283 DP: འོོ ་གིླིང་འདིི ་ལ་འཛམ་བུ་གིླིང་ཞེེས་བཏགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་འདི་ལ་འཛམ་བུ་གིླིང་ཞེེས་
བཏགས།
284 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བ་གླང་ནོོ ར་བུ་ལ་སྤྱོོ ད་པས།
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གིླིང་དེེ ་ལ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཞེེས་བཏགས།285   其洲据此名牛货
In such way, the continent is referred to as the Bountiful Cow Continent.

འཆིི་བའིི ་སྔ་རོོ ་ཞག་བདུན་ན།286   离世之七日前兮
Seven days prior to one’s death,

ཁྱོོ ད་འཆིི་བོོ་ཞེེས་པའིི ་སྒྲ་འབྱུང་བས།287   闻汝将死之声现
The sound ‘you will die’ occurs.

གིླིང་དེེ ་ལ་སྒྲ་མིི་སྙན་ཞེེས་བཏགས།288   其洲名为不悦声
In such manner, the Unpleasant Continent receives its name.

ལུས་འཕགས་པོོའིི་མིི་ལ་ལུས་འཕགས་པས།289   胜身洲人身高兮
In the Superior Body Continent where peoples’ bodies are tall,

གིླིང་དེེ ་ལ་ལུས་འཕགས་པོོ་ཞེེས་བཏགས།290   其洲以此名胜身
In such manner, the Superior Body Continent receives its name.

གིླིང་བཞིི་པོོ་མིིང་ནིི་དེེ ་ལྟར་བཏགས།291   四大部洲名如是
It is in this manner that that Four Continents receive their names.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

285 DP: གླང་དེེ ་ལ་བ་ལོོང་ཞེེས་བཏགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་དེེ་ལ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཞེེས་བཏགས།
286 DP: འཆིི་པའིི ་སྔ་རོོ ་ཞག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འཆིི་པའིི ་སྔ་རོོ ་ཞག་མདུན་ན། ED: འཆི་བའིི་སྔ་རོོ ་ཞག་
བདུན་ན།
287 DP: ཁྱོོ ད་འཆིི་བོོ ་ཞས་པའིི ་སྒྲ་འབྱུང་བས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁྱོོ ད་འཆི་བོོ་ཞེེས་པའིི་སྒྲ་འབྱུང་བས།
288 DP: གིླིང་སྙན་ཞེེས་བཏགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་དེེ་ལ་སྒྲ་མིི་སྙན་ཞེེས་བཏགས།
289 DP: འཛམ་བུ་མིི་ལས་ལུས་འཕགས་པས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལུས་འཕགས་པའིི ་མིི་ལ་ལུས་འཕགས་བས། 
ED: ལུས་འཕགས་པོོའིི་མིི་ལ་ལུས་འཕགས་པས།
290 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་དེེ་ལ་ལུས་འཕགས་པོོ་ཞེེས་བཏགས།
291 DP: ཞིི་བོོ་མིིང་དེེ ་དུ་རུ་བཏགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ་མིིང་ནིི་དེེ ་ལྟར་བཏགས། ED: གིླིང་
བཞིི་པོོ་མིིང་ནིི་དེེ་ལྟར་བཏགས།
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དྲིི །292   问
Question:

གིླིང་བཞིི་པོོ ་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།293   四洲之形者何耶
In what shape are the Four Continents?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

292 ND: རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། དང་བོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ཤར་གཉིི ས་བ་བོོ ད་ཀིྱི་གིླིང་གྲུ་བཤད། གིླིང་གཅིིག་གིི་
ཡུལ་གྲུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་སྐྱ་རྟག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། ཤར་གཉིི ས་
བ་བོོ ད་ཀིྱི་གིླིང་གྲུ་གན། གིླིང་བཅུ་ཡིི་གཡུ་གྲུ་ལིྡིང་མགོ་ཡིིན། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་དཀར་བོོ་ཡིིན། སྐྱ་རྟག་སུམ་ཅུ་རྩ་གཅིིག་རེེད། 
དཔག་ཚད་བཞིི་བཅུ་ཐམ་པ་ཡིིན། གཉིི ས་བ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ཡོོ ད། ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཤོོ ད། གིླིང་གན་གིི་ཡུལ་གྲུ་
ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་སྐྱ་རྟགས་ཅིི་ཞིིག་ཡིིན། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་སྣང་། ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་
གིི་ཡུལ་གྲུ་གན། གིླིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་བསྡམས་པོོ་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་སྔོོ ན་བོོ་རེེད། སྐྱ་རྟགས་སུམ་ཅུ་སོོ ་གཉིི ས་ཡིིན། དཔག་ཚད་
བཞིི་བཅུ་ཐམ་པ་རེེད། གསུམ་པ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ཡོོ ད། ནུབ་དཔའ་གིླིང་ཞིིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཤོོ ད། གིླིང་གན་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཅིི་འདྲ་
རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་སྐྱ་རྟགས་ཅིི་འདྲ་སྣང་། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་སྣང་། ནུབ་དཔའ་གིླིང་ཞིིང་གིི་
ཡུལ་གྲུ་གན། གིླིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་བཅུ་གསུམ་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་དམར་བོོ་རེེད། སྐྱ་རྟགས་སུམ་ཅུ་སོོ ་གཉིི ས་རེེད། དཔག་ཚད་
བཞིི་བཅུ་ཐམ་པ་རེེད། བཞིི་བ་བྱང་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ཡོོ ད། བྱང་བྲང་མའིི ་གཉེེ ན་གིྱི་གིླིང་གྲུ་ཤོོ ད། གིླིང་གན་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཅིི་ཞིིག་
རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་སྐྱ་རྟགས་ཅིི་འདྲ་སྣང་། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་སྣང་། བྱང་བྲ་མའིི ་གཉེེ ན་གིྱི་ཡུལ་
གྲུ་གན། གིླིང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་སྒོོ ར་བུ་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་སེེར་བོོ་རེེད། སྐྱ་རྟགས་སུམ་བཅུ་རྩ་བཞིི་རེེད། དཔག་ཚད་བཞིི་བཅུ་
ཐམ་པ་རེེད། རྒྱབ་རིི་ས་ལ་ཆགས་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་རབས་གནམ་ལ་བསླངས་བསྡད་ཡོོ ད། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ ་
རིི་རབ་ཀན། དང་པོོ ་ཤར་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ན། ཤར་ལུས་འཕགས་གིླིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཤོོ ད། གིླིང་གིི་དབིྱིབས་གྲུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་
གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་རྐྱ་རྟགས་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། ཤར་ལུས་འཕགས་གིླིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཀན། 
གིླིང་གིི་དབིྱིབས་གྲུ་ཟླ་གམ་ཡིིན། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་དཀར་པོོ་ཡིིན། རྐྱ་རྟགས་སུམ་ཅུ་རྩ་གཅིིག་རེེད། དཔག་ཚད་བཞིི་བཅུ་ཐམ་
པ་ཡིིན། གཉིི ས་པ་ལྷོོ ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ཡོོ ད། ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཤོོ ད། གིླིང་ཀན་གིི་དབིྱིབས་གྲུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་
དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་རྐྱ་རྟགས་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་སྣང་། ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་ཡུལ་གྲུ་ཀན། གིླིང་གིི་
དབིྱིབས་གྲུ་ཤིིང་རྟ་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་སྔོོ ན་པོོ་རེེད། རྐྱ་རྟགས་སུམ་ཅུ་སོོ ་གཉིི ས་ཡིིན། དཔག་ཚད་བཞིི་བཅུ་ཐམ་པ་རེེད། གསུམ་
པ་ནུབ་ལ་འཁོོ ར་བསྡད་ཡོོ ད། ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་ཡུལ་གྲུ་ཤོོ ད། གིླིང་ཀན་གིི་དབིྱིབས་གྲུ་ཅིི་འདྲ་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་
རེེད། གིླིང་གིི་རྐྱ་རྟགས་ཅིི་འདྲ་སྣང་། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་སྣང་། ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་ཡུལ་གྲུ་ཀན། གིླིང་གིི་དབིྱིབས་གྲུ་
ནོོ ར་བུ་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་དམར་པོོ་རེེད། རྐྱ་རྟགས་སུམ་ཅུ་སོོ ་གཉིི ས་རེེད། དཔག་ཚད་བཞིི་བཅུ་ཐམ་པ་རེེད། བཞིི་བ་བྱང་ལ་
འཁོོ ར་བསྡད་ཡོོ ད། སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་ཡུལ་གྲུ་ཤོོ ད། གིླིང་ཀན་གིི་དབིྱིབས་གྲུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་ཁ་དོོ ག་ཅིི་ཞིིག་རེེད། གིླིང་གིི་རྐྱ་
རྟགས་ཅིི་འདྲ་སྣང་། གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་སྣང་། བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་ཡུལ་གྲུ་ཀན། གིླིང་གིི་དབིྱིབས་དེེ ་གྲུ་བཞིི་ཡིིན། གིླིང་གིི་
ཁ་དོོ ག་སེེར་པོོ་རེེད། རྐྱ་རྟགས་སུམ་བཅུ་རྩ་བཞིི་རེེད། དཔག་ཚད་བཞིི་བཅུ་ཐམ་པ་རེེད། རིི་རབ་ས་ལ་ཆགས་བསྡད་ཡོོ ད། རིི་
རབ་གནམ་ལ་བསླངས་བསྡད་ཡོོ ད།
293 DP: གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱི་སེྟེ་ཆུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། ED: གིླིང་
བཞིི་པོོ ་དབིྱིབས་དེེ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།
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ལན། �  答
Answer:

གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན།294   言四大部洲之形
Speaking of the shape of the Four Continents,

ཤར་ལུས་འཕགས་ནིི་ཟླ་གམ་འདྲ།295   东胜身洲半月形
The eastern Superior Body Continent is in the shape of a half-circle.

འཛམ་གིླིང་དབིྱིབས་དེེ ་ཤིིང་རྟ་ཡིིན།296   南赡部洲如车形
The southern Rose Apple Tree Continent is in the shape of a cart.

ནུབ་བ་ལང་སྤྱོོ ད་དེེ ་ནོོ ར་བུ་ཡིིན།297   西牛货洲为圆形
The western Bountiful Cow Continent is in the shape of a circle.

བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་ནིི་གྲུ་བཞིི་ཡིིན།298   北俱卢洲四方形
The northern Unpleasant Sound Continent is in the shape of a square.

གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་དེེ ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།299   四大洲之形如是
Such are the shapes of the Four Continents.

294 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་ཏེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་དེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
295 DP: ཤར་ལུས་འཕགས་པོོ་ནིི་ཟླ་ཀམ་འདྲ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་ལུས་འཕགས་ནིི་ཟླ་གམ་འདྲ།
296 DP: འཛམ་གིླིང་དབིྱིབས་དེེ ་ཤིིང་རྟའིི ་དབིྱིབས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འཛམ་གིླིང་དབིྱིབས་ཏེེ ་ཤིིང་རྟ་ཡིིན། 
ED: འཛམ་གིླིང་དབིྱིབས་དེེ་ཤིིང་རྟ་ཡིིན།
297 DP: ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་དེེ ་ནོོ ར་བུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནུབ་བ་ལང་སྤྱོོ ད་དེེ་ནོོ ར་བུ་ཡིིན།
298 DP: མིི་སྙན་ནིི་གྲུབ་བཞིི་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་ནིི་གྲུ་བཞིི་ཡིིན།
299 DP: གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་ཏེེ ་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་ཏེེ ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། ED: 
གིླིང་བཞིི་བོོ ་དབིྱིབས་དེེ་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

ཤར་ལུས་འཕགས་པོོའིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།300   释东胜身洲由旬
Please narrate the size of the eastern Superior Body Continent, in leagues.

ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།301   释南赡部洲由旬
Please narrate the size of the southern Rose Apple Tree Continent, in leagues.

ནུབ་བ་ལང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།302   释西牛货洲由旬
Please narrate the size of the western Bountiful Cow Continent, in leagues.

བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།303   释北俱卢洲由旬
Please narrate the size of the northern Unpleasant Sound Continent, in leagues.

ལན། �  答
Answer:

ཤར་ལུས་འཕགས་པོོའིི་དཔག་ཚད་ནིི།304   东胜身洲由旬兮
As for the size of the eastern Superior Body Continent,

ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ཡོོ ད།305   三边由旬各二千
Three of its sides are each 2,000 leagues long. 

300 DP: ཤར་ལུས་འཕགས་པོོ་ཡིི་དཔག་ཚེེད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་ལུས་འཕགས་པོོའིི་དཔག་
ཚད་ཤོོ ད།
301 DP: འཛམ་བུ་གིླིང་པའིི ་དཔག་ཚེེད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་པའིི ་དཔག་ཚད་ཤོོ ད། 
ED: ལོྷོ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
302 DP: ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་དཔག་ཚེེད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནུབ་བ་ལང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
303 DP: བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་དཔག་ཚེེད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
304 DP: ཤར་ལུས་ལ་འཕགས་པོོ་ཡིི་དཔག་ཚེེད་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་ལུས་འཕགས་པོོའིི་དཔག་ཚད་
ནིི།
305 DP: ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚེེད་སྟོོ ང་གཉིི ས་རེེ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚད་
སྟོོ ང་གཉིི ས་ཡོོ ད། ED: ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ཡོོད།
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ཕྱོོ གས་གཅིིག་ལ་སུམ་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད།306   余边三百五十矣
The one remaining side is 350 leagues long.

ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ནིི།307   南赡部洲由旬兮
Speaking of the size of the southern Rose Apple Tree Continent,

ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ཡོོ ད།308   三边由旬各二千
Three of its sides are each 2,000 leagues long.

ཕྱོོ གས་གཅིིག་ལ་དཔག་ཚད་ཕེྱེད་དང་བཞིི།309   余边由旬三有半
The one remaining side is three and a half leagues long.

ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ནིི།310   西牛货洲由旬兮
As for the size of the western Bountiful Cow Continent,

མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་བདུན་སྟོོ ང་ལྔ་བརྒྱ།311   周缘七千五百也
Its perimeter is 7,500 leagues.

ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ལྔ་བརྒྱ།312   直径二千五百矣
Its diameter is 2,500 leagues.

306 DP: ཕྱོོ གས་ག་ལ་གསུམ་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་གཅིིག་ལ་དཔག་ཚད་སུམ་བརྒྱ་ལྔ་
ཅུ་ཡོོ ད། ED: ཕྱོོ གས་གཅིིག་ལ་སུམ་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་ཡོོད།
307 DP: འཛམ་བུ་དཔག་ཚེེད་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་པའིི ་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་
ན། ED: ལོྷོ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་དཔག་ཚད་ནིི།
308 DP: ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚེེད་སྟོོ ང་གཉིི ས་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚད་སྟོོ ང་
གཉིི ས་ཡོོ ད། ED: ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ཡོོད།
309 DP: ཕྱོོ གས་གཅིིག་ལ་དཔག་ཚེེད་ཕེྱེད་དང་བཞིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་གཅིིག་ལ་དཔག་ཚད་ཕེྱེད་
དང་བཞིི།
310 DP: ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་དཔག་ཚེེད་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ནིི།
311 DP: ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚེེད་སྟོོ ང་གཉིི ས་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་གསུམ་ལ་དཔག་ཚད་སྟོོ ང་
གཉིི ས་ཡོོ ད། ED: མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་བདུན་སྟོོ ང་ལྔ་བརྒྱ།
312 DP: ཕྱོོ གས་གཅིིག་གསུམ་བརྒྱ་ལྔ་ཅུ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་གཅིིག་ལ་གསུམ་བརྒྱ་ལྔ་ཅུ་ཡོོ ད། 
ED: ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ལྔ་བརྒྱ།
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བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་དཔག་ཚད་ནིི།313   北俱卢洲由旬兮
As for the size of the northern Unpleasant Sound Continent,

ཕྱོོ གས་རེེ་ལ་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ཡོོ ད།314   各边由旬二千矣
Each of its four sides are 2,000 leagues long.

གིླིང་བཞིི་བོོའིི་དཔག་ཚད་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།315   四洲之由旬如是
Such are the sizes of the Four Continents.

དྲིི ། �  问
Question:

གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།316   释八中部洲由旬
Please narrate the size of the eight Subcontinents, in leagues.

གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་པོོའིི་དབིྱིབས་དེེ ་ཤོོ ད།317   释八中部洲之形
Please narrate the shape of the eight Subcontinents.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

313 DP: བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་དཔག་ཚེེད་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་གིྱི་དཔག་ཚད་ནིི།
314 DP: ཕྱོོ གས་རིི་ལ་དཔག་ཚེེད་ཉིི ས་སྟོོ ང་རེེ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་རེེ་ལ་དཔག་ཚད་གཉིི ས་སྟོོ ང་ཡོོ ད། 
ED: ཕྱོོ གས་རེེ་ལ་དཔག་ཚད་ཉིི ས་སྟོོ ང་ཡོོད།
315 DP: གིླིང་བཞིི་བོོ ་དཔོོ ག་ཚེེདད་དུ་རུ་ཡིིན། གིླིང་བཞིིའིི ་བེྱེ་བ་བེྱེད་ཚུལ། གིླིང་གསུམ་ལ་བག་མ་གཏོོ ར་ལེེན་དང་། ཉོོ ང་
ཚོོགས་ཚོོང་ཁང་ཆེེན་པོོ་ཡོོད། སྒྲ་མིི་སྙན་ལ་ཏེེ ་དག་མེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ ་དཔག་ཚད་དེེ ་འདྲ་
ཡིིན། གིླིང་བཞིི་ན་བྱ་བ་བེྱེད་ཚུལ་ཤོོ ད། གིླིང་བཞིིའིི ་བྱ་བ་བེྱེད་ཚུལ་ནིི། གིླིང་གསུམ་ལ་བག་མ་གཏོོ ང་ལེེན་དང་། ཉོོ ་ཚོོང་ཚོོང་
ཁང་ཆེེན་པོོ་ཡོོད། སྒྲ་མིི་སྙན་ལ་དེེ ་དག་མེེད། ED: གིླིང་བཞིི་བོོའིི་དཔག་ཚད་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
316 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
317 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་པོོའིི་དབིྱིབས་ཏེེ ་ཤོོ ད། ED: གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་པོོའིི་དབིྱིབས་དེེ་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ནིི།318   八中部洲之由旬
As for the size of the eight Subcontinents in leagues,

རང་རང་གིི་གིླིང་ལས་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆུང་།319   各为大洲之半矣
Each is a half the size of its main Continent.

གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་པོོའིི་དབིྱིབས་བཤད་ན།320   八中部洲之形兮
As for the shape of the eight Subcontinents,

རང་རང་གཙོོ ་བོོ ་དབིྱིབས་དང་འདྲ།321   与其大洲之形同
Each is the same shape as its main continent.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་དབུས་དེེ ་ཤོོ ད།322   释南赡部洲中心
Please tell of the center of the southern Rose Apple Tree Continent.

ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་གནས་བཞིིའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།323   四方圣地各名也
Please tell of the name of the Four Holy Places in its four directions.

318 DP: གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་ཀིྱི་དཔག་ཚེེད་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་ཀིྱི་དཔག་ཚད་ནིི།
319 DP: རང་རང་གིི་གིླིང་ལ་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆུང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རང་རང་གིི་གིླིང་ལས་ཕེྱེད་ཕེྱེད་ཆུང་།
320 DP: གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་པོོ ་དབིྱིབས་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་པོོ ་དབིྱིབས་བཤད་ན། ED: 
གིླིང་ཕྲན་བརྒྱད་པོོའིི་དབིྱིབས་བཤད་ན།
321 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རང་རང་གཙོོ ་བོོ ་དབིྱིབས་དང་འདྲ།
322 DP: ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་དབུས་ཏེེ ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོྷོ་འཛམ་བུ་གིླིང་གིི་དབུས་དེེ་ཤོོ ད།
323 DP: བཞིིའིི ་གནས་བཞིི་མིི་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་གནས་བཞིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། ED: 
ཕྱོོ གས་བཞིིའིི་གནས་བཞིིའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
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མཚོ་མ་དྲོོ ས་པ་ཡིི་མཚོ་དེེ ་ཤོོ ད།324   释其无热恼湖矣
Please tell of the Unheated Lake.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན།325   答
Answer:

ལྷོོ ་འཛམ་གིླིང་དབུས་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན།326   言南赡部洲中心
Speaking of the center of the southern Rose Apple Tree Continent,

བསྐལ་བཟང་སངས་རྒྱས་སྟོོ ང་བཞུགས་པ།327   贤劫千佛安住也
Where 1,000 Buddhas of the Fortunate Aeon reside.

ཡུལ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་དེེ ་དབུས་ཡིིན་ཟེེ ར།328   中心菩提伽耶也
The Bodh Gaya is said to be the center.

324 DP: མཚོ་མ་དྲོོ ་པ་ཡིི་མཚོ་དེེ ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོ་མ་དྲོོ ས་པའིི ་མཚོ་དེེ ་ཤོོ ད། ED: མཚོོ་མ་
དྲོོ ས་པ་ཡིི་མཚོོ་དེེ་ཤོོ ད།
325 ND: རིི་རབ་ལྷུན་པོོ་ལོྷོ་ཕྱོོ གས་ན། སྒྲགས་རིྩི་སྐར་མའིི ་ཐུན་གསུམ་ཤོོ ད། བྷ་ར་ནག་རིྩིའིི ་མཉེེ ན་གསུམ་ཤོོ ད། བྱ་རྒོོ ད་ཕུང་
པོོའིི་རིི་དྲུག་ཤོོ ད། རིི་རབ་ལྷུན་པོོའིི་ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན། སྒྲགས་རིྩི་སྐར་མའིི ་ཐུན་གསུམ་གན། ཆགས་བ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ལ་ཆགས། བྷ་ར་
ནག་རིྩིའིི ་མཉེེ ན་གསུམ་གན། ཆགས་བ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ལ་ཆགས། བྱ་རྒོོ ད་ཕུང་པོོའིི་རིི་དྲུག་གན། ཆགས་པ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ལ་ཆགས། 
རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ཞིིག་ཆགས་བ་རེེད། རྡོོ ་རེྗེ་གདན་གིྱི་ལེྟེ་བ་ལ། སངས་རྒྱས་ས་ལ་བཞུགས་བསྡད་སྣང་། སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་འཁོོ ར་བསྐོོ ར་
ནིི་གན། སྔ་དྲོོ ་བསྐོོ ར་བ་གང་གིིས་བསྐོོ ར། ད་ལྟ་བསྐོོ ར་བ་གང་གིིས་བསྐོོ ར། མ་འོོ ངས་བསྐོོ ར་བ་གང་གིིས་བསྐོོ ར། སངས་རྒྱས་
ཆོོ ས་འཁོོ ར་བསྐོོ ར་ནིི་ཀན། སྔ་དྲོོ ་བཅོོ མ་གདན་འདས་ཀིྱིས་བསྐོོ ར། ད་ལྟ་ཤྰྰཀྱ་ཐུབ་པས་བསྐོོ ར། མ་འོོ ངས་རྒྱལ་བ་བྱམས་པས་
བསྐོོ ར། བཅས་གསུམ་ཆོོ ས་འཁོོ ར་བསྐོོ ར་ནིི་ཡིིན། FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ་ལོྷོ་ཕྱོོ གས་ན། སྒྲགས་རིྩི་སྐར་
མའིི ་ཐུན་གསུམ་ཤོོ ད། བྷ་ར་ནག་རིྩིའིི ་མཉེེ ན་གསུམ་ཤོོ ད། བྱ་རྒོོ ད་ཕུང་པོོའིི་རིི་དྲུག་ཤོོ ད། རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན། སྒྲགས་
རིྩི་སྐར་མའིི ་ཐུན་གསུམ་ཀན། ཆགས་པ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ལ་ཆགས། བྷ་ར་ནག་རིྩིའིི ་མཉེེ ན་གསུམ་ཀན། ཆགས་པ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ལ་
ཆགས། བྱ་རྒོོ ད་ཕུང་པོོའིི་རིི་དྲུག་ཀན། ཆགས་པ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ལ་ཆགས། རྡོོ ་རེྗེ་གདན་ཞིིག་ཆགས་པ་རེེད། རྡོོ ་རེྗེ་གདན་གིྱི་ལེྟེ་བ་ལ། 
སངས་རྒྱས་ས་ལ་བཞུགས་བསྡད་སྣང་། སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་འཁོོ ར་བསྐོོ ར་ནིི་ཀན། སྔ་དྲོོ ་བསྐོོ ར་བ་གང་གིིས་བསྐོོ ར། ད་ལྟ་བསྐོོ ར་
བ་གང་གིིས་བསྐོོ ར། མ་འོོ ངས་བསྐོོ ར་བ་གང་གིིས་བསྐོོ ར། སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་འཁོོ ར་བསྐོོ ར་ནིི་ཀན། སྔ་དྲོོ ་བཅོོ མ་ལྡན་འདས་ཀིྱིས་
བསྐོོ ར། ད་ལྟ་ཤྰྰཀྱ་ཐུབ་པས་བསྐོོ ར། མ་འོོ ངས་རྒྱལ་བ་བྱམས་པས་བསྐོོ ར། བཅས་གསུམ་ཆོོ ས་འཁོོ ར་བསྐོོ ར་ནིི་ཡིིན།
326 DP: ལྷོོ ་འཛམ་དབུས་ཡེེ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོྷོ་འཛམ་གིླིང་དབུས་དེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
327 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བསྐལ་བཟང་སངས་རྒྱས་སྟོོ ང་བཞུགས་པ།
328 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཡུལ་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་དེེ་དབུས་ཡིིན་ཟེེར།
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ཤར་རིི་བོོ་རེྩེ ་ལྔ་པོོ ་ཏ་ལ།329   东五台南布达拉
The Five-Peaked Mountain in the east and the Potala [in the south],

གནས་ཨོོ་ཌིི་ཡ་ན་ཤམྦྷལ།330   西乌长北香巴拉
The Oddiyana [in the west] and the Shambhala [in the north],

ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་གནས་ཆེེན་བཞིི་བོོ་ཡིིན།331   四方圣地如是矣
Such are the Four Holy Places in the four directions.

གནས་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་གིྱི་བྱང་ཕྱོོ གས་ན།332   菩提伽耶之北兮
On the north of the Bodh Gaya,

མཚོ་མ་དྲོོ ས་པ་ཡིི་མཚོ་ཡོོ ད་ཟེེ ར།333   言有无热恼湖矣
The Unheated Lake is said to be located.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

མཚོ་དེེ ་ཡིི་དབིྱིབས་དང་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།334   释湖之形与由旬
Please narrate the shape and size of the Unheated Lake.

ཕྱོོ གས་བཞིི་ན་ཆུ་ཆེེན་རྣམ་བཞིི་ཡོོ ད།335   于四方有四大河
The Four Great Rivers flow to the four directions of the lake.

329 DP: རིི་བོོ་རེྩེ ་ལྔ་པོོ ་ཏ་ལྷ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་རིི་བོོ་རེྩེ་ལྔ་པོོ ་ཏ་ལ།
330 DP: བནས་ཨོོ་ཡ་ན་ཤམ་བྷ་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་ཨོོ་ཊིི་ཡྰྰ་ན་ཤམྦྷལ། ED: གནས་ཨོོ་ཌིི་ཡ་ན་
ཤམྦྷལ།
331 DP: ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་གནས་ཆེེན་བ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་བཞིིའིི་གནས་ཆེེན་བཞིི་བོོ་ཡིིན།
332 DP: རྡོོ ་རེྗེ་གདན་གིྱི་བྱང་ཕྱོོ གས་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་རྡོོ ་རེྗེ་གདན་གིྱི་བྱང་ཕྱོོ གས་ན།
333 DP: མཚོ་མ་དྲོོ ས་པ་ཡིིས་མཚོ་ཡོོ ད་ཟེེ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་མ་དྲོོ ས་པ་ཡིི་མཚོོ་ཡོོད་ཟེེར།
334 DP: མཚོ་དེེ ་ཡིི་དབིྱི་དང་ཚེེད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་དེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དང་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
335 DP: ཕྱོོ གས་བཞིི་ཆུ་ཆེེན་རྣམས་བཞིི་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་བཞིི་ན་ཆུ་ཆེེན་རྣམ་བཞིི་ཡོོད།
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གན་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།336   陈四河各个名矣
Please narrate the name of each river.

ལན། �  答
Answer:

མཚོ་དེེ ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ ་གྲུ་བཞིི་ཡིིན།337   其湖之形四方兮
The Unheated Lake is in the shape of a square.

མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཉིི ས་བརྒྱ་ཡོོ ད།338   周缘由旬二百也
The perimeter is 200 leagues.

ཤར་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ ་གངྒཱ་ཡོོ ད།339   东方之水殑伽河
The Ganges flows to the east,

ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན་ཆུ་བོོ་སིིན་དྷུ་ཡོོ ད།340   南方之水信度河
The Sindhu to the south,

ནུབ་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ ་པཀྵུ་ཡོོ ད།341   西方之水缚刍河
The Pakshu to the west,

བྱང་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ་ཤཱིི་ཏ་ཡོོ ད།342   北方之水徙多河
The Śītā to the north.

336 DP: གེེ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། ED: གན་
བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
337 DP: མཚོ་དབིྱིབས་ཏེེ ་གྲུག་ནིི་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་དེེ་ཡིི་དབིྱིབས་དེེ་གྲུ་བཞིི་ཡིིན།
338 DP: མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚེེད་ཉིི ས་བརྒྱ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཉིི ས་བརྒྱ་ཡོོད།
339 DP: ཤར་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ ་གང་བ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ ་གངྒ་ཡོོ ད། ED: ཤར་
ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ ་གངྒཱ་ཡོོད།
340 DP: ན་ཆུ་བོོ་སིིན་མདའ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན་ཆུ་བོོ་སིིཏྰྰ་ཡོོ ད། ED: ལོྷོ་ཕོྱོགས་ན་ཆུ་
བོོ་སིིན་དྷུ་ཡོོད།
341 DP: ནུབ་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་ན་བཀུྴུ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནུབ་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ ་པཀྵུ་ཡོོད།
342 DP: བྱང་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ་སིི་ཏ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བྱང་ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ་སིིནངུྷུ་ཡོོ ད། ED: བྱང་
ཕྱོོ གས་ན་ཆུ་བོོ་ཤཱིི་ཏ་ཡོོད།
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ཆུ་ཆེེན་རྣམ་བཞིི་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།343   其之四大河如是
Such are the Four Great Rivers.

དྲིི ། �  问
Question:

ཆུ་རེེ་ལ་ཆུ་ཕྲན་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།344   各河支流几何耶
How many tributaries does each river have?

ཤིིང་འཛམ་བུ་ཤིིང་དེེ ་ག་རུ་ཡོོ ད།345   阎浮树于何处耶
Where is the tree known as ‘Jambu’ located?

ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གིླིང་ཆེེན་ག་རུ་ཡོོ ད།346   帝释天于何洲耶
Where is Indra’s continent located?

ལན། �  答
Answer:

ཆུ་རེེ་ལ་ཆུ་ཕྲན་ལྔ་བརྒྱ་རེེད།347   各河支流五百也
Each River has five hundred tributary streams.

མཚོ་མ་དྲོོ ས་པའིི ་དཀིྱིལ་དེེ ་ན།348   无热恼湖中心兮
In the center of the Unheated Lake,

343 DP: དེེ ་རྣམས་བཞིི་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆུ་ཆེེན་སྣ་བཞིི་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། ED: ཆུ་ཆེེན་རྣམ་བཞིི་
དེེ་འདྲ་ཡིིན།
344 DP: ཆུ་རེེ་ལ་ཆུ་ཕང་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆུ་རེེ་ལ་ཆུ་གྲངས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། ED: ཆུ་རེེ་ལ་
ཆུ་ཕྲན་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
345 DP: ཤིིང་འཛམ་བུ་ཤིིང་དེེ ་ག་ཏེེ ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤིིང་འཛམ་བུ་ཤིིང་དེེ ་གང་ལ་ཡོོ ད། ED: ཤིིང་
འཛམ་བུ་ཤིིང་དེེ་ག་རུཡོོད།
346 DP: ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གླང་ཆེེན་ག་རེེག་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གིླིང་ཆེེན་གང་ལ་ཡོོ ད། ED: ལྷ་
བརྒྱ་བིྱིན་གིླིང་ཆེེན་ག་རུ་ཡོོད།
347 DP: ཆུ་རེེ་ལ་ཆུ་བྲང་ལྔ་བརྒྱ་དེེ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆུ་རེེ་ལ་ཆུ་གྲངས་ལྔ་བརྒྱ་རེེད། ED: ཆུ་རེེ་ལ་ཆུ་
ཕྲན་ལྔ་བརྒྱ་རེེད།
348 DP: མཚོ་མ་དྲོོ ས་པའིི ་དཀིྱི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་མ་དྲོོ ས་པའིི་དཀིྱིལ་དེེ་ན།



412� Shépa

ཤིིང་འཛམ་བུའིི ་ཤིིང་གིི་སྡོོ ང་བོོ་ཡོོད།349   有树名为阎浮矣
There is a tree known as ‘Jambu’.

རིི་སྤོོ ས་ངད་ལྡན་པའིི ་བྱང་ཕྱོོ གས་ན།350   香醉山之北方兮
On the north of the Fragrant Mountain [Gandhamādana],

ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་གཡུལ་ངོོ ར་སྤྱོོ ད།351   帝释天之战场矣
Where Indra engages in battle,

ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གིླིང་ཆེེན་དེེ ་ན་ཡོོ ད།352   帝释天洲位于此
Is where Indra’s continent is located.

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གིླིང་ཆེེན་ཆེེ་ཆུང་ཤོོ ད།353   释帝释天洲大小
Please tell of the size of Indra’s continent.

ཞེེང་དང་མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།354   释宽与高之由旬
Please tell of its width and height, in leagues.

གིླིང་འདིི ་ལ་གིླིང་གཡོོ ག་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།355   此洲小洲几何耶
How many subcontinents does this continent have?

349 DP: ཤིིང་འཛམ་བུའིི ་ཤིིང་གིི་སྡོོ ང་བུ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤིིང་འཛམ་བུའིི་ཤིིང་གིི་སྡོོ ང་བོོ་ཡོོད།
350 DP: རིི་སྤོོ ས་རོོ ང་ལྡན་གིི་བྱང་ཕྱོོ གས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་སྤོོ ས་ངད་ལྡན་པའིི་བྱང་ཕྱོོ གས་ན།
351 DP: ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་གཡུལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་གཡུལ་ངོོ ར་སྤྱོོ ད།
352 DP: ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གླམང་ཆེེན་རེྩེ་ན་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གིླིང་ཆེེན་དེེ་ན་ཡོོད།
353 DP: ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གླང་ཆེེན་ཆེེ་ཆུང་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་བརྒྱ་བིྱིན་གིླིང་ཆེེན་ཆེེ་ཆུང་ཤོོ ད།
354 DP: ཞེེད་དང་ཐོོ ད་སྨད་རས་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཞེེང་དང་མཐོོ ་དམན་དཔག་ཚད་ཤོོ ད། ED: ཞེེང་
དང་མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཤོོ ད།
355 DP: གིླིང་འདིི ་ལ་གིླིང་གཡོོ ག་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་འདི་ལ་གིླིང་གཡོོག་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
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སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཡུལ་ཆེེན་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།356   天竺大国几何耶
How many large states are there in the Indian subcontinent?

གིླིང་འདིི ་ལ་ཡུལ་ཆུང་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།357   此洲小国几何耶
How many small states are there?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

གན་གིླིང་ཆེེན་ཞེེང་ལ་དཔག་ཚད་གཅིིག358   大洲宽者一由旬
Indra’s continent is one league wide.

མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཕེྱེད་དང་གཉིི ས།359   高者一又半由旬
It is one and a half leagues high.

གིླིང་འདིི ་ལ་གིླིང་གཡོོ ག་ལྔ་བརྒྱ་ཡོོ ད།360   此洲小洲五百矣
There are five hundred subcontinents.

སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཡུལ་ཆེེན་དྲུག་ཡོོ ད་དེེ །361   天竺大国有六兮
In the Indian subcontinent, there are six great states,

356 DP: སྟོོ ད་བརྒྱ་སྐར་ཡུལ་ན་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཡུལ་ཆེེན་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
357 DP: ལ་ཡུལ་ཆུང་འཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་འདི་ལ་ཡུལ་ཆུང་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
358 DP: གེེ་གླང་ཆེེན་ཞེེང་ལ་དཔག་གཅིིག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་གིླིང་ཆེེན་ཞེེང་ལ་དཔག་ཚད་གཅིིག ED: 
གན་གིླིང་ཆེེན་ཞེེང་ལ་དཔག་ཚད་གཅིིག
359 DP: ཐོོ ག་སྨད་ཕེྱེད་དང་གཉིི ས་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཐོོ ་དམན་དཔག་ཚད་ཕེྱེད་དང་གཉིི ས། ED: 
མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཕེྱེད་དང་གཉིི ས།
360 DP: གིླིང་འདིི ་ལ་གིླིང་གཡོོ ་ལྔ་བརྒྱ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་འདི་ལ་གིླིང་གཡོོག་ལྔ་བརྒྱ་ཡོོད།
361 DP: སྟོོ ད་བརྒྱ་ཀར་ཡུལ་ཆེེན་དྲུག་ཡོོ ད་དེེ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཡུལ་ཆེེན་དྲུག་ཡོོད་དེེ།
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གིླིང་འདིི ་ལ་ཡུལ་ཆུང་སྟོོ ང་གཅིིག་དང་།362   小国一千一十八
1,018 small states,

བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད་པས་གཞན་ལས་འཕགས།363   相较他处多善矣
Which are better than other continents.

འཛམ་གིླིང་འཕགས་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།364   南赡部洲善如是
Such is the superiority of the Southern Rose Apple Tree Continent.

ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་གིྱི་ལེེའུ། �  日月星宿
The Sun, the Moon, and Stars

དྲིི ། �  问
Question:

དགུང་ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་ཤར་བ་ན།365   日月星升天穹兮
The sun, the moon, and stars rising in the sky,

ཉིི ་མའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།366   日何物所成之耶
Of what substance is the sun made?

ཟླ་བའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།367   月何物所成之耶
Of what substance is the moon made?

362 DP: འདིི ་ལ་ཡུ་ཆུང་སྟོོ ང་གཅིིག་དང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་འདི་ལ་ཡུལ་ཆུང་སྟོོ ང་གཅིིག་དང་།
363 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོད་པས་གཞན་ལས་འཕགས།
364 DP: འོོ ་འཛམ་གིླིང་འཕགས་འདུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འཛམ་གིླིང་འཕགས་ཚུལ་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
365 DP: དགུང་ན་ཉིི ་ཟླ་སྐར་༣་ཤར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུང་ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་ཤར་པ་ན། ED: དགུང་ཉིི ་ཟླ་
སྐར་གསུམ་ཤར་བ་ན།
366 MT: ཉིི ་མ་དགུང་ལ་ཤར་རྒྱུ་དེེ ། ཉིི ་མའིི ་འོོ ད་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: དགུང་ནམ་ལ་ཉིི ་ཟླའིི ་བརྒྱུད་དེེ ་མཆི་ཞིིག་ཡིིན། LT, 
PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ་མའིི་རྒྱུ་དེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུང་ཉིི ་ཟླའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཅིི་
ཞིིག་ཡིིན།
367 MT: ཟླ་བ་དགུང་ལ་ཤར་རྒྱུ་དེེ ། ཟླ་བའིི ་འོོ ད་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཟླ་བའིི་རྒྱུ་དེེ་
ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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སྐར་མའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།368   星斗何所成之耶
Of what substance are the stars made?

གླུ་ཕིྱི་མ་ཡོོ ད་ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། �  有歌相继者何耶
What is the song if more is still to come?

ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ལ་ལན་ཞིིག་རྒྱག་རྒྱུ་ན། �  应答所问者如是
To give an answer to that,

དེེ ་གསུམ་གིྱི་རྒྱུ་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན།369   三者何物所成兮
Speaking of the substances of the three,

ཉིི ་མའིི ་རྒྱུ་དེེ ་མེེ་ཤེེལ་ཡིིན།370   日为火晶所成也
The sun is made of fire crystals.

རྒྱུ་དེེ ་ཡིིས་ཉིི ་མ་དྲོོ ་བ་རེེད།371   日因其而发热矣
This substance makes the sun warm.

ཟླ་བའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཆུ་ཤེེལ་ཡིིན།372   月为水晶所成兮
The moon is made of water crystals.

368 MT: སྐར་མ་དགུང་ལ་ཤར་རྒྱུ་དེེ ། སྐར་མའིི ་འོོ ད་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: སྐར་མའིི ་བརྒྱུད་དེེ ་མཆི་ཞིིག་ཡིིན། FY (འཇིིག་
རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྐར་མའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་ཡིིན། ED: སྐར་མའིི་རྒྱུ་དེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
369 DP: གསུམ་གིྱི་བརྒྱུད་དེེ ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་གསུམ་གིྱི་རྒྱུ་དེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
370 MT: ཉིི ་མའིི ་འོོ ད་དེེ ་དྲོོ ད་སེེ་རེེད། DP: ཉིི ་མའིི ་བརྒྱུད་དེེ ་མེེ་ཞེེས། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ་མའིི ་
འོོ ད་དངོོ ས་མེེ་ཤེེལ་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉིི ་མའིི་རྒྱུ་དེེ་མེེ་ཤེེལ་ཡིིན།
371 LT: རྒྱུ་དེེ་ཡིིས་ཉིི ་མ་དྲོོ ་བ་རེེད། PT: རྒྱུ་དེེ ་ཡིིས་ཉིི ་མ་དྲོོ ་ནིི་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱུ་མེེ་ཤེེལ་ཉིི ་མ་དྲོོ ་
ནིི་རེེད།
372 MT: ཟླ་བའིི ་འོོ ད་དེེ ་འཁྱག་སེེ་རེེད། DP: ཟླ་བའིི ་རྒྱུ་དེེ ་ཆུ་ཞེེས་ཡིིན། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཟླ་བའིི ་
འོོ ད་དངོོ ས་ཆུ་ཤེེལ་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཟླ་བའིི་རྒྱུ་དེེ་ཆུ་ཤེེལ་ཡིིན།
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རྒྱུ་ཆུ་ཤེེལ་ཟླ་བ་བསིིལ་བ་རེེད།373   月因其而清凉矣
This substance makes the moon icy.

སྐར་མའིི ་རྒྱུ་ལ་སྣ་ཚོོགས་ཡོོ ད།374   成星之物繁多矣
Stars are made of varied substances.

དྲིི ། �  问
Question:

དགུང་ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།375   释天日月星宿兮
To narrate of the sun, moon, and stars,

ཉིི འིི ་ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།376   日之直径几由旬
In leagues, what is the diameter of the sun?

མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།377   其周长有几由旬
In leagues, what is the perimeter of the sun?

མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།378   其之高有几由旬
In leagues, what is the height of the sun?

ཟླ་བའིི ་ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།379   月之直径几由旬
In leagues, what is the diameter of the moon?

373 LT: རྒྱུ་ཆུ་ཤེེལ་ཟླ་བ་བསིིལ་བ་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱུ་ཆུ་ཤེེལ་ཟླ་བ་བསིིལ་ནིི་རེེད།
374 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྐར་མའིི་རྒྱུ་ལ་སྣ་ཚོོགས་ཡོོད།
375 LT: དགུང་ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན། ཚངས་ཐིི ག་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། དེེ ་རེེ་རེེའིི ་ཐད་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ད་དགུང་ཉིི ་ཟླ་
སྐར་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།
376 DP: དཔག་ཚེེད་འཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། PT: ཉིི འིི ་ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི འིི་
ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉིི ་མའིི ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།
377 PT: མཐའ་སྐོོ ར་དུ་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
378 PT: མཐོོ ་དམན་ལ་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
379 DP: ཟླའིི ་དཔག་ཚེེད་འཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། PT: ཟླ་བ་ལ་ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
ཟླ་བའིི་ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཟླ་བའིི ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།
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མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།380   其周长有几由旬
In leagues, what is the perimeter of the moon?

མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།381   其之高有几由旬
In leagues, what is the height of the moon?

ལན། �  答
Answer:

ཉིི ་ཟླའིི ་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།382   言日月以由旬计
Speaking of the size of the sun and moon,

ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད།383   直径五十由旬矣
They are fifty leagues in diameter.

ཉིི ་མར་གཅིིག་གིི་ལྷག་ལས་མེེད།384   日较月多一由旬
The sun’s diameter is one league more than the moon.

མཐའ་སྐོོ ར་དེེ ་ཡིི་གསུམ་འགྱུར་ཡིིན།385   周长为月之三倍
The perimeter of the sun is three times that of the moon.

མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་དྲུག་གིི་སེྟེང་།386   其之高为六由旬
They are six and,

380 PT: མཐའ་སྐོོ ར་དུ་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
381 PT: མཐོོ ་དམན་ལ་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
382 LT, PT: ཉིི ་ཟླའིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ་ཟླ་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
383 DP: ཉིི ་མའིི ་དཔག་གཅིིག་ཡོོ ད། ཟླའིི ་དཔག་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད། LT: ཚངས་ཐིི ག་དཔག་ཚད་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་
རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཐད་ཀར་དཔག་ཚད་ལྔ་བཅུ་ཡོོད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉིི ་མའིི ་དཔག་ཚད་ང་གཅིིག་ཡོོ ད། 
ཟླ་བའིི ་དཔག་ཚད་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད།
384 PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ་མ་ལ་གཅིིག་གིིས་ལྷག་ལས་རེེད། ED: ཉིི ་མར་གཅིིག་གིི་ལྷག་ལས་མེེད།
385 LT: མཐའ་སྐོོ ར་དེེ་ཡིི་གསུམ་འགྱུར་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཐའ་སྐོོ ར་དུ་དེེ ་ཡིི་གསུམ་འགྱུར།
386 LT: མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་དྲུག་རེེ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཐོོ ་དམན་ལ་དཔག་ཚད་དྲུག་རེེ་
ཡིིན། ED: མཐོོ ་དམའ་དཔག་ཚད་དྲུག་གིི་སེྟེང་།
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བཅོོ ་བརྒྱད་ཀིྱི་ཡིི་ཆ་གཅིིག་བཞག387   又十八分之一矣
One-eighteenth of a league in height.

ཉིི ་ཟླའིི ་དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།388   日月由旬如是计
Such are the sizes of the sun and moon measured, in leagues.

དྲིི ། �  问
Question:

སྐར་མ་དགུང་ལ་ཤར་རྒྱུ་དེེ །389   星宿现于苍穹兮
Stars rising in the sky,

སྐར་མའིི ་གྲངས་ཀ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།390   星宿之数几何耶
How many stars are there?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

སྐར་མའིི ་གྲངས་ཀ་བཤད་རྒྱུ་ན།391   释星宿之数量兮
Speaking of the number of stars,

387 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དཔག་ཚད་གཅིིག་གིི་བརྒྱད་ཆ་ཡོོ ད། ED: བཅོོ ་བརྒྱད་ཀིྱི་ཡིི་ཆ་གཅིིག་
བཞག
388 LT: ཉིི ་ཟླའིི་དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ་ཟླའིི ་དཔག་ཚད་རིྩིས་ཚུལ་ཡིིན།
389 MT: སྐར་མ་དགུང་ལ་ཤར་རྒྱུ་དེེ།
390 MT: སྐར་མའིི་གྲངས་ཀ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། LT: སྐར་མའིི ་གྲངས་ཀ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། PT: སྐར་མའིི ་གྲངས་ཀ་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
སྐར་མའིི ་རེེ་ལ་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྐར་མ་གྲངས་ཀ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། སྐར་མའིི ་དཔག་
ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།
391 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྐར་མའིི་གྲངས་ཀ་བཤད་རྒྱུ་ན།
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བེྱེ་བ་བརྒྱད་དང་ས་ཡ་ལྔ།392   八千五百万之数
There are eighty-five million.

སྐར་མའིི ་གྲངས་ཀ་དེེ ་འདྲ་ཡོོ ད།393   星宿之数目如是
Such is the number of stars.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

སྐར་མ་ཆེེ་ཆུང་མང་པོོ་ཡོོད།394   星宿大小繁多兮
There are many stars of all different sizes.

ཆེེ་བ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།395   大者由旬几何耶
What size are the larger ones, in leagues?

འབིྲིང་བ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།396   中者由旬几何耶
What size are the middle ones, in leagues?

ཆུང་བ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།397   小者由旬几何耶
What size are the smaller ones, in leagues?

392 MT, LT: བེྱེ་བ་བརྒྱད་དང་ས་ཡ་ལྔ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དུང་གཉིི ས་དང་བེྱེ་བརྒྱད་ས་ཡ་ལྔ།
393 LT, PT: སྐར་མའིི་གྲངས་ཀ་དེེ་འདྲ་ཡོོད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྐར་མ་གྲངས་ཀ་དེེ ་འདྲ་ཡོོ ད།
394 LT: སྐར་མའིི ་ཆེེ་ཆུང་མང་པོོ་ཡོོད། PT: སྐར་མ་ཆེེ་ཆུང་མང་བོོ་ཡོོད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྐར་མ་ཆེེ་
ཆུང་མང་པོོ་ཡོོད།
395 DP: སྐར་མ་དཔག་ཚེེད་འཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆེེ་བ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། PT: 
ཆེེ་བ་ལ་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྐར་མའིི ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།
396 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འབིྲིང་བ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། PT: འབིྲིང་བ་ལ་པདག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
397 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུང་བ་དཔག་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། PT: ཆུང་བ་ལ་དཔག་ཚད་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

སྐར་མའིི ་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།398   言星宿之大小兮
Speaking of the size of stars,

སྐར་མའིི ་དཔག་ཚད་སྣ་ཚོོགས་རེེད།399   星宿大小迥异矣
Their sizes are varied.

ཆེེ་བ་རྒྱང་གྲགས་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད།400    大者十八拘卢舍
The larger ones are eighteen earshots.7

འབིྲིང་བ་རྒྱང་གྲགས་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད།401   中者十二拘卢舍
The middle ones are twelve earshots.

ཆུང་བ་རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་ཏེེ ་ཡོོ ད།402   小者一拘卢舍矣
The smaller ones are one earshot.

དེེ ་ཆེེ་ཆུང་གསུམ་གིྱི་སྐར་ཚད་ཡིིན།403   三种之星宿如是
These are the sizes of the three different scales of stars.

398 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྐར་མའིི་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
399 MT: སྐར་མའིི་དཔག་ཚད་སྣ་ཚོོགས་རེེད། སྐར་མ་ཆེེན་པོོ ་མང་པོོ་ཡིིན། DP: སྐར་མའིི ་དཔག་ཚེེད་སྣ་ཚོོགས་ཡོོ ད།
400 MT, LT: ཆེེ་བ་རྒྱང་གྲགས་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོད། DP: ཆེེ་བ་དཔག་ཚེེད་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): ཆེེ་བ་ལ་རྒྱང་གྲགས་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆེེ་བ་དཔག་ཚད་བརྒྱ་ཕྲག་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད།
401 MT, LT: འབིྲིང་བ་རྒྱང་གྲགས་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འབིྲིང་བ་ལ་རྒྱང་གྲགས་
བཅུ་གཉིི ས་བར།
402 MT: ཆུང་བ་རྒྱང་གྲགས་གསུམ་རེེ་ཡིིན། DP: ཆུང་བ་བརྒྱ་ཕྲག་བཅུ་གཅིིག་ཡོོ ད། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): ཆུང་བ་རྒྱང་གྲགས་གསུམ་དང་གཅིིག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆུང་བ་བརྒྱ་ཕྲག་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད། ED: 
ཆུང་བ་རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་ཏེེ་ཡོོད།
403 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་ཆེེ་ཆུང་གསུམ་གིྱི་སྐར་ཚད་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

སྐར་མ་སྐར་ཆེེན་ཉེེ ར་བརྒྱད་ཡོོ ད།404   大星宿有二十八
There are twenty-eight constellations.

ཤར་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོ ད།405   东方有七星宿也
In the east, there are seven constellations.

ནུབ་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོ ད།406   西方有七星宿也
In the west, there are seven constellations.

ལྷོོ ་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོ ད།407   南方有七星宿也 
In the south, there are seven constellations.

བྱང་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོ ད།408   北方有七星宿也
In the north, there are seven constellations.

སྐར་ཆེེན་ཉེེ ར་བརྒྱད་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།409   释二十八星宿名
Please narrate each of their names.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

404 MT: ཕྱོོ གས་བཞིིར་སྐར་མ་ཅིི་འདྲ་སྣང་། LT: སྐར་མ་སྐར་ཆེེན་ཉེེ ར་བརྒྱད་ཡོོད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): སྐར་མ་ལ་སྐར་ཆེེན་ཉེེ ར་བརྒྱད་ཡོོ ད།
405 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཤར་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོད།
406 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནུབ་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོད།
407 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལོྷོ་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོད།
408 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བྱང་ལ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་ཡོོད།
409 LT: ཁྱོོ ས་རྒྱུ་སྐར་ཉེེ ར་བརྒྱད་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁྱོོ ད་ཀིྱིས་སྐར་ཆེེན་ཉེེ ར་བརྒྱད་མིིང་རེེ་
དྲོོ ངས། ED: སྐར་ཆེེན་ཉེེ ར་བརྒྱད་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
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ལན། �  答
Answer:

སིྨིན་དྲུག་སྣར་མ་མགོོ ་དང་ལག410   昴毕觜宿参宿兮
Kṛttikā, Rohinī, Mrigashīrsha, Ārdrā,

ནབས་སོོ ་རྒྱལ་སྐག་བདུན་ནིི་ཤར།411   井鬼柳宿东七宿
Punarvasu, Pushya, and Āshleshā are the seven constellations in the east.

མཆུ་དང་གེྲེ་དབོོ་མེེ་བཞིི་དང་།412   星张翼宿轸宿兮
Maghā, Pūrva Phalgunī, Uttara Phalgunī, Hasta,

ནག་པ་ས་རིི་ས་ག་ལྷོོ །413   角亢氐者南七宿
Chitrā, Svātī, and Vishākhā are the seven constellations in the south.

ལྷ་མཚམས་སྣྲོོ ན་སྣུབས་ཆུ་སྟོོ ད་དང་།414   房心尾宿箕宿兮
Anurādhā, Jyeshtha, Mūla, Pūrva Ashādhā,

ཆུ་སྨད་བིྱི་བཞིིན་གྲོོ ་བཞིིན་ནུབ།415   斗牛女宿西七宿
Uttara Ashādhā, Abhijit, and Śravaṇā are the seven constellations in the west.

མོོ ན་གེྲེ་མོོ ན་གྲུ་ཁྲུམས་སྟོོ ད་སྨད།416   虚危室宿壁宿兮
Śatabhiṣā, Dhaniṣṭhā, Pūrva Bhādrapadā, Uttara Bhādrapadā,

410 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སིྨིན་དྲུག་སྣར་མ་མགོོ་དང་ལག PT: སིྨིན་དྲུག་སྣ་མང་དང་མགོོ ་དང་ལག
411 LT: ནབས་སོོ ་རྒྱལ་སྐག་བདུན་ནིི་ཤར། PT: སྣ་སོོ ་རྒྱལ་སྐག་བདུན་ཤར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནབས་
སོོ ་རྒྱལ་དང་སྐག་བདུན་ཤར།
412 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མཆུ་དང་གེྲེ་དབོོ་མེེ་བཞིི་དང་། PT: ཆུ་དང་བེྲེ་དབོོ་མེེ་གཞིི་དང་།
413 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནག་པ་ས་རིི་ས་ག་ལོྷོ། PT: ནག་པ་ས་རེེ་ས་ག་བྱང་།
414 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལྷ་མཚམས་སྣྲོོ ན་སྣུབས་ཆུ་སྟོོ ད་དང་། PT: ལྷག་འཚམས་སྣོོ ན་སྣུབ་ཆུ་སྟོོ ད་
དང་།
415 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་སྨད་གྲོོ ་བཞིིན་བིྱི་བཞིིན་ནུབ།PT: ཆུ་སྨད་གྲོོ ་བཞིིན་བེྱེད་བཞིིན་ནུབ། ED: 
ཆུ་སྨད་བིྱི་བཞིིན་གོྲོ་བཞིིན་ནུབ།
416 LT: མོོ ན་གྲུ་མོོ ན་གེྲེ་ཁྲུམས་སྟོོ ད་སྨད། PT: མོོ ན་ཀེྲེ་མོོ ན་གྲུབ་ཁྲུང་སྟོོ ད་སྨད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མོོན་གེྲེ་
མོོན་གྲུ་ཁྲུམས་སྟོོ ད་སྨད།
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ནམ་གྲུ་ཐ་སྐར་བྲ་ཉེེ ་བྱང་།417   奎娄胃宿北七宿
Revatī, Ashvinī, and Bharanī are the seven constellations in the north.

ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་སྐར་མ་བདུན་རེེ་དང་།418   四方之星宿者兮
Seven constellations in each of the four cardinal directions, 

རྒྱུ་སྐར་ཉེེ ར་བརྒྱད་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།419   二十八星宿如是
In such way, they make twenty-eight constellations.

ཆད་ལྷག་མེེད་པར་དྲངས་བཞག་ཡོོ ད།420   据实陈之无简略
Without missing or adding single one, I have narrated them all.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཉིི ་མ་གིླིང་བཞིིར་འཁོོ ར་ཚུལ་ཤོོ ད།421   日绕四洲之情兮
Please narrate how the sun revolves around the Four Continents.

རང་འགྲོོ ་འཁོོ ར་ན་ཅིི་ལྟར་འཁོོ ར།422   其自转之情何耶
How does the sun rotate on its own axis?

417 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནམ་གྲུ་ཐ་སྐར་བྲ་ཉེེ ་བྱང་། PT: སྣ་དྲུག་ཐ་སྐར་གྲོོ ་བཞིིན་ལྷོོ །
418 MT: ཕྱོོ གས་བཞིིར་སྐར་མ་བདུན་བདུན་ཡིིན། LT: ཕྱོོ གས་བཞིིའིི་སྐར་མ་བདུན་རེེ་དང་། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ལུགས།): ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་སྐར་མ་བདུན་དང་།
419 LT: རྒྱུ་སྐར་ཉེེ ་བརྒྱད་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱུ་སྐར་ཉེེ ར་བརྒྱད་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
420 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆད་ལྷག་མེེད་པར་དྲངས་བཞག་ཡོོད།
421 DP: ཉིི ་མའིི ་གིླིང་བཞིིར་འཁོོ ར་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉིི ་མ་གིླིང་བཞིིར་འཁོོ ར་ཚུལ་ཤོོ ད།
422 DP: རང་ན་མཆུ་རུ་འཁོོ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རང་འགོྲོ་འཁོོ ར་ན་ཅིི་ལྟར་འཁོོ ར།
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གིླིང་འགྲོོ ་འཁོོ ར་ན་ཅིི་ལྟར་འཁོོ ར།423   绕四洲转情何耶
How does the sun revolve around the Four Continents?

སྔ་ཕིྱི་ཅིི་ལྟར་འཁོོ ར་ནིི་རེེད།424   晨昏昼夜何以现
How do dawn and dusk occur?

ལན། �  答
Answer:

ཉིི ་མ་འཁོོ ར་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།425   释日转之情形兮
Speaking of the rotation of the sun,

རང་འགྲོོ ་འཁོོ ར་ན་གཡོོ ན་དུ་འཁོོ ར།426   其自转由西向东
The sun rotates clockwise on its own axis.

གིླིང་འགྲོོ ་འཁོོ ར་ན་གཡས་སུ་འཁོོ ར།427   绕四洲由东向西
The sun revolves anticlockwise around the Four Continents.

ཐོོ ག་གིི་བང་རིིམ་བཞིི་རུ་འཁོོ ར།428   绕第四层旋转矣
It spins around the fourth terrace [of Mount Meru].

423 DP: རླུང་འགོྲོ་བེྱེད་ན་མཆུ་རུ་འཁོོ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རླུང་འགྲོོ ་འཁོོ ར་ན་ཅིི་ལྟར་འཁོོ ར། ED: གིླིང་
འགོྲོ་འཁོོ ར་ན་ཅིི་ལྟར་འཁོོ ར།
424 DP: ལྔ་བིྱི་མཆུ་རུ་འཁོོ ར་ལིི་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྔ་ཕིྱི་ཅིི་ལྟར་འཁོོ ར་ལེེ་རེེད། ED: སྔ་ཕིྱི་ཅིི་ལྟར་
འཁོོ ར་ནིི་རེེད།
425 DP: ཉིི ་མ་འཁོོ ར་ཚུལ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉིི ་མ་འཁོོ ར་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
426 DP: རང་འགོྲོ་བེྱེས་ན་གཡོོ ན་སུ་འཁོོ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རང་འགྲོོ ་འཁོོ ར་ན་གཡོོ ན་རུ་འཁོོ ར། ED: 
རང་འགོྲོ་འཁོོ ར་ན་གཡོོན་དུ་འཁོོ ར།
427 DP: རླུང་འགོྲོ་བེྱེད་ན་གཡོོ ས་སུ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རླུང་འགྲོོ ་འཁོོ ར་ན་གཡས་སུ་འཁོོ ར། ED: གིླིང་འགོྲོ་
འཁོོ ར་ན་གཡས་སུ་འཁོོ ར།
428 DP: ཐུགས་གིྱི་པར་རིི་བཞིིན་དུ་འཁོོ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཐོོ ག་གིི་བང་རིིམ་བཞིིན་དུ་འཁོོ ར། ED: ཐོོ ག་
གིི་བང་རིིམ་བཞིི་རུ་འཁོོ ར།
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དྲིི ། �  问
Question:

གན་ཉིི ་མ་རྒྱུག་པའིི ་རྒྱུག་ལམ་ན།429   日经黄道带旋转
In the path of the sun rotating,

ཁིྱིམ་དེེ ་ལ་ཉིི ་ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད།430   其处有十二宫也
There are twelve zodiac houses of the sun.

ཁིྱིམ་དེེ ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།431   释各个宫之名矣
Please narrate the name of each house.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་རེེ་འདྲེེ ན་རྒྱུ་ན།432   言十二宫各宫兮
Speaking of each of the twelve houses,

གཞུ་དང་ཆུ་སིྲིན་བུམ་པའིི ་ཁིྱིམ།433   人马摩羯宝瓶宫
Sagittarius, Capricorn, Aquarius,

429 DP: ཀིི་ཉིི ་མ་བརྒྱུགས་པའིི ་བརྒྱུགས་ལམ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་ཉིི ་མ་རྒྱུགས་པའིི ་རྒྱུགས་ལམ་ན། 
ED: གན་ཉིི ་མ་རྒྱུག་པའིི་རྒྱུག་ལམ་ན།
430 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁིྱིམ་དེེ་ལ་ཉིི ་ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོད།
431 DP: རེེ་རེེ་ཨུང་རིི་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁིྱིམ་དེེ ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། ED: ཁིྱིམ་དེེ་རེེ་རེེའིི་མིིང་
རེེ་དྲོོ ངས།
432 DP: གེེ་ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་འབིྲིན་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་རེེར་འདྲེེ ན་རྒྱུ་ན། 
ED:  ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་རེེ་འདྲེན་རྒྱུ་ན།
433 DP: གེེ་གཞུགས་དང་ཆུ་སིྲིད་བུའིི ་ཁིྱིམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གཞུ་དང་ཆུ་སིྲིན་བུམ་པའིི་ཁིྱིམ།
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ཉ་ཁིྱིམ་ལུག་ཁིྱིམ་གླང་གིི་ཁིྱིམ།434   双鱼白羊金牛宫
Pisces, Aries, Taurus,

འཁིྲིག་པ་ཀརྐཊ་སེེང་གེེའིི ་ཁིྱིམ།435   双子巨蟹狮子宫
Gemini, Cancer, Leo,

བུ་མོོ ་སྲང་དང་སིྡིག་ཁིྱིམ་ཅན།436   室女天秤天蝎宫
Virgo, Libra, and Scorpio,

ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་འདྲེེ ན་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།437   言十二宫者如是
Such are the twelve zodiac houses of the sun.

དྲིི ། �  问
Question:

ཁེྱེད་གལ་ཏེེ ་ཁིྱིམ་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན།438   如若汝释十二宫
If you would like to elaborate on the zodiac houses,

དགུན་གིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།439   冬之宫者是何耶
How many Winter zodiac houses are there?

དཔིྱིད་ཀིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།440   春之宫者是何耶
How many Spring zodiac houses are there?

434 DP: ཉན་ཁིྱིམ་གླང་གིི་ཁིྱིམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉ་ཁིྱིམ་ལུག་ཁིྱིམ་གླང་གིི་ཁིྱིམ།
435 DP: འཁིྲིགས་པ་ཀ་ཏའིི ་སྒང་གིི་ཁིྱིམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འཁིྲིག་པ་ཀརྐཊ་སེེང་གེེ་ཁིྱིམ། ED: འཁིྲིག་
པ་ཀརྐཊ་སེེང་གེེའིི་ཁིྱིམ།
436 DP: བུ་མོོ ་སྟགས་དང་སྟོོ ག་ཁིྱིམ་བཅན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བུ་མོོ་སྲང་དང་སིྡིག་ཁིྱིམ་ཅན།
437 DP: ཁིྱིབ་འདྲེེ ན་ཚུལ་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁིྱིམ་བཅུ་གཉིི ས་འདྲེན་ཚུལ་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
438 DP: ཁེྱེད་གལ་ཏེེ ་ཁིྱིམ་ཏེེ ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁེྱེད་གལ་ཏེེ་ཁིྱིམ་དེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
439 DP: ཁིྱིབ་འདྲེེ ན་ཚུལ་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུན་གིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
440 DP: ཀིྱི་ཁིྱིམ་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དཔིྱིད་ཀིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
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དབྱར་གིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།441   夏之宫者是何耶
How many Summer zodiac houses are there?

སྟོོ ན་གིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།442   秋之宫者是何耶
How many Autumn zodiac houses are there?

རང་རང་གིི་ཁིྱིམ་དེེ ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།443   释各季之宫名矣
Please narrate the name of each zodiac house in each season.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་བཞིི་བོོ་ཁིྱིམ་དེེ ་འདྲེེ ན་རྒྱུ་ན།444   言四季之各宫兮
Speaking of the zodiac houses in the four seasons,

དེེ ་རེེ་ལ་ཉིི ་ཁིྱིམ་གསུམ་གསུམ་ཡོོ ད།445   日于每季经三宫
Each season has three.

གཞུ་དང་ཆུ་སིྲིན་བུམ་པ་དགུན།446   人马摩羯宝瓶冬
Sagittarius, Capricorn, and Aquarius are in Winter.

ཉ་ཁིྱིམ་ལུག་ཁིྱིམ་གླང་ཁིྱིམ་དཔིྱིད།447   双鱼白羊金牛春
Pisces, Aries, and Taurus are in Spring.

441 DP: དབྱར་གིྱི་ཁིྱིམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབྱར་གིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
442 DP: སྟོོ ན་གིྱི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ན་གིྱི་ཁིྱིམ་ལ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
443 DP: རང་རང་གིི་ཁིྱིམ་ཏེེ ་མིི་རེེ་དྲོོ མངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རང་རང་གིི་ཁིྱིམ་དེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
444 DP: དེེ ་བཞིི་བོོ་ཁིྱིམ་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་བཞིི་བོོ་ཁིྱིམ་དེེ་འདྲེན་རྒྱུ་ན།
445 DP: དེེ ་རིི་ལ་ཉིི ་ཁིྱིམ་གསུམ་གསུམ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་རེེ་ལ་ཉིི ་ཁིྱིམ་གསུམ་གསུམ་ཡོོད།
446 DP: གཞུགས་དང་ཆུ་སིྲིན་བུམ་པ་དགུན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གཞུ་དང་ཆུ་སིྲིན་བུམ་པ་དགུན།
447 DP: ཉན་ཁིྱིམ་གླང་ཁིྱིམ་བིྱིར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉ་ཁིྱིམ་ལུག་ཁིྱིམ་གླང་ཁིྱིམ་དཔིྱིད།
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འཁིྲིག་པ་ཀརྐཊ་སེེང་གེེ་དབྱར།448   双子巨蟹狮子夏
Gemini, Cancer, and Leo are in Summer.

བུ་མོོ ་སྲང་དང་སིྡིག་ཁིྱིམ་སྟོོ ན།449   室女天秤天蝎秋
Virgo, Libra, and Scorpio are in Autumn.

དེེ ་རེེ་ལ་གསུམ་གསུམ་དེེ ་ལྟར་ཡིིན།450   各季之三宫如是
Such are the three houses of each season.

དྲིི ། �  问
Question:

དབྱར་ཉིི ་མ་རིིང་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།451   夏时日何以长耶
Please tell of why daylight is longer in the Summer?

དགུན་ཉིི ་མ་ཐུང་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།452   冬时日何以短耶
Why is daylight shorter in the Winter?

སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་མཉམ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།453   秋昼夜何以等分
Why are days and nights of equal length in Autumn?

དེེ ་རེེ་ལ་ཡུད་ཙམ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།454   哞乎栗多几何耶
How many long hours are there in each season?8

448 DP: འཁིྲིགས་པ་ཀ་༤་སེེངྒ་དབྱར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འཁིྲིག་པ་ཀརྐཊ་སེེང་གེེ་དབྱར།
449 DP: བུམ་མོོ ་སྲང་དང་སིྡིག་ཁིྱིམ་སྟོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བུ་མོོ་སྲང་དང་སིྡིག་ཁིྱིམ་སྟོོ ན།
450 DP: དེེ ་རིི་ལ་གསུམ་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་རེེ་ལ་གསུམ་གསུམ་དེེ་ལྟར་ཡིིན།
451 MT: དབྱར་ཉིི ་མ་རིིང་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: དབྱར་དུ་དུ་ཉིི ་མ་རིིང་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): 
དབྱར་དུས་སུ་ཉིི ་མ་རིིང་ཚུལ་ཤོོ ད།
452 MT: དགུན་ཉིི ་མ་ཐུང་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: དགུན་ཉིི ་མ་ཐུང་ཚུལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུན་ཉིི ་མ་ཐུང་
ཚུལ་ཅིི་ལྟར་ཡིིན།
453 MT: སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་མཉམ་དེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: སྟོོ ན་ཉིི ་མཚན་མཉམ་ཚུལ་མཆུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ཚུལ།): སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་མཉམ་ཚུལ་ཅིི་ལྟར་ཡིིན།
454 DP: ལ་ཡིིང་ཙམ་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་རེེ་ལ་ཡུད་ཙམ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

དབྱར་ཉིི ་མ་རིིང་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།455   言夏昼何以长兮
Speaking of the reason why daylight is longer in the Summer,

རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོའིི་ཕིྱི་ལ་བསིྲིངས།456   日于须弥外缘行
The sun circles around the outside of Mount Meru.

དབྱར་ཉིི ན་མོོ ་ཡུད་ཙམ་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད།457   昼十八哞乎栗多
Summer days have eighteen hours.

དབྱར་མཚན་མོོ ་ཡུད་ཙམ་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད།458   夜十二哞乎栗多
Summer nights have twelve hours.

དགུན་ཉིི ་མ་ཐུང་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།459   言冬昼何以短兮
Speaking of the reason why daylight is shorter in the Winter,

རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོའིི་ནང་ལ་བསིྲིངས།460   日于须弥内围行
The sun circles around the inside of Mount Meru.

455 MT: དབྱར་ཉིི ་མ་རིིང་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
456 MT: རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོའིི་ཕིྱི་ལ་བསིྲིངས།
457 DP: དབྱར་ཉིི ་མ་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབྱར་ཉིི ན་མོོ་ཡུད་ཙམ་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོད།
458 DP: དབྱར་མཚན་མོོ་ཡིིད་ཙམ་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབྱར་མཚན་མོོ་ཡུད་ཙམ་བཅུ་
གཉིི ས་ཡོོད།
459 MT: དགུན་ཉིི ་མ་ཐུང་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
460 MT: རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོའིི་ནང་ལ་བསིྲིངས།
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དགུན་ཉིི ན་མོོ ་ཡུད་ཙམ་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད།461   昼十二哞乎栗多
Winter days have twelve hours.

དགུན་མཚན་མོོ ་ཡུད་ཙམ་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད།462   夜十八哞乎栗多
Winter nights have eighteen hours.

སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་མཉམ་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན།463   秋时昼夜何以同
Speaking of the reason why days and nights are of equal length in the Autumn,

རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོའིི་ཁ་ལ་བསིྲིངས།464   日于须弥山沿行
The sun revolves around the surface of Mount Meru.

སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་བཅོོ ་ལྔ་འདྲ་འདྲ་ཡོོ ད།465   各十五哞乎栗多
Days and nights in the Autumn are an equal length of fifteen hours.

ཉིི ན་མཚན་རིིང་ཐུང་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།466   昼夜之长短如是
Such is the length of days and nights.

དྲིི ། �  问
Question:

དེེ ་རེེ་ལ་ཆུ་ཚོོད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།467   其时所长各几何
How many short hours are there in each season?

461 DP: དགུན་ཉིི ་མོོ་ཡིིད་ཙམ་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུན་ཉིི ན་མོོ་ཡུད་ཙམ་བཅུ་གཉིི ས་
ཡོོད།
462 DP: མཚན་མོོ་ཡིིད་ཙམ་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུན་མཚན་མོོ་ཡུད་ཙམ་བཅོོ ་བརྒྱད་
ཡོོད།
463 MT: སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་མཉམ་དེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
464 MT: རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོའིི་ཁ་ལ་བསིྲིངས།
465 MT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་བཅོོ ་ལྔ་འདྲ་འདྲ་ཡོོད། DP: སྟོོ ན་ཉིི ན་མོོ ་བཅོོ ་ལྔ་འདྲ་འདྲ་
ཡོོ ད།
466 DP: གིི་ཉིི ན་མོོ་རིིང་ཐུང་དུ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་ཉིི ན་མཚན་རིིང་ཐུང་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། ED: ཉིི ན་
མཚན་རིིང་ཐུང་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
467 DP: དེེ ་རིི་ལ་ཆུ་ཆེེད་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་རེེ་ལ་ཆུ་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། ED: དེེ་རེེ་ལ་ཆུ་
ཚོོད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་གསུམ་པོོའིི་ཆུ་ཚོོད་བཤད་རྒྱུ་ན།468   释三季之时长兮
Speaking of the number of short hours in the three seasons,

དབྱར་ཉིི ན་མོོ ་ཆུ་ཚོོད་བཞིི་བཅུ་ཡོོ ད།469   夏之日长四十时
Summer has forty hours of daylight.

དགུན་ཉིི ན་མོོ ་ཆུ་ཚོོད་ཉིི ་ཤུ་ཡོོ ད།470   冬之日长二十时 
Winter has twenty hours of daylight.

སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་སུམ་ཅུ་འདྲ་འདྲ་ཡིིན།471   秋之日长三十时
Autumn has thirty hours of daylight.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི །  �  问
Question:

ཚེེས་ལྔའིི ་ཟླ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།472   月于五日何状耶
What does the moon look like on the fifth day of the month?

468 DP: དེེ ་གསུམ་བུ་ཆུ་ཚེེད་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་གསུམ་པོོའིི་ཆུ་ཚོོད་བཤད་རྒྱུ་ན།
469 DP: དབྱར་ཉིི ་མོོ ་ཆུ་ཚད་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབྱར་ཉིི ན་མོོ་ཆུ་ཚོོད་བཞིི་བཅུ་ཡོོད།
470 DP: དགུན་ནིི་མ་ཚུར་ཉིི ས་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུན་ཉིི ན་མོོ་ཆུ་ཚོོད་ཉིི ་ཤུ་ཡོོད།
471 DP: སྟོོ ན་ཉིི ན་མོོ ་སུམ་ཅུ་འདྲ་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ན་ཉིི ན་མཚན་སུམ་ཅུ་འདྲ་འདྲ་ཡིིན།
472 MT: ཚེེས་ལྔའིི་ཟླ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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བཅོོ ་ལྔའིི ་ཟླ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།473   月于十五何状耶
What does the moon look like on the fifteenth day of the month?

ཉིི ་ཤུའིི ་ཟླ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།474   月于廿日何状耶
What does the moon look like on the twentieth day of the month?

ལན། �  答
Answer:

ཚེེས་ལྔའིི ་ཟླ་བ་ཟོོ ར་བ་རེེད།475   月于五日如镰刀
The waxing crescent moon looks like a sickle.

བཅོོ ་ལྔའིི ་ཟླ་བ་སོྤོ་ལོོ་རེེད།476   月于十五如圆球
The full moon looks like a ball.

ཉིི ་ཤུའིི ་ཟླ་བ་ལྕགས་ཀྱུ་རེེད།477   月于廿日如残钩
The waning moon looks like a hook.

དྲིི ། �  问
Question:

ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་ཤར་ཚུལ་ཤོོ ད།478   释日月星宿显现
Please narrate how the sun, moon, and stars rise.

473 MT: བཅོོ ་ལྔའིི་ཟླ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
474 MT: ཉིི ་ཤུའིི་ཟླ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
475 MT: ཚེེས་ལྔའིི་ཟླ་བ་ཟོོ ར་བ་རེེད།
476 MT: བཅོོ ་ལྔའིི་ཟླ་བ་སོྤོ་ལོོ་རེེད།
477 MT: ཉིི ་ཤུའིི་ཟླ་བ་ལྕགས་ཀྱུ་རེེད།
478 MT: ཉིི ་མ་དགུང་ལ་ཤར་ཚུལ་ཤོོ ད། ཟླ་བ་དགུང་ལ་ཤར་ཚུལ་ཤོོ ད། སྐར་མ་དགུང་ལ་ཤར་ཚུལ་ཤོོ ད། LT, PT, FY (འཇིིག་
རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་ཤར་ཚུལ་ཤོོ ད།
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རིི་གང་གིི་ཐད་ནས་ཤར་བ་ཡིིན།479   其于何山显现耶
Over which mountain do they rise?

དེེ ་ཤར་བའིི ་ཤར་ཚུལ་ཅིི་ལྟར་ཡིིན།480   其显现之情何耶
Please narrate the way in which they rise.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ཤར་བའིི ་ཤར་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།481   言其显现之情兮
Speaking of the ways in which they rise,

རིི་ཆེེ་བ་རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ་ཡིི།482   于须弥山显现也
Mount Meru,

བང་རིིམ་བཞིི་ཡིི་ཐད་ཀར་དང་།483   于其第四层周匝
Whose fourth terrace,

479 MT: ཉིི ་མ་དགུང་ལ་ཤར་ཚུལ་དེེ ། ཉིི ་མ་རྒྱ་མཚོའིི་ནང་ནས་ཤར། ཉིི ་མ་སྔ་ན་སྐྱ་རེེངས་སྔ། ཟླ་བ་དགུང་ལ་ཤར་ཚུལ་དེེ ། ཟླ་
བ་རྒྱ་མཚོའིི་སེྐེད་ལ་ཤར། ཟླ་བ་སྔ་ན་སྐྱ་རེེངས་སྔ། སྐར་མ་དགུང་ལ་ཤར་ཚུལ་དེེ ། སྐར་མ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་ཤར། སྐར་མ་སྔ་ན་
སྐྱ་རེེངས་སྔ། DP: འོོ ་ཉིི་མ་རིི་ལ་ཤར་ཚུལ་བཤད། ཆུ་ཐོོ ག་གིི་རིི་བརྒྱ་ལྷུན་པོོ་ཡིིན། གེེ་དཔག་གེེ་རེེ་མཐར་ནས་འཁོོ ར། གསེེར་
རིི་ག་རིི་མཐར་ན་ཤར། LT: རིི་གང་གིི་ཐད་ནས་ཤར་བ་ཡིིན། PT: རིི་ག་རེེ་ཐད་ནས་ཤར་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): རིི་གང་ལ་ཐད་ནས་ཤར་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ད་ཉིི ་མ་དེེ ་ལ་ཤར་ཚུལ་ཤོོ ད། ཆུ་ཐོོ ག་གིི་རིི་རྒྱལ་
ལྷུན་པོོ་ཡིིན། ཀན་དཔག་ཚད་གང་ལ་ཐད་ནས་འཁོོ ར། གསེེར་རིི་གང་ལ་ཐད་ནས་ཤར།
480 LT: དེེ་ཤར་བའིི་ཤར་ཚུལ་ཅིི་ལྟར་ཡིིན། PT: དེེ ་ཤར་བའིི ་ཤར་ཚུལ་ཆིི་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་
ཤར་བའིི ་ཤར་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།
481 DP: ཉིི ་མ་རིི་ལ་ཤར་ཚུལ་ནིི། ཆར་ཆུ་ཐོོ ག་གིི་རིི་བརྒྱ་ལྷུན་པོོ་ཡིིན། དཔག་ཚེེད་བཞིི་ཁིྲི་ཐད་ནས་བཤད། གཉན་ཞིིང་
འཇིིག་རྟེེ ན་རིི་ཅིི། གེེ་ཉིི ་མ་ཤར་ཚུལ་དུ་རུ་ཡིིན། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་ཤར་བའིི་ཤར་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། 
PT: དེེ ་ཤར་བ་ཤར་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཉིི ་མ་དེེ ་ལ་ཤར་ཚུལ་ནིི། ཆུ་ཐོོ ག་གིི་རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ ་
ཡིིན། དཔག་ཚད་བཞིི་ཁིྲི་ཐད་ནས་ཤར། གཉའ་ཤིིང་འཛིིན་རིི་རེྩེ ་ལ་ཤར། ཀན་ཉིི ་མ་ཤར་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།
482 LT: རིི་ཆེེ་བ་རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིི་ཆེེ་བ་རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ་ཡིི།
483 LT: བང་རིིམ་བཞིི་ཡིི་ཐད་ཀར་དང་། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བང་རིིམ་བཞིིའིི ་ཐད་ཀར་དང་།
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རིི་གཉའ་ཤིིང་འཛིིན་གིྱི་རེྩེ ་མོོ ་ནས།484   于持双山之巅也
Which is also the peak of the Yoke Holder Mountain,

ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་ཤར་བ་ཡིིན།485   日月星宿升起矣
Is where the sun, moon, and stars rise.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

ནང་བཅུད་སེེམས་ཅན། �  有情世间
Sentient Beings

དྲིི ། �  问
Question:

ཕིྱི་སྣོོ ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་བསྡད་ན།486   器世间已成形兮
The Receptacle World is formed.

ནང་སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་པའིི ་ཁམས་གསུམ་ཤོོ ད།487   释生有情之三界
Please narrate the Three Realms within it where sentient beings are born.

484 LT: རིི་གཉའ་ཤིིང་འཇིིག་རྟེེ ན་རེྩེ་མོོ ་ནས། PT: རིི་གཉལ་ཤིིང་འཛིིན་གིི་རེྩེ ་མོོ ་ནས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིི་
གཉའ་ཤིིང་འཛིི ན་གིྱི་རེྩེ་མོོ་ནས།
485 LT: ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་ཤར་བ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ་ཟླ་དེེ ་ནས་ཤར་ནས་ཡིིན།
486 DP: པིྱིད་སྣོོ ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་སྡད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཕིྱི་ཉིི ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་སྡོོ ད་ན། 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕིྱི་ཉིི ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་སྡོོ ད་ན། ED: ཕིྱི་སྣོོ ད་ཀིྱི་འཇིིག་རེྟེན་ཆགས་བསྡད་ན།
487 MT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གནས་སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་པའིི ་ཁམས་གསུམ་ཤོོ ད། DP: ནང་བཅུད་ཀིྱི་སེེམས་
ཅན་སེྐྱེད་ཚུལ་བཤད། LT: གནས་སེེམས་ཅན་སེྐྱེ་བའིི ་ཁམས་གསུམ་ཤོོ ད། PT: གནས་སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་བའིི ་ཁམས་གསུམ་
ཤོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནང་བཅུད་ཀིྱི་སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: ནང་སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་པའིི་ཁམས་
གསུམ་ཤོོ ད།
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ཁམས་གསུམ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།488   三界各个名何耶
Please narrate each of their names.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

གནས་འདོོ ད་ཁམས་གཟུགས་ཁམས་གཟུགས་མེེད་ཁམས།489   欲界色界无色界
Desire Realm, Form Realm, and Formless Realm.

སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་པའིི ་ཁམས་གསུམ་རེེད།490   所生有情之三界
Sentient beings are born in these Three Realms.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཁྱོོ ད་ལ་ཁམས་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན།491   汝所释之三界兮
You have already narrated the Three Realms [kham].

488 MT: ཁམས་གསུམ་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། LT: ཁམས་གསུམ་པོོ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: ཁམས་གསུམ་དེེ ་རེེ་རེེར་
མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁམས་གསུམ་དེེ ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
489 MT, LT, PT: གནས་འདོོ ད་ཁམས་གཟུགས་ཁམས་གཟུགས་མེེད་ཁམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
གནས་འདོོ ད་ཁམས་གཟུགས་ཁམས་གཟུཊ་མེེད་ཁམས།
490 MT: སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་པའིི་ཁམས་གསུམ་རེེད། LT: དེེ ་སེེམས་ཅན་སེྐྱེ་བའིི ་ཁམས་གསུམ་ཡིིན། PT: དེེ ་སེེམས་ཅན་
སེྐྱེས་བའིི ་ཁམས་གསུམ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་པའིི ་ཁམས་གསུམ་ཡིིན།
491 LT: ཁྱོོ ད་ལ་ཁམས་གསུམ་བཤད་རྒྱུ་ན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁྱོོ ད་ལ་གལ་ཏེེ ་ཁམས་གསུམ་བཤད་
རྒྱུ་ན།
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ཁམས་རྒྱས་པ་དྲུག་ཅུ་རེེ་བཞིི་ཡོོ ད།492   其有六十四界也
To explain the kham in detail, there are sixty-four.

དེེ ་མདོོ ར་བསྡུས་བཤད་ན་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད།493   简而言之十八界
To explain the kham in brief, there are eighteen.9

དེེ ་རེེ་རེེའིི ་ཐད་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།494   其各界之名何耶
Please narrate each of their names.

ལན། �  答
Answer:

ཁམས་ལ་བཅོོ ་བརྒྱད་བགྲང་རྒྱུ་ཡོོ ད།495   界有十八之数兮
Counted together, there are Eighteen Elements [kham].

ཁམས་ལ་བཅོོ ་བརྒྱད་བགྲང་རྒྱུ་ན།496   所计十八界者也
The Eighteen Elements are:

མིིག་དང་རྣ་བ་སྣ་དང་ལེྕེ།497   眼与耳与鼻与舌
Eye, ear, nose, and tongue,

ལུས་དང་ཡིིད་ཀིྱི་ཁམས་དང་དྲུག498   身与意者六根矣
Body and mind make the six [sense faculties].

492 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁམས་རྒྱས་པ་དྲུག་ཅུ་རེེ་བཞིི་ཡོོད། PT: ཁམས་རྒྱལ་བ་དྲུག་ཅུ་རེེ་བཞིི་ཡོོ ད།
493 LT: དེེ་མདོོ ར་བསྡུས་བཤད་ན་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོད། PT: དེེ ་མདོོ ར་བསྡུས་ནས་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): དེེ ་མདོོ ར་བསྡུས་ན་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད།
494 LT: དེེ་རེེ་རེེའིི་ཐད་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: བཅོོ ་བརྒྱད་པོོ་དེེ་རེེ་རེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
བཅོོ ་བརྒྱད་བོོ་དེེ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
495 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁམས་ལ་བཅོོ ་བརྒྱད་བགྲང་རྒྱུ་ཡོོད།
496 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁམས་ལ་བཅོོ ་བརྒྱད་བགྲང་རྒྱུ་ན།
497 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིིག་དང་རྣ་བ་སྣ་དང་ལེྕེ།
498 LT: ལུས་དང་ཡིིད་ཀིྱི་ཁམས་དང་དྲུག PT: ལུས་དང་ཡིིད་ཀིྱི་ཁམས་དྲུག་དེེ །
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མིིག་དང་རྣ་དང་སྣ་བ་དང་།499    眼识耳识鼻识兮
Eye consciousness, ear consciousness, and nose consciousness,

ལེྕེ་ལུས་ཡིིད་ཀིྱི་རྣམ་ཤེེས་དྲུག500   舌身意识六识矣
Tongue consciousness, body consciousness, and mind consciousness make six 
consciousnesses,

གཟུགས་སྒྲ་དྲིི ་རོོ ་རེེག་བྱའིི ་ཁམས།501   色声香味触之尘
Forms, sounds, odors, tastes, and textures,

ཆོོ ས་ཁམས་བཞག་ན་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོ ད།502   及法尘共十八界
And Dharma [the Six Sense Objects] make Eighteen Elements.

བཅོོ ་བརྒྱད་བཞག་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།503   其十八界者如是
Such are the Eighteen Elements.

དྲིི ། �  问
Question:

དེེ ་མིི་ཚད་སེྐྱེ་མཆེད་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད།504   此外尚有十二处
Other than these, there are Twelve Sense Bases.

499 LT: ས་ཆུ་མེེ་རླུང་གནས་བཞིིའིི ་ཁམས། ནམ་མཁའིི ་ཁམས་དང་དྲུག་སྟོོ ང་སེྟེ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་
ཆུ་མེེ་རླུང་གནམ་གཤིིས་ཁམས། ནམ་མཁའིི ་ཁམས་དང་དྲུག་སེྟེང་དུ། ED: མིིག་དང་རྣ་དང་སྣ་བ་དང་།
500 ED: ལེྕེ་ལུས་ཡིིད་ཀིྱི་རྣམ་ཤེེས་དྲུག
501 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཟུགས་སྒྲ་དིྲི་རོོ ་རེེག་བྱའིི་ཁམས།
502 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆོོ ས་ཁམས་བཞག་ན་བཅོོ ་བརྒྱད་ཡོོད།
503 LT: བཅོོ ་བརྒྱད་བཞག་ཚུལ་དེེ་འདྲ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁམས་བཅོོ ་བརྒྱད་བཞག་ཚུལ་དེེ ་
འདྲ་ཡིིན།
504 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ འིི ་མིི་ཚད་སེྐྱེ་མཆེད་བཅུ་གཉིི ས་ཡོོ ད། ED: དེེ་མིི་ཚད་སེྐྱེ་མཆེེད་བཅུ་
གཉིི ས་ཡོོད།
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དེེ ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།505    十二处名各何耶
Please narrate each of their names.

ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག། �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ལ་ལན་ཞིིག་རྒྱག་རྒྱུ་ན། �  应答所问者如是
To give an answer to that,

མིིག་དང་རྣ་བ་སྣ་དང་ལེྕེ།506   眼与耳与鼻与舌
Eye, ear, nose, and tongue,

ལུས་དང་ཡིིད་ནིི་སེྐྱེ་མཆེད་དྲུག507   身与意者六根矣
Body and mind make Six Sense Faculties.

གཟུགས་སྒྲ་དྲིི ་རོོ ་རེེག་བྱ་དང་།508   色声香味触之尘
Forms, sounds, odors, tastes, and textures,

ཆོོ ས་ཀིྱི་སེྐྱེ་མཆེད་བཅས་པ་དྲུག509   及法尘共六者矣
Together with Dharma make Six Sense Objects.

སེྐྱེ་མཆེད་བཅུ་གཉིི ས་འདྲེེ ན་ཚུལ་ཡིིན།510   其十二处者如是
Such are the Twelve Sense Bases.

505 LT: དེེ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: དེེ ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་རེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
དེེ ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
506 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིིག་དང་རྣ་བ་སྣ་དང་ལེྕེ།
507 LT: ལུས་དང་ཡིིད་ནིི་སེྐྱེ་མཆེེད་དྲུག PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལུས་རྣམ་ཤེེས་དང་ནིི་སེྐྱེ་མཆེད་དྲུག
508 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཟུགས་སྒྲ་དིྲི་རོོ ་རེེག་བྱ་དང་།
509 LT: ཆོོ ས་ཀིྱི་སེྐྱེ་མཆེེད་བཅས་པ་དྲུག PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆོོ ས་ཀིྱི་སེྐྱེ་མཆེད་དང་བཅས་དྲུག
510 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སེྐྱེ་མཆེེད་བཅུ་གཉིི ས་འདྲེན་ཚུལ་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

འདོོ ད་ལྷའིི ་གནས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།511    欲界天有几重耶
How many abodes are there in the Desire Realm?

ཐོོ ག་གཟུགས་ཁམས་གནས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།512   色界天有几重耶
Above it, how many abodes are there in the Form Realm?

སེྟེང་གཟུགས་མེེད་གནས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།513   无色界天几重耶
At the top, how many abodes are there in the Formless Realm?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ཁམས་གསུམ་པོོའིི་གནས་དེེ ་བཤད་རྒྱུ་ན།514   言三界之诸天兮
Speaking of the abodes in the Three Realms,

འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡོོ ད།515   欲界六种天人矣
There are six classes of gods [residing in six abodes] in the Desire Realm.

511 DP: འདོོ ད་ལྷའིི ་གནས་ཏེེ ་མཆི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་འདོོ ད་ལྷའིི ་གནས་དེེ ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། ED: 
འདོོ ད་ལྷའིི་གནས་དེེ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
512 DP: ཐོོ ག་གཟུགས་ཁམས་གནས་ཏེེ ་མཆི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཐོོ ག་གཟུགས་ཁམས་གནས་དེེ་
ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
513 DP: སེྟེར་གཟུགས་གནས་ཏེེ ་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སེྟེང་གཟུགས་མེེད་གནས་དེེ་ཅིི་འདྲ་
ཡོོད།
514 DP: ཁམས་གཟུགས་པོོ ་གནས་ཏེེ ་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཁམས་གསུམ་པོོ ་གནས་དེེ ་བཤད་
རྒྱུ་ན། ED: ཁམས་གསུམ་པོོའིི་གནས་དེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
515 DP: འོོ ་འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་དྲུག་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡོོ ད། 
ED: འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡོོད།
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ཐོོ ག་གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་ཡོོ ད།516   色界天有十七重
Above it is the Form Realm where there are seventeen abodes.

དེེ འིི ་ཐོོ ག་ལ་གཟུགས་མེེད་གནས་བཞིི་ཡོོ ད།517   无色界天四重矣
Above it is the Formless Ream where there are four abodes.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡོོ ད།518   欲界六种天人兮
There are six classes of gods in the Desire Realm.

དེེ ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་དེེ ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས།519   释其各个之名矣
Please narrate each of their names.

ལན། �  答
Answer:

རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་གནས་དང་གཅིིག520   一者四天王天也
The abode of the Four Great Kings, the first class,

516 DP: ཐོོ ག་གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིག་བཅུན་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཐོོ ག་གཟུགས་ཁམས་གནས་
རིིགས་བཅུ་བདུན་ཡོོད།
517 DP: དེེ ་ཐོོ ག་ལ་གཞུགས་མིིད་གནས་བཞིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་ཐོོ ག་ལ་གཟུགས་མེེད་གནས་བཞིི་ཡོོ ད། 
ED: དེེའིི་ཐོོ ག་ལ་གཟུགས་མེེད་གནས་བཞིི་ཡོོད།
518 MT: འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡོོ ད། LT: ཁེྱེས་འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཤོོ ད། PT: ད་འདོོ ད་ཁམས་
འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཤོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ད་འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཤོོ ད།
519 MT: དེེ་རེེ་རེེའིི་མིིང་དེེ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས། DP: གནས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། LT: དེེ ་རེེ་རེེའིི ་ཐད་ནས་མིིང་རེེ་
དྲོོ ངས། PT: དེེ ་རེེ་རེེ་ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་རེེ་རེེར་ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
520 MT, LT, PT: རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི་གནས་དང་གཅིིག DP: གེེ་རྒྱ་ཆེེན་རིིགས་བཞིི་སུམ་ཅུ་གསུམ། འཐབ་བྲལ་
དགའ་ལྡན་འཕྲུ་དང་། གནས་བཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་དྲུག་པོོ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིི་
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སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་གནས་དང་གཉིི ས།521   二者是忉利天也
The abode of Thirty-three, the second one,

འཐབ་བྲལ་དགའ་ལྡན་འཕྲུལ་དགའ་སོོ གས།522   夜摩兜率化乐天
The abode of the Conflict Free, the abode of the Joyous, and the abode of 
Enjoying Emanations,

གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་གནས་དང་དྲུག523   六者他化自在天
The abode of Mastery over Others’ Emanations, the sixth one.

འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་རེེད།524   欲界六天人如是
Such are the six classes of gods in the Desire Realm.

དྲིི ། �  问
Question:

འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི།525   欲界六种天人兮
Among the six classes of gods in the Desire Realm,

དེེ ་ས་དང་འདྲེེ ས་པ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།526   地属者有几何耶
How many of them reside in terrestrial palaces?

གནས་དང་གཅིིག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིི་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ། འཐབ་བྲལ་དགའ་ལྡན་
འཕྲུལ་དགའ་དང་། གནས་གཞན་འཕྲུལ་དབང་ཕྱུག་དྲུག་པོོ་ཡིིན།
521 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་གནས་དང་གཉིི ས།
522 MT: འཐབ་བྲལ་འཕྲུལ་དགའ་དགའ་ལྡན་སོོ གས། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཐབ་བྲལ་དགའ་ལྡན་
འཕྲུལ་དགའ་ལྔ། PT: འཐབ་བྲལ་དགའ་ལྡན་ཕྲུལ་དགའ་ལྔ།
523 MT, LT, PT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་གནས་དང་དྲུག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞན་འཕྲུལ་དབང་
ཕྱུག་གནས་དང་དྲུག
524 MT: འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་རེེད། LT: དེེ ་འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་གནས་དྲུག་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ལུགས།): དེེ ་འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡིིན།
525 LT: འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་པོོ ། གནས་འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི། PT: འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་
རིིགས་དྲུག་པོོ ། འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷའིི ་རིིགས་དག་གིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་
བོོ ། འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི།
526 MT: དེེ་ས་དང་འདྲེས་པ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། DP: འོོ ག་ས་ལ་ཐུགས་པའིི ་གནས་ཏེེ ་བཤད། LT: གནས་ས་དང་འདྲེེ ས་པ་ཅིི་
འདྲ་ཡོོ ད། PT: གནས་ས་དང་འདྲེེ ས་བ་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གནས་ས་དང་འདྲེེ ས་བ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ག་ས་ལ་མ་ཐུག་གནས་དེེ ་ཤོོ ད།
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དེེ ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་དེེ ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས།527   释其各个之名也
Please narrate each of their names.

ས་དང་མ་འདྲེེ ས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།528   天属者有几何耶
How many of them reside in celestial palaces?

དེེ ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་དེེ ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས།529   释其各个之名也
Please narrate each of their names.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ས་དང་འདྲེེ ས་པ་གནས་གཉིི ས་ཡོོ ད།530   地属者有二种兮
Two abodes are terrestrial.

རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིི་སུམ་ཅུ་གསུམ།531   四天王天忉利天
The abode of the Four Great Kings and the abode of Thirty-three,

527 MT: དེེ་རེེ་རེེའིི་མིིང་དེེ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས།
528 MT, LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་དང་མ་འདྲེས་ཅིི་འདྲ་ཡོོད། DP: འོོ ག་ས་ལ་མ་ཐུགས་གནས་ཏིི ་
བཤད། PT: ས་དང་མ་འདྲེེ ས་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ག་ས་ལ་ཐུག་པའིི ་གནས་དེེ ་ཤོོ ད།
529 MT: དེེ་རེེ་རེེའིི་མིིང་དེེ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས། LT: དེེ ་རེེ་རེེའིི ་ཐད་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: དེེ ་རེེ་རེེ་ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་རེེ་རེེར་ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
530 LT: ས་དང་འདྲེེ ས་པའིི ་གནས་གཉིི ས་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་དང་འདྲེེ ས་བའིི ་གནས་གཉིི ས་
ཡོོ ད། ED: ས་དང་འདྲེས་པ་གནས་གཉིི ས་ཡོོད།
531 MT, LT: རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིི་སུམ་ཅུ་གསུམ། DP: གནས་སུམ་ཙུ་༣་རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི། PT: རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིི་
སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིི་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ཚུལ།): གནས་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི།
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ས་དང་འདྲེེ ས་པ་གནས་གཉིི ས་ཡིིན།532   二种是为地属矣
Are connected to the earth.

ས་དང་མ་འདྲེེ ས་གནས་བཞིི་ཡོོ ད།533   天属者有四种兮
Four abodes are celestial.

འཐབ་བྲལ་འཕྲུལ་དགའ་དགའ་ལྡན་གསུམ།534   夜摩兜率化乐三
The abode of the Conflict Free, the abode of the Joyous, and the abode of 
Enjoying Emanations,

གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་གནས་དང་བཞིི།535   他化自在天者四
And the abode of Mastery over Others’ Emanations,

ས་དང་མ་འདྲེེ ས་གནས་བཞིི་ཡིིན།536   四者皆为天属矣
These four abodes are not connected to the earth.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

532 MT, LT, PT: ས་དང་འདྲེེ ས་པའིི ་གནས་གཉིི ས་ཡིིན། DP: འོོ ་ས་ལ་ཐུགས་པའིི ་གནས་༢་ཡིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): ས་དང་འདྲེེ ས་བ་གནས་གཉིི ས་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ས་ལ་ཐུག་པའིི ་གནས་གཉིི ས་ཡིིན། FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རིི་རྒྱལ་པོོ ་བང་རིིམ་བཞིི་བོོ་ཡིི། ཕྱོོ གས་བཞིི་ན་ཕོོ ་བྲང་རྣམ་བཞིི་ཡོོ ད། ལྷ་གང་དང་གང་གིི་ཕོོ ་བྲང་
ཡིིན། ཀན་ཕོོ ་བྲང་བཞིི་བོོ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་རེྩེ ་དབུས་ན། ལྷ་རྒྱལ་པོོ ་གང་གིི་ཕོོ ་བྲང་ཡོོ ད། ཀན་མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་
ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། གནས་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ཕོོ ་བྲང་ན། ལྷ་ཆེེན་པོོ ་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་བཞུགས། ལྷ་དེེ ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། ཀན་
ཕྱོོ གས་བཞིིའིི ་ཕོོ ་བྲང་འདྲེེ ན་རྒྱུ་ན། ཀན་རྒྱལ་ཆེེན་བཞིི་བའིི ་ཕོོ ་བྲང་ཡིིན། རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོའིི་རེྩེ ་དབུས་ན། ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་
ཕོོ ་བྲང་ཡོོ ད། ཀན་མཐའ་སྐོོ ར་དཔག་ཚད་ཁིྲི་གཅིིག་ཡོོ ད། ལྷ་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་འདྲེེ ན་རྒྱུ་ན། བདག་པོོ ་བཅུ་གཅིིག་བརྒྱ་བིྱིན་
དང་། ཉིི ་མ་བཅུ་གཉིི ས་ནོོ ར་ལྷ་བརྒྱད། ཐ་སྐར་བུ་གཉིི ས་སོོ ་གསུམ་ཡོོ ད། ED: ས་དང་འདྲེས་པ་གནས་གཉིི ས་ཡིིན།
533 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་དང་མ་འདྲེས་གནས་བཞིི་ཡོོད།
534 MT: འཐབ་བྲལ་འཕྲུལ་དགའ་དགའ་ལྡན་གསུམ། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཐབ་བྲལ་དགའ་
ལྡན་འཕྲུལ་དགའ་དང་།
535 MT, LT, PT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་གནས་དང་བཞིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞན་འཕྲུལ་དབང་
ཕྱུག་གནས་དང་བཞིི།
536 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ས་དང་མ་འདྲེས་གནས་བཞིི་ཡིིན། DP: འཐབ་བྲལ་ཡོོ ན་ཆད་
གནས་བཞིི་བོོ ། ལ་མ་ཐུགས་གནས་༤་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འཐབ་བྲལ་ཡན་ཆད་གནས་བཞིི་བོོ ། ས་ལ་མ་
ཐུག་གནས་བཞིི་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

འདོོ ད་ཁམས་འཁྲུག་རྩོོ ད་གནས་བཞིི་ཡོོ ད།537   欲界好战四地兮
There are four abodes of warlike gods in the Desire Realm.10

གནས་བཞིི་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།538   四地各个名何耶
Please narrate each of their names.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

འདོོ ད་ཁམས་མན་གིྱི་ཁམས་གསེེང་ན།539   欲界下部下层兮
In the lower section of the Desire Realm,

ལྷ་མིིན་གིྱི་དབང་པོོ ་སྒྲ་གཅན་གནས།540   阿修罗王所住也
Is the abode of the King of the demigods, Rahu.

ལྷ་མིིན་གིྱི་དབང་པོོ ་དཀར་འཕེྲེང་གནས།541   其下花鬘王所居
Below is the abode of the White Garland.

537 LT: འདོོ ད་ཁམས་འཁྲུག་རྩོོ ད་གནས་བཞིི་ཡོོད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ ད་ཁམས་ན་འཁྲུག་རྩོོ ད་
གནས་བཞིི་ཡོོ ད།
538 LT: གནས་བཞིི་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: གནས་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
གནས་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
539 LT: འདོོ ད་ཁམས་མན་གིྱི་ཁམས་གསེེང་ན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདུལ་མཚམས་མན་གིྱི་ཁམས་
གསེེང་ན།
540 LT, PT: ལྷ་མིིན་གིྱི་དབང་པོོ ་སྒྲ་གཅན་གནས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལྷ་མིིན་གིྱི་དབང་པོོ ་དགྲ་གཅན་
གནས།
541 ED: ལྷ་མིིན་གིྱི་དབང་པོོ ་དཀར་འཕྲེང་གནས།
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དེེ འིི ་འོོ ག་ཏུ་དབང་པོོ ་མགུལ་འཕེྲེང་གནས།542   再下静心天居处
Below that is the abode of the Necklace.

དེེ འིི ་འོོ ག་ཏུ་ཐགས་བཟང་རིིས་ཀིྱི་གནས།543   再下绮画王居处
Below that is the abode of the Splendid Fabric.

ལྷ་མིིན་གིྱི་གནས་བཞིི་དེེ ་འདྲ་རེེད།544   阿修罗四地如是
Such are the four abodes of the demigods.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་ཤོོ ད།545   释色界十七天兮
Please narrate the seventeen abodes of the Form Realm.

བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།546   释初禅天三天也
Please narrate the three abodes of the First Dhyāna.

542 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ འིི ་འོོ ག་ཏུ་དབང་པོོ ་མགུལ་ཕེྲེང་གནས། དེེ འིི ་འོོ ག་ཏུ་དབང་པོོ ་བསྟན་པ་དང་། 
PT: དེེ ་ཡིི་འོོ ག་ཏུ་དབང་པོོ ་མགུལ་ཕེྲེང་གནས། དེེ ་འོོ ག་ཏུ་དབང་བོོ ་བསྟན་པ་དང་། ED: དེེའིི་འོོ ག་ཏུ་དབང་པོོ ་མགུལ་འཕྲེང་
གནས།
543 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེའིི་འོོ ག་ཏུ་ཐགས་བཟང་རིིས་ཀིྱི་གནས། PT: དེེ འིི ་འོོ ག་ཏུ་ཐག་བཟང་རིི་
བའིི ་གནས།
544 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལྷ་མིིན་གིྱི་གནས་བཞིི་དེེ་འདྲ་རེེད།
545 MT, LT, PT: གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་ཤོོ ད། DP: གནས་གཟུངས་ཁམས་བཅུན་བརྒྱུད་བཤད། 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིས་བཅུ་བདུན་ཤོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་
གཟུགས་ཁམས་བཅུ་བདུན་བཤད་རྒྱུ་ན།
546 MT, LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་ཤོོ ད། DP: དགུང་བསམ་གཏན་
དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་བཤད། PT: གསུམ་རྟེེ ན་དང་བོོ ་གནས་གསུམ་བཤོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དགུང་བསམ་
གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།
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བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།547   释二禅天三天也
Please narrate the three abodes of the Second Dhyāna.

བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།548   释三禅天三天也
Please narrate the three abodes of the Third Dhyāna.

བསམ་གཏན་བཞིི་པའིི ་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།549   释四禅天三天也
Please narrate the three abodes of the Fourth Dhyāna.

འཕགས་པའིི ་གནས་ལྔ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།550   释净居天五天也
Please narrate the Five Pure Abodes.

དེེ ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས།551   释其各个之名兮
Please tell each of their names.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ལ་ལན་ཞིིག་རྒྱག་རྒྱུ་ན། �  应答所问者如是
To give an answer to that,

547 MT, LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།) DP: བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ཚུལ།): བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི་གནས་གསུམ་ཤོོ ད། PT: གསུམ་རྟེེ ན་གཉིི ས་བའིི ་གནས་གསུམ་བཤོོ ད།
548 MT, LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།) DP: བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་གནས་བཤད། PT: གསུམ་རྟེེ ན་གསུམ་
པའིི ་གནས་གསུམ་བཤོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།
549 MT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བསམ་གཏན་བཞིི་བའིི ་གནས་གསུམ་ཤོོ ད། DP: བཞིིའིི ་སོོ་སེྐྱེར་གནས་གསུམ་
བཤད། LT: བསམ་གཏན་བཞིི་པའིི་གནས་གསུམ་ཤོོ ད། PT: གསུམ་རྟེེ ན་བཞིི་བའིི ་གནས་གསུམ་ཤོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ཚུལ།): བཞིི་པའིི ་བསོོ ད་སེྐྱེས་གནས་གསུམ་ཤོོ ད།
550 MT: རྟོོ གས་པའིི ་གཙང་མའིི ་གནས་ལྔ་ཤོོ ད། DP: འཕགས་པའིི ་གནས་ལྔ་མིིང་རིིགས་དྲོོ ངས། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ལུགས།): རྟོོ གས་པའིི ་ཚངས་པའིི ་གནས་ལྔ་ཤོོ ད། PT: རྟོོ གས་པའིི ་ཚངས་མའིི ་གནས་ལྔ་ཤོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ཚུལ།): འཕགས་པའིི་གནས་ལྔ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
551 MT: དེེ་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས། LT: དེེ ་རེེ་རེེའིི ་ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་
རེེ་རེེར་ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
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བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་དེེ །552   初禅天之三天兮
The three abodes of the First Dhyāna are:

གནས་ཚངས་རིིས་ཚངས་མདུན་ཚངས་ཆེེན་གསུམ།553   梵众梵辅大梵天
Brahma class, Ministers of Brahma, and Great Brahma.

བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་རེེད།554   是为初禅三天矣
Such are the three abodes of the First Dhyāna.

བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་དེེ །555   二禅天之三天兮
The three abodes of the Second Dhyāna are:

གནས་འོོ ད་ཆུང་ཚད་མེེད་འོོ ད་གསལ་གསུམ།556   少光无量光极光
Limited Light, Immeasurable Light, and Radiant Light.

བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་རེེད།557   是为二禅三天矣
Such are the three abodes of the Second Dhyāna.

བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་གནས་གསུམ་དེེ །558   三禅天之三天兮
The three abodes of the Third Dhyāna are:

552 MT: བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་དེེ།
553 MT: གནས་ཚངས་རིིས་ཚངས་མདུན་ཚངས་ཆེེན་གསུམ། DP: གནས་ཚང་པ་ཚངས་ཏེེ ་ཚངས་བདེེ ན། LT: 
ཚངས་རིིས་ཚངས་པ་ཚངས་ཆེེན་གསུམ། PT: གནས་ཚངས་རིིགས་ཚངས་བ་ཚངས་ཆེེན་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): གནས་ཚངས་རིིས་ཚངས་པ་ཚངས་ཆེེན་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་ཚངས་པ་ཚངས་རིིས་
ཚངས་ཆེེན་གསུམ།
554 MT: བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་རེེད། DP: དགེེ་བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་ཡིིན། LT: དེེ ་
བསམ་གཏན་དང་པོོ ་གནས་གསུམ་ཡིིན། PT: དེེ ་གསམ་རྟེེ ན་དང་པོོ ་གནས་གསུམ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་
བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བསམ་གཏན་དང་པོོའིི་གནས་གསུམ་ཡིིན།
555 MT: བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི་གནས་གསུམ་དེེ།
556 MT, LT: གནས་འོོ ད་ཆུང་ཚད་མེེད་འོོ ད་གསལ་གསུམ། DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་འོོ ད་ཆུང་
འོོ ད་གསལ་ཚད་མེེད་འོོ ད། PT: གནས་འོོ ད་ཆུང་ཚེེ་མེེད་འོོ ད་གསལ་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གནས་འོོ ད་
ཆུང་ཚད་མེེད་འོོ ད་འོོ ད་གསལ་གསུམ།
557 MT: བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི་གནས་གསུམ་རེེད། DP: གཏན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན། LT, FY (འཇིིག་
རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན། PT: དེེ ་གསུམ་རྟེེ ན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན། 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བསམ་གཏན་གཉིི ས་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན།
558 MT: བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི་གནས་གསུམ་དེེ།
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གནས་དགེེ་ཆུང་ཚད་མེེད་དགེེ་རྒྱས་གསུམ།559   净少无量极光净
Limited Virtue, Immeasurable Virtue, and Full Virtue.

བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་གནས་གསུམ་རེེད།560   是为三禅三天矣
Such are the three abodes of the Third Dhyāna.

བསམ་གཏན་བཞིི་པའིི ་གནས་གསུམ་དེེ །561   四禅天之三天兮
The three abodes of the Fourth Dhyāna are:

སིྤྲིན་མེེད་བསོོ ད་ནམས་འབྲས་བུ་ཆེེ།562   无云福生广果天
Cloudless, Merit Born, and Great Fruition.

བསམ་གཏན་བཞིི་བའིི ་གནས་གསུམ་རེེད།563   是为四禅三天矣
Such are the three abodes of the Fourth Dhyāna.

འཕགས་པའིི ་གཙང་མའིི ་གནས་ལྔ་དེེ །564   净居天之五天兮
The Five Pure Abodes are:

གནས་མིི་ཆེེ་མིི་གདུང་གྱ་ནོོ མ་སྣང་།565   无热无烦善现天
Not Great, Without Pain, Perfect Appearance,

559 MT: གནས་དགེེ་ཆུང་ཚད་མེེད་དགེེ་རྒྱས་གསུམ། DP: གནས་དགེེ་ཆུང་དགེེ་རྒྱད་ཚར་མེེད་དགེེ། LT: དགེེ་རྒྱས་
དགེེ་ཚད་ཆུང་མེེད་དགེེ། PT: གནས་དགེེ་རྒྱས་དགེེ་ཆུང་ཚེེ་མེེད་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གནས་དགེེ་རྒྱས་
དགེེ་ཆུང་ཚད་མེེད་དགེེ་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་དགེེ་ཆུང་དགེེ་རྒྱས་ཚད་མེེད་དགེེ།
560 MT: བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི་གནས་གསུམ་རེེད། DP: བསམ་གཏན་གསུམ་ཡིིན། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): དེེ ་བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན། PT: དེེ ་གསུམ་རྟེེ ན་གསུམ་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན། FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བསམ་གཏན་གསུམ་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན།
561 MT: བསམ་གཏན་བཞིི་པའིི་གནས་གསུམ་དེེ།
562 MT: སིྤྲིན་མེེད་བསོོ ད་ནམས་འབྲས་བུ་ཆེེ་གསུམ། DP: གནས་སིྤྲིན་མེེད་བསོོ ད་སེྐྱེད་འབྲས་བུ་ཆེེ། LT: སིྤྲིན་མེེད་
བསོོ ད་ནམས་འབྲས་བུ་ཆེེ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སིྤྲིན་མེེད་བསོོ ད་སེྐྱེས་འབྲས་བུ་ཆེེ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ཚུལ།): གནས་སིྤྲིན་མེེད་བསོོ ད་སེྐྱེས་འབྲས་བུ་ཆེེ།
563 MT: བསམ་གཏན་བཞིི་བའིི་གནས་གསུམ་རེེད། DP: གེེ་བཞིི་བོོ་སོོ་སེྐྱེར་གནས་ན། LT: དེེ ་བསམ་གཏན་བཞིི་བའིི ་
གནས་གསུམ་ཡིིན། PT: དེེ ་གསུམ་རྟེེ ན་བཞིི་བའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་བསམ་གཏན་
བཞིི་པའིི ་གནས་གསུམ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བཞིི་བོོ ་བསོོ ད་སེྐྱེས་གནས་གསུམ་ཡིིན།
564 ED: འཕགས་པའིི་གཙང་མའིི་གནས་ལྔ་དེེ།
565 MT: གནས་མིི་ཆེེ་མིི་གདུང་གྱ་ནོོ མ་སྣང་། DP: གནས་མེེད་ཆད་མིི་གདུང་གིྱི་ནམ་སྣང་། LT: གནས་མེེ་ཆེེ་མེེ་
གདུང་གྱ་ནོོ མ་སྣང་། PT: གནས་མེེ་ཆེེ་མེེ་གདུང་བྱ་ནོོ མ་སྒང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གནས་མིི་ཚ་མིི་གདུང་གྱ་
ནོོ མ་སྒང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་མིི་ཚ་མིི་གདུང་གྱ་ནོོ མ་སྣང་།
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གནས་ཤིིན་ཏུ་མཐོོ ང་དང་འོོ ག་མིིན་ལྔ།566   善见天色究竟天
Great Perception and the Unexcelled.

འཕགས་པའིི ་གཙང་མའིི ་གནས་ལྔ་རེེད།567   是为净居五天矣
Such are the Five Pure Abodes.

དེེ ་ཐམས་ཅད་བསྡོོ མས་ནས་བགྲང་རྒྱུ་ན།568   共计诸天之数兮
Counting all the above-mentioned together,

གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་རེེད།569   色界十七天如是
Are the seventeen abodes of the Form Realm.

དྲིི ། �  问
Question:

གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་གིྱི།570   色界之十七天兮
The seventeen abodes of the Form Realm,

གནས་གོོ ང་མའིི ་གཟུགས་མེེད་གནས་བཞིི་ཡོོ ད།571   其上无色界四天
Above which are the four abodes of the Formless Realm.

566 MT: གནས་ཤིིན་ཏུ་མཐོོ ང་དང་འོོ ག་མིིན་ལྔ། DP: གནས་ཤིིང་ཏུ་ཐོོ ་པ་འོོ ག་མིིང་ལྔ། LT: ཤིིན་ཏུ་མཐོོ ་དང་འོོ ག་མིིན་
ལྔ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གནས་ཤིིང་དུ་མཐོོ ང་དང་འགོོ་མིིན་ལྔ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་
ཤིིན་ཏུ་མཐོོ ང་བ་འོོ ག་མིིན་ལྔ།
567 MT: རྟོོ གས་པའིི ་གཙང་མའིི ་གནས་ལྔ་རེེད། DP: གེེ་བཞིི་གནས་ལྔ་ཡིིན། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་
རྟོོ གས་པའིི ་ཚངས་པའིི ་གནས་ལྔ་ཡིིན། PT: དེེ ་རྟོོ གས་པའིི ་ཚངས་མའིི ་གནས་ལྔ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་
ལྔ་བོོ ་འཕགས་པའིི ་གནས་ལྔ་ཡིིན། ED: འཕགས་པའིི་གཙང་མའིི་གནས་ལྔ་རེེད།
568 MT, LT: དེེ་ཐམས་ཅད་བསྡོོ མས་ནས་བགྲང་རྒྱུ་ན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ཐམས་ཅད་སྡོོ མ་ནས་
འགྲང་རྒྱུ་ན། 
569 MT: གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་རེེད། PT: གཟུགས་ཁམས་ཀིྱི་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་ཡིིན། FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཟུགས་ཁམས་ཀིྱི་གནས་རིིས་བཅུ་བདུན་ཡིིན།
570 LT: གཟུགས་ཁམས་ཀིྱི་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་གིྱི། PT: གཟུགས་ཁམས་ཀིྱི་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་གིི FY (འཇིིག་
རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཟུགས་ཁམས་ཀིྱི་གནས་རིིས་བཅུ་བདུན་གིི ED: གཟུགས་ཁམས་གནས་རིིགས་བཅུ་བདུན་གིྱི།
571 MT: གནས་གོོང་མའིི་གཟུགས་མེེད་གནས་བཞིི་ཡོོད། DP: གཟུགས་ནས་བཞིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། LT, PT, FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ འིི ་གོོ ང་མ་གཟུགས་མེེད་གནས་བཞིི་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གཟུགས་མེེད་
གནས་བཞིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
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དེེ ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་དེེ ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས།572   释其各个之名矣
Please narrate each of their names.

གླུ་ཕིྱི་མ་ཡོོ ད་ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། �  有歌相继者何耶
What is the song if more is still to come?

ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ལ་ལན་ཞིིག་རྒྱག་རྒྱུ་ན། �  应答所问者如是
To give an answer to that:

གནས་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་རྣམ་ཤེེས་མཐའ།573   空无边识无边处
Infinite Space, Infinite Consciousness,

གནས་ཅིི་ཡང་མེེད་དང་སིྲིད་རེྩེ་བཞིི།574   无所有处有顶天
Nothingness and Neither Existence nor Non-existence.

དེེ ་གཟུགས་མེེད་སེྐྱེ་མཆེད་མུ་བཞིི་རེེད།575   是为无色界四天
These are the four abodes of the Formless Realm.

572 MT: དེེ་རེེ་རེེའིི་མིིང་དེེ་ཁ་ལ་དྲོོ ངས། LT: གནས་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
གནས་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
573 MT, PT, FY, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་རྣམ་ཤེེས་མཐའ། DP: གནས་ནམ་
མཁའ་མཐའ་ཡས་རྣམས་བཤད་མཐའ། LT: གནས་ནམ་མཁའ་རྣམ་ཤེེས་མཐའ་ཡས་དང་།
574 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་ཅིི་ཡང་མེེད་དང་སིྲིད་རེྩེ་བཞིི། DP: གནས་གཅིིག་ཡང་མེེད་
ཙམ་བཞིི།
575 MT: དེེ་གཟུགས་མེེད་སེྐྱེ་མཆེེད་མུ་བཞིི་རེེད། DP: གེེ་གཟུགས་མེེད་ཁམས་ཀིྱི་གནས་བཞིི་ཡིིན། LT, PT, FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་གཟུགས་མེེད་སེྐྱེ་མཆེད་མུ་བཞིི་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་གཟུགས་མེེད་
ཁམས་ཀིྱི་གནས་བཞིི་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡོོ ད།576   欲界六种天人兮
There are six classes of gods in the Desire Realm.

འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་ཀིྱི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།577   释天人之身量矣
Please tell of the height of the gods in the Desire Realm.

རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།578   四天王天人身量
Please tell of the height of the gods in the abode of the Four Great Kings.

འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད།579   肘长拘卢舍几何
What are [their heights] in arm span and earshot?11

སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།580   释忉利天人身量
Please tell of the height of the gods in the abode of Thirty-three,

འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད།581   肘长拘卢舍几何
What are [their heights] in arm span and earshot?

འཐབ་བྲལ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།582   释夜摩天人身量
Please tell of the height of the gods in the abode of the Conflict Free,

576 MT: འདོོ ད་ཁམས་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཡོོད།
577 MT: འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་ཀིྱི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་ཀིྱི་མཐོོ ་ཚད་ཤོོ ད། LT: ད་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་ཀིྱི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། 
PT: ད་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ལུས་ཚད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ད་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།
578 MT: རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་
ལུས་ཚད་ལ།
579 MT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
PT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
580 MT: སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། LT: སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ལུས་ཚད་ལ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
ལྷ་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ལུས་ཚད་ལ།
581 MT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
PT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
582 MT: འཐབ་བྲལ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཐབ་བྲལ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ།
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འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད།583   肘长拘卢舍几何
What are [their heights] in arm span and earshot?

དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།584   释兜率天人身量
Please tell of the height of the gods in the abode of the Joyous,

འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད།585   肘长拘卢舍几何
What are [their heights] in arm span and earshot?

འཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།586   释乐化天人身量
Please tell of the height of the gods in the abode of Enjoying Emanations,

འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད།587   肘长拘卢舍几何
What are [their heights] in arm span and earshot?

གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།588   他化自在天人身
Please tell of the height of the gods in the abode of Mastery over Others’ 
Emanations,

འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད།589   肘长拘卢舍几何
What are [their heights] in arm span and earshot?

583 MT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
PT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
584 MT: དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ།
585 MT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
PT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
586 MT: འཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ། 
PT: ཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ།
587 MT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
PT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
588 MT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། LT, PT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ལུས་ཚད་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ལུགས།): གཞན་ཕྲུལ་དབང་ཕྱུག་ལུས་ཚད་ལ།
589 MT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད། 
PT: འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཆིི་འདྲ་ཡོོ ད།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ལུས་ཚད་དེེ །590   四天王天人身量
The height of gods in the abode of the Four Great Kings,

གཞུ་འདོོ མ་བརྒྱ་དང་ཉེེ ར་ལྔ་ཡོོ ད།591   百又二十五肘长
Is one hundred and twenty-five arm spans,

རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་གིི་བཞིི་ཆ་ཡིིན།592   一拘卢舍之四一
Which is a quarter of one earshot.

སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ལུས་ཚད་དེེ །593   忉利天人身量兮
The height of the gods in the abode of Thirty-three,

གཞུ་འདོོ མ་ཉིི ས་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད།594   二百又五十肘长
Is two hundred and fifty arm spans,

རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་གིི་བཞིི་ཆ་གཉིི ས།595   一拘卢舍之四二
Which is two quarters of one earshot.

590 MT: རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི་ལུས་ཚད་དེེ། DP: སྟོོ ད་འདོོ ད་ལྷའིི ་ལུས་ཀིྱི་ཆེེ་ཆུང་ནིི། མིི་བཞུ་སྟོོ ང་ཉེེ ར་ལྔ་ཏེེ ། ལྷ་རྒྱལ་
ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ལྷས་ཚར། དེེ ་ཐོོ བ་ལ་ལྔ་བོོ་ཉིིས་འགྱུར་ཡིིན། LT: རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ལུས་ཚད་ལ། PT, FY (འཇིིག་
རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལྷ་རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ལུས་ཚད་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་འདོོ ད་ལྷའིི ་ལུས་ཀིྱི་ཆེེ་
ཆུང་ནིི། མིི་གཞུ་འདོོ མ་བརྒྱ་དང་ཉེེ ར་ལྔ་དེེ ། ལྷ་རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ལུས་ཚད་ཡིིན། དེེ ་ཐོོ ག་ལ་ལྔ་བོོ་ཉིིས་འགྱུར་ཡིིན།
591 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་བརྒྱ་དང་ཉེེ ར་ལྔ་ཡོོད།
592 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་གིི་བཞིི་ཆ་ཡིིན།
593 MT: སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ལུས་ཚད་དེེ། PT, LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ལུས་ཚད་ལ།
594 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་ཉིི ས་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་ཡོོད།
595 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་གིི་བཞིི་ཆ་གཉིི ས།
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འཐབ་བྲལ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་དེེ །596   夜摩天人身量兮
The height of gods in the abode of the Conflict Free,

གཞུ་འདོོ མ་བཞིི་བརྒྱ་རྒྱང་གྲགས་ཀིྱི།597   肘长四百之数也
Is four hundred arm spans,

བཞིི་ཆའིི ་ནང་གིི་གསུམ་ཆ་ཡིིན།598   一拘卢舍之四三
Which is three quarters of one earshot.

དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་དེེ །599   兜率天人身量兮
The height of gods in the abode of the Joyous,

གཞུ་འདོོ མ་ལྔ་བརྒྱ་ཐམ་པ་ཡོོ ད།600   肘长五百之数也
Is five hundred arm spans,

རྒྱང་གྲགས་ཡོོ ངས་རྫོོ གས་ཚང་བ་ཡིིན།601   一拘卢舍之整数
Which is one entire earshot.

འཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་དེེ །602   乐化天人身量兮
The height of the gods in the abode of Enjoying Emanations,

གཞུ་འདོོ མ་དྲུག་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་རེེད།603   六百五十肘长也
Is six hundred and fifty arm spans.

596 MT: འཐབ་བྲལ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་དེེ། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཐབ་བྲལ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ།
597 MT, LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་བཞིི་བརྒྱ་རྒྱང་གྲགས་ཀིྱི། PT: གཞུ་འདོོ མ་བཞིི་བརྒྱ་རྒྱང་
གྲགས་གིི།
598 MT: བཞིི་ཆའིི་ནང་གིི་གསུམ་ཆ་ཡིིན། LT: བཞིི་ཆ་ནང་གིི་སུམ་ཆ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
བཞིི་ཆ་ནང་གིི་གསུམ་ཆ་ཡིིན།
599 MT: དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་དེེ། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ།
600 MT, LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་ལྔ་བརྒྱ་ཐམ་པ་ཡོོད།
601 MT, PT: རྒྱང་གྲགས་ཡོོངས་རྫོོ གས་ཚང་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱང་གྲགས་ཡོོ ངས་རྫོོ གས་
ཚོོང་བ་ཡིིན།
602 MT: འཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་དེེ། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ། PT: 
ཕྲུལ་དགའ་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ལ།
603 MT: གཞུ་འདོོ མ་དྲུག་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་རེེད། LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་དྲུག་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་
ཡོོ ད།
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གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ལུས་ཚད་དེེ །604   他化自在天人身
The height of gods in the abode of Mastery over Others’ Emanations,

གཞུ་འདོོ མ་བདུན་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་རེེད།605   七百又五十肘长
Is seven hundred and fifty arm spans.

དེེ ་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི་ལུས་ཚད་ཡིིན།606   欲界六天人身量
These are the heights of the six classes of gods in the Desire Realm.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

604 MT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ལུས་ཚད་དེེ། LT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ལྷའིི ་ལུས་ཚད། PT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་
ཕྱུག་ལྷ་ལུས་ཚད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞན་འཕྲུལ་དབང་ཕྱུག་ལྷ་ལུས་ལ།
605 MT: གཞུ་འདོོ མ་བདུན་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་རེེད། LT: གཞུ་འདོོ མ་བདུན་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་བདུན་བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་ཡོོ ད།
606 LT, PT: དེེ ་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་ཀིྱི་ལུས་ཚད་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི་ལུས་
ཚད་ཡིིན།
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དྲིི །607   问
Question:

བཤད་ན་འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཡོོ ད།608   已释肘长拘卢舍
Arm span and earshot have been discussed.

དཔག་ཚད་ཀིྱི་བརིྩི་ཚུལ་ཡང་བཤད་དགོོ ས།609   释以由旬之计法
The measurement known as leagues needs to be narrated as well.

རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད།610   释拘卢舍由旬计
Please narrate how to calculate earshot and league.

607 ND: རིི་ཡིི་རྒྱལ་བོོ་རིི་རབ་གན། དཔག་ཚད་དཔག་རྙོོ ག་མ་བཤད་ན། ཆེེ་བའིི ་ཆེེ་པོོ ་མ་བཤད་ན། དཔག་ཚད་ཆེེ་ཚད་ལེེན་
ནིི་མིིན། ཚུལ་དབིྱིབས་དམ་པོོ་ལེེན་ནིི་མིིན། ཚུལ་དབིྱིབས་དམ་པོོ ་རྡུལ་ཕྲན་རེེད། ཕྲ་ན་ཕྲ་བའིི ་ཕྲ་རབ་བཤད། ཆེེ་ན་ཆེེ་བའིི ་ཆེེ་
རབ་བཤད། ཆུང་ན་ཆུང་བའིི ་ཆུང་རབ་བཤད། དབིྱིབས་ཚུལ་དམ་པོོའིི་རྡུལ་ཕྲན་གན། ཕྲ་ན་རིི་འདིི ་ཕྲ་བ་ཡིིན། ཆེེ་ན་རིི་འདིི ་ཆེེ་
བ་ཡིིན། ཆུང་ན་རིི་འདིི ་ཆུང་བ་ཡིིན། ཚུལ་དབིྱིབས་དམ་པོོ ར་རྡུལ་ཕྲན་བཞིི། དེེ ར་རིི་རྒྱུན་བསགས་པའིི ་རྡུལ་ཕྲན་བཤད། རྡུལ་སྔ་
མའིི ་རྡུལ་དེེ ་མ་འདོོ ན་པས། ཕིྱི་མའིི ་རྡུལ་དེེ ་རྡུལ་ཕྲན་བཤད། རྡུལ་དེེ ་བསགས་པའིི ་དགེེ་ཕྲག་གཅིིག རྡུལ་དགེེ་རྡུལ་ཆུ་རྡུལ་ལག་
རྡུལ་གསུམ། ཕིྱི་མའིི ་རྡུལ་དེེ ་མདོོ ག་དྲུག་ཡིིན། དགེེ་ཕྲག་གཅིིག་དེེ ་ཅིི་ལ་ཕབ། དགེེ་ཕྲག་གཅིིག་དེེ ་གཉེེ ན་ལ་ཕབ། གཉེེ ན་གསུམ་
བཞིི་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། གཉེེ ན་གསུམ་བཞིི་བླངས་ནས་ཤར་ལ་ཕབ། ཤར་དཀར་བོོ་རྫོོ ང་གིྱི་ཅིི་ལ་ཕབ། ཤར་དཀར་བོོ་རྫོོ ང་
གིྱི་མཚམས་ལ་ཕབ། མཚམས་ལྔ་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། མཚམས་ལྔ་བླངས་ནས་མཐོོ ་ལ་ཕབ། མཐོོ ་གཉིི ས་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་
ཕབ། མཐོོ ་གཉིི ས་བླངས་ཁིྲི་གང་ཡིིན། མཐོོ ་གང་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། མཐོོ ་གང་བླངས་ནས་འདོོ མས་གང་ཡིིན། འདོོ མས་བརྒྱ་
བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། འདོོ མས་བརྒྱ་བླངས་ནས་བརྒྱ་གྲགས་གཅིིག བརྒྱ་གྲག་བརྒྱད་དེེ ་ཅིི་ལ་ཕབ། བརྒྱ་གྲག་བརྒྱད་དེེ ་དཔག་
ཚད་གཅིིག FY (རིི་རྒྱལ་ལྷུན་པོོ །): རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀན། དཔག་ཚད་དཔག་རྙོོ ག་མ་བཤད་ན། ཆེེ་བའིི ་ཆེེ་ནོོ ་མ་བཤད་
ན། དཔག་ཚད་ཆེེ་ཚད་ལེེན་ནིི་མེེད། དབིྱིབས་ཚུལ་དམ་པོོ་ལེེན་ནིི་མེེད། དབིྱིབས་ཚུལ་དམ་པོོ ་རྡུལ་ཕྲན་ཀན། ཕྲ་ན་ཕྲ་བའིི ་ཕྲ་
རབ་ཤོོ ད། ཆེེ་ན་ཆེེ་བའིི ་ཆེེ་རབ་ཤོོ ད། ཆུང་ན་ཆུང་བའིི ་ཆུང་རབ་ཤོོ ད། དབིྱིབས་ཚུལ་དམ་པོོའིི་རྡུལ་ཕྲན་ཀན། ཕྲ་ན་རིི་འདིི ་ཕྲ་
བ་ཡིིན། ཆེེ་ན་རིི་འདིི ་ཆེེ་བ་ཡིིན། ཆུང་ན་རིི་འདིི ་ཆུང་བ་ཡིིན། དབིྱིབས་ཚུལ་དམ་པོོའིི་རྡུལ་ཕྲན་ཡིིན། ད་རིི་རྒྱུན་བསགས་པའིི ་
རྡུལ་ཕྲན་ཤོོ ད། རྡུལ་སྔ་མའིི ་རྡུལ་དེེ ་མ་འདོོ ན་པས། ཕིྱི་མའིི ་རྡུལ་དེེ ་རྡུལ་ཕྲན་ཤོོ ད། རྡུལ་དེེ ་བསགས་པའིི ་རྡུལ་ཕྲན་གཅིིག རྡུལ་
ལྕགས་རྡུལ་ཆུ་རྡུལ་ལུག་རྡུལ་གསུམ། ཕིྱི་མའིི ་རྡུལ་དེེ ་མདོོ ག་དྲུག་ཡིིན། རྡུལ་ཕྲན་གཅིིག་དེེ ་ཅིི་ལ་ཕབ། རྡུལ་ཕྲན་གཅིིག་དེེ ་ཉིི ་
ཟེེ ར་ལ་ཕབ། ཉིི ་ཟེེ ར་གསུམ་བཞིི་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། ཉིི ་ཟེེ ར་གསུམ་བཞིི་བླངས་ནས་སྲོོ ་མ་ལ་ཕབ། སྲོོ ་མ་དཀར་པོོ་རྫོོ ང་གིི་
ཅིི་ལ་ཕབ། སྲོོ ་མ་དཀར་པོོ་རྫོོ ང་གིི་སོོ ར་ཚིིགས་ལ་ཕབ། སོོ ར་ཚིིགས་ལྔ་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། སོོ ར་ཚིིགས་ལྔ་བླངས་ནས་མཐོོ ་
ལ་ཕབ། མཐོོ ་གཉིི ས་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། མཐོོ ་གཉིི ས་བླངས་ནས་ཁིྲི་གང་ཡིིན། ཁྲུ་གང་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། ཁྲུ་གང་བླངས་
ནས་འདོོ མ་གང་ཡིིན། འདོོ མ་བརྒྱ་བླངས་ནས་ཅིི་ལ་ཕབ། འདོོ མ་བརྒྱ་བླངས་ནས་རྒྱང་གྲགས་གཅིིག རྒྱང་གྲགས་བརྒྱད་དེེ ་ཅིི་
ལ་ཕབ། རྒྱང་གྲགས་བརྒྱད་དེེ ་དཔག་ཚད་གཅིིག
608 MT: བཤད་ན་འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་ཡོོད། LT: ཤེེས་འདོོ ད་ན་འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་དང་། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ཤེེས་ན་འདོོ མ་དང་རྒྱང་གྲགས་དང་།
609 MT: དཔག་ཚད་ཀིྱི་བརིྩི་ཚུལ་ཡང་བཤད་དགོོས། LT: དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཡང་ཤེེས་དགོོ ས། PT: དཔག་ཚད་ཀིྱི་
རིྩིས་ཚུལ་ཡང་ཤེེས་དགོོ ས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དཔག་ཚད་ཀིྱི་རིྩིས་ཚུལ་ཡང་བཤད་དགོོ ས།
610 MT: རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད། LT: ཁྱོོ ས་རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད། PT: ད་རྒྱང་གྲགས་
དཔག་ཚད་རིྩིས་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ད་རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་རིྩིས་ཚུལ་ཤོོ ད།
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དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་རེེད།611   以由旬计几何耶
How to measure a league?

རྒྱང་གྲགས་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་རེེད།612   拘卢舍计几何耶
How to measure an earshot?

གཞུ་འདོོ མ་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་རེེད།613   肘长计之几何耶
How to measure an arm span?

དེེ ་རྣམས་ཀིྱི་རྩོོ མ་གཞིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།614   其根本者是何耶
What is their basic component?

ལན། �  答
Answer:

རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།615   言拘卢舍由旬兮
Both earshot and league,

རྡུལ་ཕྲ་རབ་བསགས་ནས་ཡོོ ང་བ་ཡིིན།616   以极微所成之矣
Are composed of atoms.

611 MT: དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT: དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། PT: དཔག་ཚད་རིྩིས་ཚུལ་ཆིི་འདྲ་
ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དཔག་ཚད་རིྩིས་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་དཔག་ཚད་
གཅིིག་གིི་ཚད་དེེ ་ཤོོ ད།
612 MT: རྒྱང་གྲགས་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT: རྒྱང་གྲགས་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། PT: རྒྱང་གྲགས་རིྩིས་ཚུལ་ཆིི་འདྲ་
ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱང་གྲགས་རིྩིས་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་རྒྱང་
གྲགས་གཅིིག་གིི་ཚད་དེེ ་ཤོོ ད།
613 MT: གཞུ་འདོོ མ་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་རེེད། LT: གཞུ་འདོོ མ་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། PT: གཞུ་འདོོ མ་རིྩིས་ཚུལ་ཆིི་འདྲ་
ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་རིྩིས་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་གཞུ་འདོོ མ་
གཅིིག་གིི་ཚད་དེེ ་ཤོོ ད།
614 MT: འདོོ མ་ཕྲན་གཞོོ མ་གསུམ་ཡོོ ངས་སུ་གྲགས། PT: དེེ ་རྣམས་ཀིྱི་རྩོོ མ་གཞིི་ཆིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): དེེ ་རྣམས་ཀིྱི་རྩོོ ད་གཞིི་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། ED: དེེ་རྣམས་ཀིྱི་རྩོོ མ་གཞིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
615 LT: རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན། PT: རྒྱང་གྲགས་དང་དཔག་རིྩིས་བཤད་རྒྱུ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): རྒྱང་གྲགས་དང་དཔག་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
616 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྡུལ་ཕྲ་རབ་བསགས་ནས་ཡོོང་བ་ཡིིན།
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ཕྲ་རབ་རྡུལ་བདུན་བསགས་པ་ལ།617   七极微者相叠也
Seven atoms form,

རྡུལ་ཕྲན་གཅིིག་ལ་བཞག་པ་ཡིིན།618   是以成一微尘也
One molecule.

དེེ ་བདུན་ལ་ནིི་ལྕགས་རྡུལ་གཅིིག619   七微尘为一铁尘
Seven molecules make one iron particle.

ལྕགས་རྡུལ་བདུན་ནིི་ཆུ་རྡུལ་གཅིིག620   七铁尘为一水尘
Seven iron particles make one water particle.

ཆུ་རྡུལ་བདུན་ལ་རིི་བོོ ང་གཅིིག621   七水尘为一兔尘
Seven water particles make one rabbit particle.

རྡུལ་དེེ ་བདུན་ལ་ལུག་རྡུལ་གཅིིག622   七兔尘为一羊尘
Seven rabbit particles make one sheep particle.

ལུག་རྡུལ་བདུན་ནིི་གླང་རྡུལ་གཅིིག623   七羊尘为一牛尘
Seven sheep particles make one ox particle.

དེེ ་བདུན་ལ་ནིི་ཉིི ་རྡུལ་གཅིིག624   其七所成为隙尘
Seven ox particles make one particle of sun dust.

617 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཕྲ་རབ་རྡུལ་བདུན་བསགས་པ་ལ།
618 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྡུལ་ཕྲན་གཅིིག་ལ་བཞག་པ་ཡིིན།
619 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་བདུན་ལ་ནིི་ལྕགས་རྡུལ་གཅིིག
620 LT: ལྕགས་རྡུལ་བདུན་ནིི་ཆུ་རྡུལ་གཅིིག PT: ལྕགས་རྡུལ་བདུན་ལ་ནིི་ཆུ་རྡུལ་གཅིིག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): ལྕགས་རྡུལ་བདུན་ལ་ཆུ་རྡུལ་གཅིིག
621 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆུ་རྡུལ་བདུན་ལ་རིི་བོོ ང་གཅིིག
622 LT: རྡུལ་དེེ་བདུན་ལ་ལུག་རྡུལ་གཅིིག PT: རྡུལ་དེེ ་བདུན་ལ་ནིི་ལུག་རྡུལ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིི་
བོོ ང་རྡུལ་བདུན་ལ་ལུག་རྡུལ་གཅིིག
623 LT: ལུག་རྡུལ་བདུན་ནིི་གླང་རྡུལ་གཅིིག PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལུག་རྡུལ་བདུན་ལ་གླང་རྡུལ་གཅིིག
624 LT: དེེ་བདུན་ལ་ནིི་ཉིི ་རྡུལ་གཅིིག PT: དེེ ་བདུན་ཉིི ་ཉིི ར་རྡུལ་གཅིིག་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་བདུན་
ཉིི ་ཟེེ ར་རྡུལ་གཅིིག་ཡིིན།
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དེེ ་བདུན་ལ་ནིི་སྲོོ ་མ་གཅིིག625   其七所成为虮也
Seven particles of sun dust make one louse egg.

སྲོོ ་མ་བདུན་ནིི་ཤིིག་གཅིིག་ཡིིན།626   七虮所成为一虱
Seven louse egg particles make one louse.

ཤིིག་བདུན་ཚོོགས་ལ་ནས་གཅིིག་ཡིིན།627   七虱所成为一麦
Seven louse particles make one barley.

ནས་བདུན་ལ་ནིི་སོོ ར་ཚིིགས་གཅིིག628   七麦所成一指节
Seven barley particles make one knuckle.

སོོ ར་ཚིིགས་ཉིི ་ཤུ་རྩ་བཞིི་ལ།629   指节二十四之数
Twenty-four knuckles,

བརིྩིས་ནས་ཁྲུ་གང་བཞག་ནིི་ཡིིན།630   是为一肘之长也
Make one cubit.

ཁྲུ་བཞིི་ལ་ནིི་གཞུ་འདོོ མ་གང་།631   四肘之长为一弓
Four cubits make one arm span.

གཞུ་འདོོ མ་ལྔ་བརྒྱ་རྒྱང་གྲགས་གཅིིག632   五百弓为拘卢舍
Five hundred arm spans make one earshot.

625 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་བདུན་ལ་ནིི་སྲོོ ་མ་གཅིིག
626 LT: སྲོོ ་མ་བདུན་ནིི་ཤིིག་གཅིིག་ཡིིན། PT: སྲོོ ་མ་བདུན་ལ་ནིི་ཤིིག་གཅིིག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྲོོ ་མ་
བདུན་ལ་ཤིིག་གཅིིག་ཡིིན།
627 LT: ཤིིག་བདུན་ཚོོགས་ལ་ནས་གཅིིག་ཡིིན། PT: ཤིིག་བདུན་ཚོོགས་པ་ནས་གཅིིག་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): ཤིིག་བདུན་ཚོོགས་ནིི་ནས་གཅིིག་ཡིིན།
628 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ནས་བདུན་ལ་ནིི་སོོ ར་ཚིིགས་གཅིིག
629 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སོོ ར་ཚིིགས་ཉིི ་ཤུ་རྩ་བཞིི་ལ།
630 LT: བརིྩིས་ནས་ཁྲུ་གང་བཞག་ནིི་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིྩིས་ནས་ཁིྲི་གང་བཞག་ནིི་ཡིིན།
631 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁྲུ་བཞིི་ལ་ནིི་གཞུ་འདོོ མ་གང་།
632 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཞུ་འདོོ མ་ལྔ་བརྒྱ་རྒྱང་གྲགས་གཅིིག
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རྒྱང་གྲགས་བརྒྱད་ལ་དཔག་ཚད་གཅིིག633   八拘卢舍为由旬
Eight ear shots make one league.

དེེ ་རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་རེེད།634   拘卢舍由旬如是
This is how ear shot and league are calculated.

དྲིི ། �  问
Question:

འདོོ ད་ལྷ་འདིི ་ཡིི་ཚེེ་ཚད་ཤོོ ད།635    释欲界之寿限兮
Please tell of the life span of the gods in the Desire Realm.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

འདོོ ད་ལྷའིི ་ཚེེ་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།636   言欲界天人之寿
Speaking of the lifespan of the gods in the Desire Realm,

མིི་ལོོ་ལྔ་བཅུ་ཐམ་པ་ལ།637   人间之五十岁者
Fifty human years,

633 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱང་གྲགས་བརྒྱད་ལ་དཔག་ཚད་གཅིིག
634 LT: དེེ་རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་བརིྩི་ཚུལ་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་རྒྱང་གྲགས་དཔག་ཚད་
རིྩིས་ཚུལ་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་དཔག་ཚད་གཅིིག་གིི་ཚད་བཤད་ན། ཀན་རྒྱང་གྲགས་བརྒྱད་ལ་དཔག་
ཚད་གཅིིག ཀན་རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་གིི་ཚད་བཤད་ན། ཀན་གཞུ་འདོོ མ་ལྔ་བརྒྱ་བཅུ་སུམ་ཡིིན། ཀན་གཞུ་འདོོ མ་གཅིིག་གིི་
ཚད་བཤད་ན། ཀན་ཁྲུ་བ་བཞིི་ཡིི་གྲངས་ཀ་ཡིིན། ཀན་གསུམ་པོོའིི་རིྩིས་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།
635 MT: འདོོ ད་ལྷ་འདི་ཡིི་ཚེེ་ཚད་ཤོོ ད། LT: ད་ནིི་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི། ཚེེ་ཚད་མ་རྙོོ ག་གསལ་བོོ་ཤོོ ད། PT: དེེ ་འདོོ ད་
ལྷ་རིིགས་ཀིྱི་ཚེེ་ཚད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ད་འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་གིི་ཚེེ་ཚད་ཤོོ ད།
636 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འདོོ ད་ལྷའིི་ཚེེ་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
637 LT: མིི་ལང་བཅུ་ཐམ་པ་ལ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་ལོོ་ལྔ་བཅུ་ཐམ་པ་ལ།
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རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ཉིི ན་ཞག་གཅིིག638   四天王天一昼夜
Are just one day and one night in the abode of the Four Great Kings.

དེེ ་སུམ་ཅུ་དེེ ་ལ་ཟླ་བ་གཅིིག639   其三十日为一月
Thirty such days are a month,

དེེ ་བཅུ་གཉིི ས་དེེ ་ལ་ལོོ་གཅིིག་ཡིིན།640   其十二月为一年
Twelve such months are a year,

ལོོ་དེེ་ལྔ་བརྒྱ་ལོོན་པ་ན།641   其年五百之数兮
Five hundred such years,

རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་ཚེེ་ཚད་ཡིིན།642   四天王天之寿矣
Are the lifespan of the gods in the abode of the Four Great Kings.

དེེ ་ནས་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་དང་།643   由此及忉利天兮
Following that, in the abode of the Thirty-three,

འཐབ་བྲལ་དགའ་ལྡན་འཕྲུལ་དགའ་དང་།644   夜摩兜率天人寿
In the abode of the Conflict-Free, the abode of the Joyous, and the abode of 
Enjoying Emanations,

གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ཚེེ་ཚད་ནིི།645   他化自在天人寿
And in the abode of Mastery over Others’ Emanations where gods’ lifespans,

638 LT: རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི་ཉིི ན་ཞག་གཅིིག PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལྷ་རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི ་
ཉིི ན་ཞག་གཅིིག མིི་ལོོ་བརྒྱ་ལ་རྩ་གསུམ་ལ། ལྷ་ཉིི ན་ཞག་གཅིིག་ལ་རིྩིས་བ་ཡིིན།
639 LT: དེེ ་སུམ་དེེ ་ལ་ཟླ་བ་གཅིིག PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་སུམ་ཅུ་དེེ་ལ་ཟླ་བ་གཅིིག
640 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་བཅུ་གཉིི ས་དེེ་ལ་ལོོ་གཅིིག་ཡིིན།
641 LT: ལོོ་དེེ་ལྔ་བརྒྱ་ལོོན་པ་ན། PT: ལོོ་དེེ་ལྔ་བརྒྱ་ལོོན་པ་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལོོ་དེེ་ལྔ་བརྒྱ་ལོོན་བ་ལ།
642 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྒྱལ་ཆེེན་རིིགས་བཞིིའིི་ཚེེ་ཚད་ཡིིན།
643 LT: དེེ་ནས་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་དང་།
644 LT: འཐབ་བྲལ་དགའ་ལྡན་ཚེེ་ཚད་དང་། ED: འཐབ་བྲལ་དགའ་ལྡན་འཕྲུལ་དགའ་དང་།
645 LT: གཞན་འཕྲུལ་དབང་བེྱེད་ཚེེ་ཚད་ནིི།
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རིིམ་བཞིིན་ཉིི ས་འགྱུར་ཉིི ས་འགྱུར་བརིྩི།646   次第翻倍以计之
Are doubled respectively.

དེེ ་ལྟར་ལོོ་དང་ཟླ་བ་ཡིི།647   其之年与月者兮
In such a way, their lifespans in years and months,

བརིྩི་ཚུལ་དེེ ་བཞིིན་བརིྩིས་ན་ནིི།648   如其计法计算矣
Which are calculated similarly [to the previous one].

རང་ལོོ་སྟོོ ང་དང་ཉིི ས་སྟོོ ང་དང་།649   一千岁与二千岁
Are one thousand years [in the abode of the Thirty-three] and two thousand 
years [in the abode of the Conflict-Free],

བཞིི་སྟོོ ང་དང་ནིི་བརྒྱད་སྟོོ ང་དང་།650   四千岁与八千岁
Four thousand years [in the abode of the Joyous] and eight thousand years [in 
the abode of Enjoying Emanations],

ཆིིག་ཁིྲི་དྲུག་སྟོོ ང་ཡུན་ཚད་ནིི།651   一万又六千岁矣
Sixteen thousand years [in the abode of Mastery over Others’ Emanations].

འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཚེེ་ཚད་རེེད།652   欲界天人寿如是
Such are the lifespans of the gods in the Desire Realm.

646 LT: རིིམ་བཞིིན་ཉིི ས་འགྱུར་ཉིི ས་འགྱུར་བརིྩི།
647 PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་ལྟར་ལོོ་དང་ཟླ་བ་ཡིི།
648 LT: བརིྩི་ཚུལ་དེེ ་བཞིིན་རིྩིས་ན་ནིི། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིྩིས་ཚུལ་དེེ ་བཞིིན་རིྩིས་ནས་ནིི། ED: 
བརིྩི་ཚུལ་དེེ་བཞིིན་བརིྩིས་ན་ནིི།
649 LT: རང་ལོོ་སོྟོང་དང་ཉིི ས་སྟོོ ང་དང་། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རང་ལོོ་སྟོོ ང་དང་གཉིི ས་སྟོོ ང་དང་།
650 LT: བཞིི་སྟོོ ང་དང་ནིི་བརྒྱད་སྟོོ ང་དང་། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བཞིི་སྟོོ ང་བརྒྱད་སྟོོ ང་ཁིྲི་ཕྲག་སྟོོ ང་།
651 LT: ཆིིག་ཁིྲི་དྲུག་སྟོོ ང་ཡུན་ཚད་ནིི།
652 LT: འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཚེེ་ཚད་རེེད། PT: འདོོ ད་ལྷའིི ་རིིགས་དྲུག་གིི་ཚེེ་ཚད་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): འདོོ ད་ལྷ་རིིགས་དྲུག་ཚེེ་ཚད་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

ཁྱོོ ས་ལྷ་མིིའིི ་ཚེེ་ཚད་བཤད་པ་ན།653   汝释天人之寿兮
You have narrated the lifespans of the gods.

ཉིི ན་ཞག་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་ནིི་ཡིིན།654   昼夜何以计之耶
How are days and nights calculated?

ལོོ་དེེ་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།655   年岁何以计之耶
How are years calculated?

བསྐལ་པ་བརིྩི་སྲོོ ལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།656   劫数何以计之耶
How are aeons calculated?12

དེེ ་རྣམས་ཀིྱི་བརིྩི་སྲོོ ལ་ཅིི་ལྟར་ཡིིན།657   其类之计法何耶
What is the formula for such calculations?

དེེ ་རྣམས་ཀིྱི་བརིྩི་སྲོོ ལ་མ་ཤེེས་ན།658   若不知其计法兮
If we do not know the formula for the calculation,

ལོོ་བསྐལ་པ་བརིྩི་སྲོོ ལ་ཤེེས་ཚུལ་མེེད།659   不知劫数计法矣
Then we do not know how to calculate the aeons, either.

653 LT: ཁྱོོ ས་ལྷ་མིིའིི ་ཚེེ་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན། PT: ཁྱོོ ད་ལྷ་མིིའིི ་ཚེེ་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: ཁྱོོ ས་ལྷ་མིིའིི་ཚེེ་ཚད་བཤད་པ་ན།
654 LT: ཉིི ན་ཞག་ཇིི་ལྟར་བརིྩིས་ནིི་རེེད། PT: ཉིི ན་ཞག་ཆིི་རུ་རིྩིས་ནིི་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ན་ཞག་ཅིི་
ལྟར་རིྩིས་ནིི་ཡིིན།
655 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལོོ་དེེ་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། PT: ལོོ་དེེ་རིྩིས་ཚུལ་ཆིི་འདྲ་ཡིིན།
656 LT: བསྐལ་པ་བརིྩི་སྲོོ ལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། PT: བསྐལ་བ་རིྩིས་ཚུལ་ཆིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
བསྐལ་བ་བརིྩི་སྲོོ ལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།
657 PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་རྣམས་ཀིྱི་རྩོོ མ་གཞིི་ཅིི་ལྟར་ཡིིན། ED: དེེ་རྣམས་ཀིྱི་བརིྩི་སྲོོ ལ་ཅིི་ལྟར་
ཡིིན།
658 LT: དེེ་རྣམས་ཀིྱི་བརིྩི་སྲོོ ལ་མ་ཤེེས་ན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་རྣམས་ཀིྱི་རྩོོ མ་གཞིི་མ་ཤེེས་ན། 
659 LT: ལོོ་བསྐལ་པ་བརིྩི་ཚུལ་ཤེེས་སྲོོ ལ་མེེད། PT: ལོོ་བསྐལ་བའིི ་རིྩིས་སྲོོ ལ་ཤེེས་ཚུལ་མེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): ལོོ་བསྐལ་བ་རིྩིས་སྲོོ ལ་ཤེེས་ཚུལ་མེེད། ED: ལོོ་བསྐལ་པ་བརིྩི་སྲོོ ལ་ཤེེས་ཚུལ་མེེད།
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ལན། �  答
Answer:

ད་དུས་མཐའིི ་སྐད་ཅིིག་བཤད་རྒྱུ་ན།660   言一刹那之时兮
Speaking of one instant, the smallest unit of time,

རྡུལ་ཕྲ་རབ་གཅིིག་གིི་འགིྲིལ་ཡུན་ནིི།661   合一极微所历矣
Which is equal to the time that one atom takes to move.

སྐད་ཅིིག་བརྒྱ་དང་ཉིི ་ཤུ་ལ།662   一百二十剎那兮
A hundred and twenty instants,

དེེ འིི ་སྐད་ཅིིག་མ་གཅིིག་ཡིིན།663   为一怛刹那所历
Make one gross moment.

དེེ ་ན་སྐད་ཅིིག་དྲུག་ཅུ་ལ།664   六十怛刹那者兮
Sixty gross moments,

ཐང་གཅིིག་གིི་ཡུན་ཚད་ཡིིན།665   为一腊缚所历矣
Make one long minute.

ཐང་གཅིིག་སུམ་ཅུ་ཡུད་ཙམ་ཡིིན།666   三十为哞乎栗多
Thirty long minutes make one long hour.

660 LT: ད་དུས་མཐའིི་སྐད་ཅིིག་བཤད་རྒྱུ་ན། PT: དེེ ་དུས་མཐའིི ་སྐད་ཆ་བཤད་རྒྱུ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
དེེ ་དུས་མཐའིི ་སྐད་ཆ་བཤད་རྒྱུ་ན།
661 LT: རྡུལ་ཕྲ་རབ་གཅིིག་གིི་འགྲིལ་ཡུན་ནིི། PT: རྡུལ་ཕྲ་རབ་གཅིིག་གིི་འབིྲིལ་ཡུན་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): རྡུལ་ཕྲ་རབ་གཅིིག་ནིི་འབིྲིལ་ཡུན་ལ།
662 ED: སྐད་ཅིིག་བརྒྱ་དང་ཉིི ་ཤུ་ལ།
663 LT: སྐད་གཅིིག་མ་གཅིིག་ཡིིན་པར་བཤད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེའིི་སྐད་ཅིིག་མ་གཅིིག་ཡིིན།
664 LT: དེེ ་ན་སྐད་ཅིིག་བཅུ་དྲུག་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ འིི ་སྐད་ཅིིག་མ་དྲུག་ཅུ་ལ། ED: དེེ་ན་
སྐད་ཅིིག་དྲུག་ཅུ་ལ།
665 LT: ཐང་ལ་ཅིིག་གིི་ཡུན་ཚད་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཐང་གཅིིག་གིི་ཡུན་ཚད་ཡིིན།
666 LT: ཐང་ཅིིག་སུམ་ཅུ་ཡུན་ཙམ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཐང་གཅིིག་སུམ་ཅུ་ཡུད་ཙམ་ཡིིན།
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ཡུད་ཙམ་སུམ་ཅུ་ཉིི ན་ཞག་གཅིིག667   其三十为一昼夜
Thirty long hours make one day and one night,

དེེ ་ལ་ཆུ་ཚོོད་དྲུག་ཅུ་ཡོོ ད།668   其计有六十时也
Which is made up of sixty short hours.

ཉིི ན་ཞག་སུམ་ཅུ་ཟླ་བ་གཅིིག669   三十日为一月也
Thirty days make one month.

ཟླ་བ་བཅུ་གཉིི ས་ལོོ་གཅིིག་ཡིིན།670   十二月为一年也
Twelve months make one year.

དེེ ་ལོོ་ཟླ་ཞག་གསུམ་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།671   年月日计法如是
Such is the formula for calculating years, months, and days.

དྲིི ། �  问
Question:

ཁྱོོ ས་གལ་ཏེེ ་བསྐལ་པ་བཤད་རྒྱུ་ན།672   如若汝释劫数兮
If you would explain the aeon,

བསྐལ་པ་རྣམ་པ་མང་པོོ་ཡོོད།673   劫数诸多种类矣
There are many types of aeon.

667 LT: ཡུད་ཙམ་སུམ་ཅུ་ཉིི ན་ཞག་བཅུ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཡུད་ཙམ་སུམ་ཅུ་ཉིི ན་ཞག་གཅིིག
668 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་ལ་ཆུ་ཚོོད་དྲུག་ཅུ་ཡོོད།
669 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཉིི ན་ཞག་སུམ་ཅུ་ཟླ་བ་གཅིིག
670 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཟླ་བ་བཅུ་གཉིི ས་ལོོ་གཅིིག་ཡིིན།
671 LT: དེེ་ལོོ་ཟླ་ཞག་གསུམ་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ལོོ་ཟླ་ཞག་གསུམ་རིྩིས་ཚུལ་
ཡིིན།
672 LT: ཁྱོོ ས་གལ་ཏེེ་བསྐལ་པ་བཤད་རྒྱུ་ན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁྱོོ ད་གལ་ཏེེ ་བསྐལ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན།
673 LT: བསྐལ་པ་རྣམ་པ་མང་པོོ་ཡོོད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བསྐལ་བ་རྣམ་པ་མང་པོོ་ཡོོད།
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བསྐལ་པ་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།674   劫数何以计之耶
What is the formula for calculating aeons?

ཆགས་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།675   成劫何以计之耶
How to calculate the aeon of formation?

གནས་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།676   住劫何以计之耶
How to calculate the aeon of abiding?

འཇིིག་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།677   坏劫何以计之耶
How to calculate the aeon of destruction?

སྟོོ ང་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།678   空劫何以计之耶
How to calculate the empty aeon?

བསྐལ་ཆེེན་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།679   大劫何以计之耶
How to calculate the great aeon?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

674 LT: བསྐལ་པ་བརིྩི་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། PT: དེེ འིི ་བསྐལ་བ་རིྩིས་ཚུལ་ཆིི་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
དེེ ་བསྐལ་བ་རིྩིས་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།
675 LT: ཆགས་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་བརིྩིས་པ་ཡིིན། PT: འཆགས་བསྐལ་དེེ ་ཆིི་རུ་རིྩིས་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
ཆགས་བསྐལ་དེེ ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་བ་ཡིིན། ED: ཆགས་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།
676 LT: གནས་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་བརིྩིས་པ་ཡིིན། PT: གནས་བསྐལ་དེེ ་ཆིི་རུ་རིྩིས་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
གནས་བསྐལ་དེེ ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་བ་ཡིིན། ED: གནས་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།
677 LT: འཇིིག་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་བརིྩིས་པ་ཡིིན། PT: འཇིིག་བསྐལ་དེེ ་ཅིི་བྱས་རིྩིས་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
འཇིིག་བསྐལ་དེེ ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་བ་ཡིིན། ED: འཇིིག་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།
678 LT: སྟོོ ང་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་བརིྩིས་པ་ཡིིན། PT: སྟོོ ང་བསྐལ་དེེ ་ཆིི་རུ་རིྩིས་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྟེེ ན་
བསྐལ་དེེ ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་བ་ཡིིན། ED: སྟོོ ང་བསྐལ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།
679 LT: བསྐལ་ཆེེན་ཅིི་ལྟར་བརིྩིས་པ་ཡིིན། PT: བསྐལ་ཆེེན་དེེ ་ཆིི་རུ་རིྩིས་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
བསྐལ་ཆེེན་དེེ ་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་བ་ཡིིན། ED: བསྐལ་ཆེེན་ཅིི་ལྟར་རིྩིས་པ་ཡིིན།
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ལན། �  答
Answer:

དང་པོོ ་འཇིིག་བསྐལ་བཤད་རྒྱུ་ན།680   先者所言坏劫兮
First, as for the aeon of destruction,

མནར་མེེད་དམྱལ་བའིི ་ནང་དེེ ་ན།681   于无间地狱中也
From the point where in the Incessant Hell,

གསར་སེྐྱེ་བ་མེེད་པ་སེྣེ་བཟུང་སེྟེ།682   从其新生无有处
No new hell beings are born,

གོོ ང་བསམ་གཏན་གསུམ་གིྱི་འཇིིག་པ་དེེ །683   至三禅天坏之时
To the destruction of three Dhyānas,

མེེ་འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་ཡིིན།684   火灾水灾风灾也
By fire, water, and wind.

འཇིིག་བསྐལ་གིྱི་བཞག་སྲོོ ལ་དེེ ་འདྲ་རེེད།685   所说之坏劫如是
Such is the aeon of destruction.

680 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དང་པོོ ་འཇིིག་བསྐལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
681 LT: མནར་མེེད་དམྱལ་བའིི་ནང་དུ་ནིི། PT: མནར་མེེད་ཀིྱི་དམྱལ་བ་ནང་དུ་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
མནར་མེེད་ཀིྱི་དམྱལ་བའིི ་ནང་དེེ ་ན།
682 LT: གསར་སེྐྱེས་པ་མེེད་པའིི ་གནས་བཟུང་སེྟེ། PT: གསར་སེྐྱེ་བ་མེེད་པ་གནས་བཟུང་སེྟེ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): གསར་སེྐྱེ་བ་མེེད་པ་ནས་ཟུང་སེྟེ། ED: གསར་སེྐྱེ་བ་མེེད་པ་སེྣེ་བཟུང་སེྟེ།
683 LT: མགོོ ་བསམ་གཏན་གསུམ་གིྱི་འཇིིག་རྒྱུ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གོོ ང་བསམ་གཏན་གསུམ་གིྱི་
འཇིིག་རྒྱུ་ཡིིན། ED: གོོང་བསམ་གཏན་གསུམ་གིྱི་འཇིིག་པ་དེེ།
684 LT: མེེ་འཇིིག་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་ཡིིན། དེེ ་གང་རུང་ཞིིག་གིི་འཇིིག་ཡུན་ལ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
མེེ་འཇིིག་དང་ཆུ་འཇིིག་རླུང་འཇིིག་ཡིིན། དེེ ་གང་རུང་ཞིིག་གིི་འཇིིག་ཡུན་ལ།
685 LT: འཇིིག་བསྐལ་གིྱི་བཤད་སྲོོ ལ་དེེ ་འདྲ་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཇིིག་བསྐལ་གིྱི་བཞག་སྲོོ ལ་
དེེ་འདྲ་རེེད།
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དྲིི ། �  问
Question:

འཇིིག་བསྐལ་ཆགས་བསྐལ་བར་དེེ ་ལ།686   坏劫成劫之间兮
Between the aeon of destruction and the aeon of formation,

བསྐལ་པའིི ་མིིང་ལ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།687   其劫之名是何耶
What is the name of this aeon?

ཆགས་བསྐལ་ཅིི་ཡིིས་ཡོོ ང་བ་རེེད།688   成劫何以显现耶
How does the aeon of formation appear?

འཇིིག་བསྐལ་ཅིི་ཡིིས་ཡོོ ང་བ་རེེད།689   坏劫何以显现耶
How does the aeon of destruction appear?

ལན། �  答
Answer:

འཇིིག་བསྐལ་ཆགས་བསྐལ་བར་དེེ ་ལ།690   坏劫成劫之间兮
Between the aeon of destruction and the aeon of formation,

བསྐལ་པའིི ་མིིང་ལ་སྟོོ ང་བསྐལ་ཡིིན།691   劫数名为空劫矣
Is the aeon known as the empty aeon.

686 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཇིིག་བསྐལ་ཆགས་བསྐལ་བར་དེེ་ལ། PT: འཇིིག་བསྐལ་འཆགས་བསྐལ་
བར་དེེ ་ལ།
687 PT: བསྐལ་བ་དེེ ་ལ་མིིང་ཅིི་ཞིིག་ཡོོ ད་པ་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བསྐལ་བ་མིིང་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་ཡོོ ད་པ་རེེད། 
ED: བསྐལ་པའིི་མིིང་ལ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
688 LT: ཆགས་བསྐལ་ཅིི་ཡིིས་ཡོོང་བ་རེེད། PT: བསྐལ་འཆགས་ཅིི་ཞིིག་སོོ ང་བ་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
བསྐལ་ཆགས་ཅིི་ཞིིག་སོོ ང་བ་རེེད།
689 LT: འཇིིག་བསྐལ་ཅིི་ཡིིས་ཡོོང་བ་རེེད།
690 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཇིིག་བསྐལ་ཆགས་བསྐལ་བར་དེེ་ལ། PT: འཇིིག་བསྐལ་འཆགས་བསྐལ་
བར་དེེ ་ལ།
691 LT: བསྐལ་པའིི་མིིང་ལ་སྟོོ ང་བསྐལ་ཡིིན། PT: བསྐལ་བའིི ་མིིང་ལ་སྟོོ ང་བསྐལ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): བསྐལ་བ་མིིང་ལ་རྟེེ ན་བསྐལ་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

སྟོོ ང་བསྐལ་ཆགས་བསྐལ་གནས་བསྐལ་གསུམ།692   空成住者三劫兮
The empty aeon, the aeon of formation and the aeon of abiding,

དེེ ་གསུམ་གིྱི་ཡུན་ཚད་ཅིི་ཙམ་རེེད།693   三者时长几何耶
What are the lengths of these three aeons?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་གསུམ་གིྱི་ཡུན་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།694   言三者之时长兮
Speaking of the lengths of these three aeons,

འཇིིག་བསྐལ་ཡུན་ཚད་མཉམ་པ་ཡིིན།695   同于坏劫之时长
They are the same length as the aeon of destruction.

དྲིི ། �  问
Question:

སྟོོ ད་ལྷ་ཡིི་ཉིི ན་མཚན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།696   天人昼夜何状耶
What are days and nights like in the abodes of gods?

692 LT: སྟོོ ང་བསྐལ་ཆགས་བསྐལ་གནས་བསྐལ་གསུམ། PT: སྟོོ ང་བསྐལ་དང་འཆགས་བསྐལ་གནས་བསྐལ་གསུམ། 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྟེེ ན་བསྐལ་དང་ཆགས་བསྐལ་གནས་བསྐལ་གསུམ།
693 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་གསུམ་གིྱི་ཡུན་ཚད་ཅིི་ཙམ་རེེད།
694 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་གསུམ་གིྱི་ཡུན་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
695 LT: འཇིིག་བསྐལ་ཡུན་ཚད་མཉམ་པ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): འཇིིག་བསྐལ་དང་ཡུན་ཚད་
མཉམ་པ་ཡིིན།
696 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་ལྷ་ཡིི་ཉིི ན་མཚན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན།
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ལྷ་ཡིི་ཉིི ན་ཞག་ཚད་དེེ ་ཤོོ ད།697   释天人昼夜计法
Please tell of how days are calculated in the abodes of gods.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

སྟོོ ད་ལྷ་ཡིི་ཡུལ་ན་ཉིི ་ཟླ་མེེད།698   天界本无日月兮
There is neither sun nor moon in the abodes of gods.

སིྲིད་མེེ་ཏོོ ག་པད་མ་ཁ་ཕེྱེ་ན།699   如若莲花绽放时
The lotus flower,

དེེ ་ཉིི ན་མོོ་ཡིིན་ཟེེ ར་ཁ་རུབ་ན།700   言此即为白昼也
Blossoms in the day and shuts at night.

དེེ ་མཚན་མོོ་ཡིིན་ཟེེ ར་དེེ ་ལྟར་ཤེེས།701   花阖即知为夜矣
In such way, days and nights are distinguished.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

697 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཡིི་ཉིི ན་ཞག་ཚད་དེེ་ཤོོ ད།
698 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་ལྷ་ཡིི་ཡུལ་ན་ཉིི ་ཟླ་མེེད།
699 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སིྲིད་མེེ་ཏོོ ག་པད་མ་ཁ་འབེྱེད་ན། ED: སིྲིད་མེེ་ཏོོ ག་པད་མ་ཁ་ཕེྱེ་ན།
700 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་ཉིི ན་མོོ་ཡིིན་ཟེེར་ཁ་རུབ་ན།
701 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་མཚན་མོོ་ཡིིན་ཟེེར་དེེ་ལྟར་ཤེེས།



� 471Jikten Chakluk   འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་གླུ།   成世说

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་དེེ ་ལ་ཕ་མ་ཡོོ ད་མེེད་ཤོོ ད།702   释其有无父与母
Please narrate whether gods have parents.

ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་སེྐྱེས་ཚུལ་ཤོོ ད།703   释帝释天何以生
Please narrate how Indra was born.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་ཕ་མ་གང་གིི་པང་བར་ནས།704   天人父母腿面兮
On the lap of either a god or a goddess,

བུ་བུ་མོོ ་རྫུས་ཏེེ ་སེྐྱེས་པ་ན།705   其子与女化生也
A child who is born miraculously,

ལྷ་དེེ ་དང་དེེ འིི ་བུ་ཡིིན་ཟེེ ར།706   是为神之子女矣
Is believed to be their child.

ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་སེྐྱེས་ཚུལ་ནིི།707   帝释天何以生兮
As for how Indra was born,

702 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་དེེ་ལ་ཕ་མ་ཡོོད་མེེད་ཤོོ ད།
703 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་སེྐྱེས་ཚུལ་ཤོོ ད།
704 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཕ་མ་གང་གིི་བར་དེེ ་ན། ED: ལྷ་ཕ་མ་གང་གིི་པང་བར་ནས།
705 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བུ་བུ་མོོ་རྫུས་ཏེེ་སེྐྱེས་པ་ན།
706 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་དེེ་དང་དེེའིི་བུ་ཡིིན་ཟེེར།
707 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་དབང་པོོ ་བརྒྱ་བིྱིན་སེྐྱེས་ཚུལ་ནིི།
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ལུས་ཆེེ་ལ་གོོ ས་དང་བཅས་པ་སེྐྱེས།708   巨身着衣而生矣
He was born with a gigantic body and wearing clothes.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཡང་གཟུགས་ཁམས་ལྷ་རྣམས་ཅིི་ལྟར་སེྐྱེས།709   色界天人何以生
How are the gods in the Form Realm born?

གནས་གཟུགས་ཁམས་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།710   释色界天人身长
Please tell of the height of the gods in the Form Realm.

གནས་གཟུགས་ཁམས་ལྷ་ཡིི་ཚེེ་ཚད་ཤོོ ད།711   释色界天人之寿
Please tell of the life span of the gods in the Form Realm.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

708 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལུས་ཆེེ་ལ་གོོས་དང་བཅས་པ་སེྐྱེས།
709 DP: ཡང་བཟུང་ཁམས་ལྷ་རྣམས་ཆུ་རུ་སེྐྱེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཡང་གཟུགས་ཁམས་ལྷ་རྣམས་ཅིི་
ལྟར་སེྐྱེས།
710 DP: གནས་གཟུང་ཁམས་ལྷ་ཡིི་ལུས་ཚད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་གཟུགས་ཁམས་ལྷ་ཡིི་
ལུས་ཚད་ཤོོ ད།
711 DP: གནས་གཟུང་ཁམས་ལྷའིི ་ཚེེ་ཚད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་གཟུགས་ཁམས་ལྷའིི ་ཚེེ་ཚད་
ཤོོ ད། ED: གནས་གཟུགས་ཁམས་ལྷ་ཡིི་ཚེེ་ཚད་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

ཡང་གཟུགས་ཁམས་ལྷའིི ་སེྐྱེས་ཚུལ་ནིི།712   色界天人出生兮
Then, as for how gods in the Form Realm are born,

ལུས་ཆུང་ནས་ཆེེ་རུ་སེྐྱེ་རྒྱུ་མེེད།713   自生时身无增减
Their bodies do not grow since birth.

ལུས་རྫོོ གས་ཤིིང་གོོ ན་པ་གོོ ན་ནས་སེྐྱེས།714   巨身着衣而生矣
They are born fully grown and wearing clothes.

གནས་གཟུགས་དང་པོོའིི་ལྷ་དེེ ་ལ།715   于色界之第一天
The gods in the first abode of the Form Realm [Brahma class in the First 
Dhyāna],

ལུས་ཚད་དཔག་ཚད་ཕེྱེད་དང་གཅིིག716   天人身长半由旬
Whose height is half a league.

དེེ འིི ་གོོ ང་མ་ཐམས་ཅད་ཕེྱེད་ཕེྱེད་བསེྐྱེད།717   其上递增半由旬
In the abodes above it, the height of the gods is a half a league more than the 
previous one.

འོོ ད་ཆུང་རྣམས་ཀིྱི་ལྟག་ཡན་ཆད།718   于少光天之上兮
Above the abode of the Limited Light [in the Second Dhyāna],

712 DP: ཡང་གཟུང་ཁམས་ལྷའིི ་སེྐྱེས་ཚུལ་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཡང་གཟུགས་ཁམས་ལྷའིི་སེྐྱེས་ཚུལ་ནིི།
713 DP: ལུས་ཆུང་ནས་ཆེེ་རུ་སེྐྱེད་བརྒྱུད་མེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལུས་ཆུང་ནས་ཆེེ་རུ་སེྐྱེ་རྒྱུ་མེེད།
714 DP: རྫོོ གས་ཤིིང་གོོ ན་པ་གོོ ན་ནས་སེྐྱེས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལུས་རྫོོ གས་ཤིིང་གོོན་པ་གོོན་ནས་སེྐྱེས།
715 DP: གནས་གཟུགས་ཁམས་དང་པོོའིི་ལྷ་དེེ ་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་གཟུགས་དང་པོོའིི་ལྷ་དེེ་ལ།
716 DP: ལུས་དཔག་ཚད་ཚོོར་བ་ཡོོ ད་པས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལུས་དཔག་ཚད་ཚོོད་པ་ཡོོ ད་ཟེེ ར་བས། ED: 
ལུས་ཚད་དཔག་ཚད་ཕེྱེད་དང་གཅིིག
717 DP: དེེ འིི ་གོོ ང་མ་ཐམས་ཅད་ཉིི ས་འབྱུར་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ འིི ་གོོ ང་མ་ཐམས་ཅད་ཉིི ས་གྱུར་ཡིིན། 
ED: དེེའིི་གོོང་མ་ཐམས་ཅད་ཕེྱེད་ཕེྱེད་བསེྐྱེད།
718 DP: ཚེེ་བསྐལ་ཆེེན་གཅིིག་གིི་ཆེེ་བར་ཐུབ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཚེེ་བསྐལ་ཆེེན་གཅིིག་གིི་ཚེེ་བར་ཐུབ། 
ED: འོོ ད་ཆུང་རྣམས་ཀིྱི་ལྟག་ཡན་ཆད།
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དེེ འིི ་གོོ ང་མ་ཐམས་ཅད་ཉིི ས་འགྱུར་ཡིིན།719   天人寿以双倍增
The height of the gods in each abode increases twofold.

སིྤྲིན་མེེད་དཔག་ཚད་གསུམ་དོོ ར་རོོ །།720   无云天减三由旬
In the abode of the Cloudless [in the Fourth Dhyāna], the height of the gods 
reduces three leagues from the doubled size.

རང་ལུས་ཚེེ་ཚད་དང་མཉམ་པའིི །721   色界天人身与寿
The life spans of gods in the Form Realm in aeons is equal to,

གྲངས་དང་མཉམ་པའིི ་བསྐལ་པ་ཡིིན།722   于其劫中相等同
The number of their body height measured in leagues.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་གཟུགས་མེེད་ལུས་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།723   无色天人长几何
What is the height of gods in the Formless Realm?

ལྷ་གཟུགས་མེེད་ཚེེ་ལོོ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།724   无色天人寿几何
What is the life span of gods in the Formless Realm?

719 DP: དེེ འིི ་སྒོོ ང་མོོ ་ཐམས་ཅད་ཉིི ས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ འིི ་གོོ ང་མ་ཐམས་ཅད་ཉིི ས་གྱུར་ཡིིན། ED: དེེའིི་
གོོང་མ་ཐམས་ཅད་ཉིི ས་འགྱུར་ཡིིན།
720 ED: སིྤྲིན་མེེད་དཔག་ཚད་གསུམ་དོོ ར་རོོ །
721 ED: རང་ལུས་ཚེེ་ཚད་དང་མཉམ་པའིི།
722 ED: གྲངས་དང་མཉམ་པའིི་བསྐལ་པ་ཡིིན།
723 DP: ཟུགས་མེེད་ལུས་ཚེེད་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་གཟུགས་མེེད་ལུས་ཚད་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
724 DP: ལྷ་གཟུགས་མེེད་ཚེེ་ལོོ་མཆི་འདྲ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་གཟུགས་མེེད་ཚེེ་ལོོ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
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གནས་སིྲིད་རེྩེ་ལྷ་ཡིི་ཚེེ་ཚད་ཤོོ ད།725   释最高天人寿兮
Please tell of the life span of gods in the abode of Neither Existence nor 
Non-Existence.

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་གཟུགས་མེེད་ལྷ་ལ་ལུས་ཚད་མེེད།726   无色天人无身长
Gods in the Formless Realm do not have heights,

གནས་གཟུགས་མེེད་ཁམས་ན་གཟུགས་མེེད་ཟེེ ར།727   言无色界无身矣
It is said that they do not possess physical bodies.

གནས་གཟུགས་མེེད་དང་པོོ ་ལྷ་དེེ ་ལ།728   无色第一天之人
The gods in the first abode of the Formless Realm [the Infinite Space],

ཚེེ་བསྐལ་པ་སྟོོ ང་ཕྲག་ཉིི ་ཤུ་ཐུབ།729   其寿有二万劫矣
Whose life span could be up to 20,000 great aeons.

གནས་བཞིི་བ་སིྲིད་རེྩེའིི ་ལྷ་དེེ ་ལ།730   有顶天之天人兮
The gods in the fourth abodes, Neither Existence nor Non-Existence,

ཚེེ་བསྐལ་པ་སྟོོ ང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་ཐུབ།731   其寿有八万劫矣
Whose life span could be up to 80,000 great aeons.

725 DP: གནས་སིྟིད་རེྩེ་ལྷའིི ་ཚེེ་ཚད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་སིྲིད་རེྩེ་ལྷ་ཡིི་ཚེེ་ཚད་ཤོོ ད།
726 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་གཟུགས་མེེད་ལྷ་ལ་ལུས་ཚད་མེེད།
727 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་གཟུགས་མེེད་ཁམས་ན་གཟུགས་མེེད་ཟེེར།
728 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་གཟུགས་མེེད་དང་པོོ ་ལྷ་དེེ་ལ།
729 DP: ཚེེ་བསྐལ་པ་སྟོོ ང་ཕྲག་ཉིི ་ཤུ་ཐུབ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཚེེ་བསྐལ་བ་སྟོོ ང་ཕྲག་ཉིི ་ཤུ་ཐུབ།
730 DP: གནས་བཞིི་བ་སིྲིད་རེྩེའིི ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་བཞིི་བ་སིྲིད་རེྩེའིི་ལྷ་དེེ་ལ།
731 DP:  ཚེེ་བསྐལ་པ་སྟོོ མ་ཕྲག་བརྒྱད་བཅུ་ཐུབ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཚེེ་བསྐལ་བ་སྟོོ ང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་ཐུབ། 
ED: ཚེེ་བསྐལ་པ་སྟོོ ང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་ཐུབ།
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དེེ ་གཟུགས་མེེད་ཚེེ་ཚད་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།732   无色天人寿如是
Such is the life span of the gods in the Formless Realm.

དྲིི ། �  问
Question:

གིླིང་བཞིི་བོོ་མིི་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།733   释四大洲人身长
Please tell of the height of people in the Four Continents.

ལྷོོ ་འཛམ་གིླིང་མིི་ཡིི་ཚེེ་ལོོ་ཤོོ ད།734   释赡部洲人之寿
Please tell of the life span of people in the Rose Apple Tree Continent.

གིླིང་གཞན་པ་གསུམ་གིྱི་ཚེེ་ལོོ་ཤོོ ད།735   释另三洲人之寿
Please tell of the life span of people in the other three Continents.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

གིླིང་བཞིི་བོོ་མིིའིི ་ལུས་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།736   言四大洲人身长
Speaking of people’s height in the Four Continents,

732 DP: དེེ ་གཟུགས་མེེད་ཚེེ་ཚད་དེེ ་རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ་གཟུགས་མེེད་ཚེེ་ཚད་དེེ་འདྲ་ཡིིན།
733 DP: གིླིང་བཞིི་བོོ་མིི་ལུས་ཚེེ་ཚད་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ་མིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད། ED: གིླིང་
བཞིི་བོོ་མིི་ཡིི་ལུས་ཚད་ཤོོ ད།
734 DP: འོོ ་འཛམ་གིླིང་མིི་ཡིི་ཚེེ་ལོོ་བཤད། གིླིང་བཞིི་ནས་གསུམ་གིྱི་ཚེེ་ལོོ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་འཛམ་
གིླིང་མིི་ཡིི་ཚེེ་ལོོ་ཤོོ ད། ED: ལོྷོ་འཛམ་གིླིང་མིི་ཡིི་ཚེེ་ལོོ་ཤོོ ད།
735 DP: གིླིང་གཞན་པ་གསུམ་གིྱི་ཚེེ་ལོོ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་གཞན་པ་གསུམ་གིྱི་ཚེེ་ལོོ་ཤོོ ད།
736 DP: གིླིང་མིི་ཡིི་ལུས་ཚེེད་བཤད་བརྒྱུད་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གིླིང་བཞིི་བོོ་མིིའིི་ལུས་ཚད་བཤད་རྒྱུ་ན།
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ལྷོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་པ་ཁྲུ་བཞིི་ཡོོ ད།737   赡部洲人四肘长
People are four-cubits high in the Southern Continent.

ཤར་ནུབ་བྱང་ཉིི ས་འགྱུར་ཉིི ས་འགྱུར་ཆེེ།738   东西北洲各倍增
People are twice as tall as those in the previous in the Eastern, Western, and 
Northern Continents.

བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་པ་ལོོ་སྟོོ ང་ཐུབ།739   俱卢人寿一千载
The life span of people in the northern Unpleasant Sound Continent can reach 
1,000 years,

ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ལོོ་ལྔ་བརྒྱ་ཐུབ།740   牛货人寿五百岁
500 years in the western Bountiful Cow Continent,

ཤར་ལུས་འཕགས་པོོ་ཉིིས་བརྒྱ་ཕེྱེད།741   胜身人寿二百五
250 years in the eastern Superior Body Continent,

འཛམ་བུ་གིླིང་པའིི ་ཚེེ་ཚད་དེེ །742   赡部洲之人寿兮
In the southern Rose Apple Tree Continent, people’s life span,

འདིི ་ན་མ་ངེེ ས་ཐ་མར་ནིི།743   赡部人寿不定也
Is uncertain,

737 DP: འོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་བཞིི་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་འཛམ་བུ་གིླིང་པ་ཁྲུ་བཞིི་ཡོོ ད། ED: ལོྷོ་འཛམ་བུ་
གིླིང་པ་ཁྲུ་བཞིི་ཡོོད།
738 DP: ཤར་བྱང་ཉིི ས་འགྱུར་ཉིི ས་གྱུར་ཆེེ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་ནུབ་བྱང་ཉིི ས་གྱུར་ཉིི ས་གྱུར་ཆེེ། ED: 
ཤར་ནུབ་བྱང་ཉིི ས་འགྱུར་ཉིི ས་འགྱུར་ཆེེ།
739 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བྱང་སྒྲ་མིི་སྙན་པ་ལོོ་སོྟོང་ཐུབ།
740 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནུབ་བ་གླང་སྤྱོོ ད་ལོོ་ལྔ་བརྒྱ་ཐུབ།
741 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཤར་ལུས་འཕགས་པའིི ་ལོོ་སུམ་བརྒྱ་དང་ཕེྱེད། ED: ཤར་ལུས་འཕགས་པོོ་ཉིིས་བརྒྱ་
ཕེྱེད།
742 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷོོ ་འཛམ་གིླིང་མིི་ཚེེ་བརྒྱ་གཅིིག་དྲུག་ཅུ་ཡིིན། ED: འཛམ་བུ་གིླིང་པའིི་ཚེེ་ཚད་དེེ།
743 ED: འདི་ན་མ་ངེེས་ཐ་མར་ནིི།



478� Shépa

ལོོ་བཅུ་དང་པོོ ་དཔག་ཏུ་མེེད།744   由十岁至不可计
Ranging from ten years to immeasurable in the beginning.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་གནས་རྣམ་བཞིི་ཡོོ ད།745   有情四种出生兮
Sentient beings have four modes of birth.

དེེ ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།746   出生各个名何耶
Please name each of the four modes.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

སྒོོ ང་སེྐྱེས་མངལ་སེྐྱེས་དྲོོ ད་གཤེེར་སེྐྱེས།747   卵生胎生湿生兮
Egg birth, womb birth, warmth-and-humidity birth,

744 ED: ལོོ་བཅུ་དང་པོོ ་དཔག་ཏུ་མེེད།
745 DP: ནང་སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་ནས་ལས་སེྐྱེས། མིི་མྱུར་ག་ཡེེ་འོོ ག་ལོོ་ཡིིན། LT: སེེམས་ཅན་སེྐྱེ་གནས་རྣམ་བཞིི་ཡོོ ད། PT, 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སེེམས་ཅན་ལ་སེྐྱེ་གནས་རྣམ་བཞིི་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ནང་སེེམས་ཅན་
སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ལས་སེྐྱེས། འོོ ་མིི་རྒྱུད་གང་ལ་འགོོ་ལིི་ཡིིན། ED: སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་གནས་རྣམ་བཞིི་ཡོོད།
746 DP: བ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ ་བཤད། LT: དེེ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: དེེ ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་སེྐྱེ་བ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ ་
ཤོོ ད།
747 DP: ཀེེ་རྫུས་སེྐྱེད་མངའ་སེྐྱེད་སྒོོ ང་སེྐྱེད་དང་། LT: སྒོོ ང་སེྐྱེས་མངལ་སེྐྱེས་དྲོོ ད་གཤེེར་སེྐྱེས། PT: སྒོོ ང་སེྐྱེས་མངལ་སེྐྱེས་
དྲོོ ད་སེྐྱེས་དེེ ་དང་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྒོོ ང་སེྐྱེས་མངལ་སེྐྱེས་དྲོོ ད་སེྐྱེས་གསུམ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ཚུལ།): ཀན་རྫུས་སེྐྱེས་མངལ་སེྐྱེས་སྒོོ ང་སེྐྱེས་དང་།
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རྫུས་སེྐྱེས་དང་ནིི་རྣམ་པ་བཞིི།748   及化生者四生也
And miraculous birth.

དེེ ་ནིི་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་ཡིིན།749   四种之出生如是
Such are the four modes of birth.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

སེེམས་ཅན་འགྲོོ ་བ་རིིགས་དྲུག་ཡོོ ད།750   六道有情众生兮
There are six classes of sentient beings.

རིིགས་དྲུག་པོོ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།751   六道各个名何耶
Please narrate each of the six classes of being.

ད་ལྷ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད།752   天道者有四生耶
Do gods have four modes of birth?

ལྷ་མིིན་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད།753   阿修罗道四生耶
Do demi-gods have four modes of birth?

748 DP: དེེ ་དྲོོ ད་སེྐྱེད་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་ཡིིན། LT: རྫུས་ཏེེ ་སེྐྱེས་དང་རྣམ་པ་བཞིི། PT: རྫུས་ཏེེ ་སེྐྱེས་གནས་རྣམ་པ་བཞིི། 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྫུས་ཏེེ ་སེྐྱེས་ནས་རྣམ་པ་བཞིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་དྲོོ ད་སེྐྱེས་སེྐྱེས་གནས་
བཞིི་བོོ་ཡིིན། ED: རྫུས་སེྐྱེས་དང་ནིི་རྣམ་པ་བཞིི།
749 PT: དེེ ་ནིི་སེྐྱེས་ཆེེན་བཞིི་བོོ་ཡིིན། LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ནིི་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བོོ་ཡིིན། ED: དེེ་ནིི་སེྐྱེས་
གནས་བཞིི་བོོ་ཡིིན།
750 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སེེམས་ཅན་འགོྲོ་བ་རིིགས་དྲུག་ཡོོད།
751 LT: རིིགས་དྲུག་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: རིིགས་དྲུག་པོོ་རེེ་རེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
རིིགས་དྲུག་བོོ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། ED: རིིགས་དྲུག་པོོ་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
752 LT: ད་ལྷ་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། PT: དེེ ་ལྷ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ལྷ་ན་
སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། ED: ད་ལྷ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོད།
753 LT: ལྷ་མིིན་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལྷ་མ་ཡིིན་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། 
ED: ལྷ་མིིན་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོད།
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མིི་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད།754   人道者有四生耶
Do humans have four modes of birth?

དུད་འགྲོོ ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད།755   畜生道有四生耶
Do animals have four modes of birth?

ཡིི་དྭགས་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད།756   饿鬼道有四生耶
Do hungry ghosts have four modes of birth?

དམྱལ་བ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད།757   地狱道有四生耶
Do hell beings have four modes of birth?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

མིི་དང་དུད་འགྲོོ ་རྣམ་པ་བཞིི། �  人与畜生有四生
Human beings and animals possess four modes of birth.

ལྷ་མ་ཡིིན་ལྷ་དང་དམྱལ་བ་ལ།758   阿修罗天神饿鬼
Demi-gods, gods, and hell beings,

754 LT: ཡང་མིི་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོད།
755 LT: དུད་འགྲོོ ་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དུད་འགོྲོ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་
ཡོོད།
756 LT: ཡིི་དྭགས་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཡིི་དྭགས་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་
ཡོོད།
757 LT: དམྱལ་བ་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཨེེ་ཡོོ ད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དམྱལ་བ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཨེེ་
ཡོོད།
758 LT: ལྷ་མ་ཡིིན་ལྷ་དང་དམྱལ་བ་པ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལྷ་མ་ཡིིན་ལྷ་དང་དམྱལ་བ་ལ། 
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དེེ ་གསུམ་པོོ ་རྫུས་སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན།759   三者惟有化生矣
Only have miraculous births.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

མིི་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཡོོ ད་ན།760   若人道有四种生
If humans have four modes of birth,

མིི་རྫུས་སེྐྱེས་དེེ ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག761   化生所生者孰耶
Who is born through miraculous birth?

མིི་སྒོོ ང་སེྐྱེས་དེེ ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག762   卵生所生者孰耶
Who is born from an egg?

མིི་དྲོོ ད་སེྐྱེས་དེེ ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག763   湿生所生者孰耶
Who is born through warmth?

མིི་མངལ་སེྐྱེས་དེེ ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག764   胎生所生者孰耶
Who is born from a womb?

759 DP: ལྷ་ཐམས་ཅད་རྫུས་སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན། LT: དེེ་གསུམ་པོོ ་རྫུས་སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན། དེེ ་གསུམ་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བོོ ་
ཡོོ ད། PT: དེེ ་གསུམ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཀ་ཡོོ ད། དེེ ་གསུམ་ཀ་རྫུས་སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་
གསུམ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཀ་ཡོོ ད། དེེ ་གསུམ་ལ་རྫུས་སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཐམས་ཅད་རྫུས་
སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན།
760 LT: མིི་ལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཡོོ ད་ན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཡོོད་ན། FY 
(འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཐམས་ཅད་སེྐྱེས་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། བར་མིི་ཡིི་སེྐྱེས་ཚུལ་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། བོོ ད་ཀིྱི་མིི་རྒྱུད་ཅིི་འདྲ་
སེྐྱེས།
761 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་རྫུས་སེྐྱེས་དེེ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག
762 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་སྒོོ ང་སེྐྱེས་དེེ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག
763 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་དྲོོ ད་སེྐྱེས་དེེ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག
764 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་མངལ་སེྐྱེས་དེེ་ལ་སུ་ཞིིག་འཇོོ ག
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དེེ ་རེེ་རེེ་ལ་ཡང་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།765   其人各个名何耶
Please narrate each of their names.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

མིི་རྫུས་སེྐྱེས་སློོ བ་དཔོོ ན་པད་མ་ཡིིན།766   人化生者莲花生
Guru Rinpoche is a human who was miraculously born.

མིི་སྒོོ ང་སེྐྱེས་དགྲ་བཅོོ མ་ཉེེ ་དབང་བཞག767   人卵生二阿罗汉
The Arhat, the Worthy one, and Vishnu are humans born from an egg.13

མིི་དྲོོ ད་སེྐྱེས་རྒྱལ་པོོ་སིྤྱི་བོོ་སེྐྱེས།768   人湿生者顶生王
King Mūrdhaja is a human born from heat.

མིི་ཕལ་ཆེེ་བ་ནིི་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན།769   人胎生者普罗众
Ordinary human beings are those humans born from a womb.

765 LT: དེེ་རེེ་རེེ་ལ་ཡང་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: དེེ ་རེེ་རེེ་ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་རེེ་རེེར་
ཁ་ནས་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
766 DP: ཡ་དང་པོོའིི་མིི་དེེ ་རྫུས་སེྐྱེས་ཡིིན། LT: མིི་རྫུས་སེྐྱེས་སློོ བ་དཔོོ ན་པད་མ་ཡིིན། PT: མིི་རྫུས་སེྐྱེས་ལ་སློོ བ་དཔོོ ན་
པདྨ་བཞག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་རྫུས་སེྐྱེས་ལ་སློོ བ་དཔོོ ན་པད་མ་བཞག བསྐལ་བ་དང་པོོའིི་མིི་དེེ ་རྫུས་སེྐྱེས་
ཡིིན། མིི་དེེ ་ལ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་ཀ་ཡོོ ད།
767 DP: གེེ་རྒྱལ་པོོ་རིྫིས་སུ་སྒོོ ང་སེྐྱེས་ཡིིན། LT: མིི་སྒོོ ང་སེྐྱེས་དགྲ་བཅོོ མ་ཉེེ ་དབང་བཞག PT: མིི་སྒོོ ང་སེྐྱེས་ལ་དགྲ་
བཅོོ མ་ཉེེ ་བག་བཞག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་སྒོོ ང་སེྐྱེས་ལ་དགྲ་བཅོོ མ་ཉེེ ་འབག་བཞག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ཚུལ།): རྒྱལ་པོོ་སིྤྱི་སེྐྱེས་སྒོོ ང་སེྐྱེས་ཡིིན།
768 DP: དེེ ་ང་ལས་ནུས་ཏེེ ་དྲོོ ས་སེྐྱེས་ཡིིན། LT: མིི་དྲོོ ད་སེྐྱེས་རྒྱལ་པོོ་སིྤྱི་བོོ་སེྐྱེས། PT: མིི་དྲོོ ད་སེྐྱེས་ལ་རྒྱལ་བོོ་སིྤྱི་བོོ ར་སེྐྱེས། 
FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་དྲོོ ད་སེྐྱེས་ལ་རྒྱལ་པོོ་སིྤྱི་བོོ ར་སེྐྱེས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དེེ ་མངལ་ལས་བུད་
དེེ ་དྲོོ ད་སེྐྱེས་ཡིིན།
769 LT: མིི་ཕལ་ཆེེ་བ་ནིི་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན། PT: མིི་ད་ལྟ་ཕལ་ཆེེན་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
མིི་ད་ལྟ་ཕལ་ཆེེར་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རྒྱལ་པོོ་དོོ ན་གྲུབ་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་བུ་རྣམས་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན།
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མིིའིི ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ ་འདིི ་ལྟར་ཡིིན།770   人之四生者如是
These are the four modes of birth that humans have.

དྲིི ། �  问
Question:

སྔོོ ན་ཚེེ་ལོོ་དཔག་ཏུ་མེེད་པའིི ་དུས།771   过去人无寿限兮
In ancient times, when the life span of human beings was infinite,

མིི་ཐམས་ཅད་རྫུས་སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན།772   众人皆为化生矣
All human beings were born miraculously.

དེེ འིི ་རེྗེས་ལ་མངལ་སེྐྱེས་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་།773   其后何以胎生耶
After that, why did human beings have womb births?

དེེ འིི ་རེྗེས་ལ་འགྲོོ ་བ་ཅིི་ལྟར་དར།774   其后何以生息耶
How, then, do human beings flourish?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

770 DP: འོོ ་བོོད་ཀིྱི་བུ་རྣམས་མངའ་སེྐྱེས་ཡིིན། LT: མིིའིི ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བོོ ་འདིི ་ལྟར་ཡིིན། PT: མིིའིི ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ ་དུ་
རུ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིིའིི ་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་དེེ་འདྲ་ཡིིན། ED: མིིའིི་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ ་འདི་ལྟར་
ཡིིན།
771 DP: དང་པོོ ་ཚེེ་ཚེེ་ལོོ་གྲང་བཤད། སྐལ་དང་པིི་མིི་དདེེ ས་ཆིི་ཞིི་ཟེེ ར། དགུང་ཉིི ་ཟླ་མེེད་པས་མཆུ་རུ་འགྲོོ ། LT: སྔོོ ན་ཚེེ་ལོོ་
དཔག་ཏུ་མེེད་པའིི་དུས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྔོོ ན་ཚེེ་ཚེེ་ལོོ་དཔག་མེེད་དུས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ཚུལ།): བསྐལ་བ་དང་པོོ ་ཚེེ་ཚད་ལོོ་གྲངས་ཤོོ ད། བསྐལ་བ་དང་པོོ་མིི་དེེ ས་ཅིི་ཞིིག་ཟ། དགུང་ཉིི ་ཟླ་མེེད་པས་ཅིི་ལྟར་འགྲོོ
772 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་ཐམས་ཅད་རྫུས་སེྐྱེས་ཤ་སྟག་ཡིིན།
773 LT: དེེའིི་རེྗེས་ལ་མངལ་སེྐྱེས་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་། PT: དེེ འིི ་རེྗེས་ལ་མངལ་སེྐྱེས་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): དེེ ་རེྗེས་ལ་མངལ་སེྐྱེས་ཅིི་འདྲ་འོོ ང་།
774 LT: དེེའིི་རེྗེས་ལ་འགོྲོ་བ་ཅིི་ལྟར་དར།
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Answer:

སྔོོ ན་བསྐལ་པ་དང་པོོའིི་མིི་དེེ ་རྣམས།775   昔第一劫之人兮
A long time ago, in the first aeon, human beings,

གཟུགས་ཅན་གིྱི་ལྷ་དང་འདྲ་བ་ཡིིན།776   其与天人相似矣
Who were just the same as those gods in the Form Realm,

གཟུགས་མཛེས་ཤིིང་ཡན་ལག་ཉིི ང་ལག་ཚང་།777   华身与其四体兮
With beautiful bodies and complete body parts,

རང་འོོ ད་ལ་རང་གིིས་སོོ ང་བ་ཡིིན།778   身自发光漫游矣
Had radiant bodies, moving freely,

ཟས་དགའ་བ་ཟས་སུ་ཟ་བ་ཡིིན།779   其所食者珍馐兮
And were sustained by the best foods.

775 DP: པ་དང་པོོ་མིི་ཐམས་ཅད། དེེ ་ཚེེ་ལོོ་དཔག་མེེད་བརྒྱ་དང་འདྲ། ཟས་སྐང་ལས་དགའ་བ་ཟོོ ས་སུ་ཟ། ཟས་མིི་ཟ་ལྷ་དང་
འདྲ། རང་འོོ ད་ལ་རང་ཉིི ་སོོ ང་ལིི་ཡིིན། དུས་སྐོོ བས་སུ་ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་མེེད། དུས་སྐབས་སུ་ཉིི ་ཟླ་མེེད་ན་ཉིི ། དུས་སྐབས་སུ་འཇིིན་
རྟེེ ན་བཆུ་རུ་ཕེྱེར། བར་ཞིིག་ལ་ཉིི ་ཟླ་འབྱུང་ཚུལ་བཤད། སྐལ་དདང་པོོ ་པདྨ་ཁ། དེེ ་དུས་སུ་ཉིི ་མོོའིི་ཐ་སྙད་བྱས། སྐལ་དང་པོོ ་ཀུན་
སྟ་མིི་ཁ་ཕེྱེད་ན། དེེ འིི ་དུས་སུ་ཚན་མོོའིི་ཐ་སྙད་བེྱེས། མིི་ལེེ་ཅན་རྣམས་པ་ཞེེས་ཟས། རང་རང་གིི་ལུས་ཀིྱི་འདོོ ་རྣམས་ཉམས། རེྩེ་
རེྩེ ་ཅན་སེྐྱེས་མཐུན་ལས་དབང་ལ། དགུང་ནམ་ལ་ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་ཤར། ཏེེ ་ཉིི ་ཟླ་འབྱུང་ཚུལ་དུ་རུ་ཡིིན། LT: སྔོོ ན་བསྐལ་པ་
དང་པོོའིི་ལྷ་དེེ ་རྣམས། PT: སྔོོ ན་བསྐལ་བ་དང་པོོ་མིི་དེེ ་རྣམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྔོོ ན་བསྐལ་བ་དང་པོོ ་
ལ་དེེ ་རྣམས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བསྐལ་བ་དང་པོོ་མིི་ཐམས་ཅད། དེེ ་ཚེེ་ལོོ་དཔག་མེེད་ལྷ་དང་འདྲ། ཟས་གང་
ལས་དགའ་བ་ཟས་སུ་ཟ། ཟས་ངན་པ་མིི་ཟ་ལྷ་དང་འདྲ། རང་འོོ ད་ལ་རང་ཉིི ད་སོོ ང་ལེེ་ཡིིན། དུས་སྐབས་སུ་ཉིི ་ཟླ་སྐར་གསུམ་མེེད། 
དུས་སྐབས་སུ་ཉིི ་ཟླ་མེེད་པ་ན། དུས་སྐབས་སུ་ཉིི ན་མཚན་ཅིི་ལྟར་བེྱེད། བར་ཞིིག་ལ་ཉིི ་ཟླ་འབྱུང་ཚུལ་ཤོོ ད། བསྐལ་བ་དང་པོོ ་པད་
ན་ཁ་འབེྱེད་ན། དེེ ་དུས་སུ་ཉིི ན་མོོའིི་ཐ་སྙད་བྱས། བསྐལ་བ་དང་པོོ ་ཀུ་མུད་ཁ་འབེྱེད་ན། དེེ ་དུས་སུ་མཚན་མོོའིི་ཐ་སྙད་བྱས། མིི་
ལེེ་ལོོ་ཅན་རྣམས་ས་ཞག་ཟས། རང་རང་གིི་ལུས་ཀིྱི་འོོ ད་རྣམས་ཉམས། སེེམས་ཅན་སེྐྱེས་མཐུན་ལས་དབང་གིིས། དགུང་ལ་ཉིི ་ཟླ་
སྐར་གསུམ་ཤར། ཉིི ་ཟླ་འབྱུང་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། ED: སྔོོ ན་བསྐལ་པ་དང་པོོའིི་མིི་དེེ་རྣམས།
776 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གཟུགས་ཅན་གིྱི་ལྷ་དང་འདྲ་བ་ཡིིན།
777 LT: གཟུགས་མཛེས་ཤིིང་ཡན་ལན་ཉིི ང་ལག་ཚང་། PT: གཟུགས་མཛེས་བ་ཡན་ལན་ཉིི ང་ལག་ཚང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་
ཆགས་ལུགས།): གཟུགས་མཛེས་པ་ཡན་ལན་ཉིི ད་ལག་ཚང་། ED: གཟུགས་མཛེེ ས་ཤིིང་ཡན་ལག་ཉིི ང་ལག་ཚང་།
778 LT: རང་འོོ ད་ལ་བརྟེེ ན་ནས་སོོ ག་བ་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རང་འོོ ད་ལ་རང་གིིས་སོོ ང་བ་ཡིིན།
779 LT, PT: ཟས་དགའ་བ་ཟས་སུ་ཟ་བ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཟས་དཀར་པའིི ་ཟས་སུ་ཟ་བ་ཡིིན།
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ཚེེ་ལོོ་ཡང་དཔག་མེེད་ཐུབ་པ་རེེད།780   其人寿者无限矣
And were able to live for an infinite number of years.

དེེ ་རེྗེས་ལ་རིིམ་གིྱིས་འགིྲིབ་ཚུལ་ཡིིན།781   其后渐次递减兮
After that, the lifespan of human beings gradually decreased.

མིི་དེེ ་ཚོོས་ས་ཡིི་ས་ཞག་ཟས།782   人所食者地味也
Human beings ate dust,14

རོོ ་སྦྲང་རིྩི་ལྟ་བུ་མངར་བ་མྱངས།783   味甘犹若蜂蜜矣
Which tastes like sweet honey.

རོོ ་དེེར་ཆགས་ནས་གསོོ ག་འཇོོ ག་བྱས།784   因其贪恋口欲故
They began to crave such tastes.

དེེ ་རེྗེས་ལ་མ་རྨོོ ས་མ་བཏབ་པའིི །785   再后生自然粳米
After that, wild rice which grew without being cultivated,

འབྲུ་རིིགས་ལོོ་ཏོོ ག་ཡོོ ད་བཞིིན་དུ།786   粳米无需耕种也
Was always available.

བདག་འཛིིན་གིྱིས་གསོོ ག་འཇོོ ག་བྱས་པ་ལས།787   业因贪欲累积故
Human beings hoarded it for themselves.

780 LT: ཚེེ་ལོོ་དཔག་མེེད་ཐུབ་པ་རེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཚེེ་ལོོ་ཡང་དཔག་མེེད་ཐུབ་པ་རེེད།
781 LT, PT: དེེ ་རེྗེས་ལ་རིིམ་གིྱིས་འགིྲིབ་ཚུལ་ནིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་རེྗེས་ལ་རིིམ་གིྱིས་འགྲིབ་ཚུལ་
ཡིིན།
782 LT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་དེེ ་ཚོོས་ས་ཡིི་ས་ཞག་ཟ། PT: མིི་དེེ ་ཚོོས་ད་ཡིི་ས་ཞག་ཟ། ED: མིི་དེེ་ཚོོས་
ས་ཡིི་ས་ཞག་ཟས།
783 LT: རོོ ་སྦྲང་རིྩི་ལྟ་བུ་མངར་བ་མྱངས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རོོ ་སྦྲང་རིྩི་ལྟ་བུར་དངར་བ་མྱངས།
784 LT: རོོ ་དེེར་ཆགས་ནས་གསོོ ག་འཇོོ ག་བྱས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རོོ ་དེེ་ཆགས་ནས་གསོོ ག་འཇོོ ག་
བེྱེད། རོོ ་ཤིིང་པོོ་དེེ་ཡང་དེེ ་དུས་རེེད།
785 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་རེྗེས་ལ་མ་རོྨོས་མ་བཏབ་པའིི།
786 LT: འབྲུ་རིིགས་ལོོ་ཏོོ ག་ཡོོད་བཞིིན་དུ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལོོ་ཏོོ ག་དེེ ་གསུམ་ནིི་ཡོོ ད་བཞིིན་དུ།
787 LT: བདག་འཛིི ན་གིྱིས་གསོོ ག་འཇོོ ག་བྱས་པ་ལས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བདག་འཛིིན་གིྱི་གསོོ ག་
འཇོོ ག་བེྱེད་པ་ལས།
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ལོོ་ཏོོ ག་རྣམས་རིིམ་བཞིིན་མེེད་པར་སོོ ང་།788   所获渐减至无也
Gradually, there was no grain.

རང་རྒྱུད་ལ་འདོོ ད་སེྲེད་སེྐྱེས་ནས་ནིི།789   于念中生私欲也
Greed was born in their minds.

རང་འོོ ད་ཀྱང་དེེ ་ནས་ཉམས་པ་རེེད།790   故自身光渐逝也
Then, self-light degenerated.

དུས་དེེ ་ཚེེ་སྡུག་བསྔལ་མང་པོོ ་མྱངས།791   于彼时受诸多苦
From this generation on, suffering was experienced.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

སིྤྱི་མཐུན་སེེམས་ཅན་ལས་དབང་གིིས།792   众生因其共业兮
Due to the power of the collective karma of sentient beings,

མིི་རིིགས་ནིི་མང་པོོ་ཡོོད་ན་ཡང་།793   人有诸种种姓矣
Many classes of human exist.

788 LT: ལོོ་ཏོོ ག་རྣམས་རིིམ་བཞིིན་མེེད་པར་སོོ ང་། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ལོོ་ཏོོ ག་ཡང་རིིམ་བཞིིན་
མེེད་པར་སོོ ང་།
789 LT: རང་རྒྱུད་ལ་འདོོ ད་སེྲེད་སེྐྱེས་ནས་ནིི། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་ཐམས་ཅད་རིིམ་པ་ཐལ་བ་ལ།
790 LT: རང་འོོ ད་ཀྱང་དེེ་ནས་ཉམས་པ་རེེད། PT: རང་འོོ ད་དང་དེེ ་ནས་ཉམས་རླག་རེེད།
791 LT: དུས་དེེ་ཚེེ་སྡུག་བསྔལ་མང་པོོ ་མྱངས། PT: དུས་དེེ ་ཚེེ་སྡུག་བསྔལ་མང་བོོ་བེྱེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
དུས་དེེ ་ཚེེ་སྡུག་བསྔལ་མང་པོོ་བེྱེད།
792 LT: སིྤྱི་མཐུན་སེེམས་ཅན་ལས་དབང་གིི PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སིྤྱི་མཐུན་གིྱི་སེེམས་ཅན་ལས་དབང་གིི 
ED: སིྤྱི་མཐུན་སེེམས་ཅན་ལས་དབང་གིིས།
793 LT: མིི་རིིགས་ནིི་མང་པོོ་ཡོོད་ན་ཡང་། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་རིིགས་མང་པོོ་ཡོོད་ན་ཡང་།
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མིི་རིིགས་ཀིྱི་གཙོོ ་བོོ་རིིགས་བཞིི་ཡོོ ད།794   人之四种种姓兮
There are four main classes.

དེེ ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།795   四者各个名何耶
Please narrate each of their names.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

རིིགས་དེེ ་རེེ་རེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།796   言人各个种姓兮
The classes are as follows:

བྲམ་ཟེེ ་རིིགས་དང་རེྗེ་རིིགས་དང་།797   婆罗门与刹帝利
Priest class and ruling class,

དམངས་རིིགས་གདོོ ལ་བའིི ་རིིགས་དང་བཞིི།798   吠舍与首陀罗也
Commoner class and outlaw class.

མིི་རིིགས་གཙོོ ་བོོ་རིིགས་བཞིི་ཡིིན།799   四种之种姓如是
These are the four classes of human beings.

794 LT: མིི་རིིགས་ཀིྱི་གཙོོ ་བོོ་རིིགས་བཞིི་ཡོོད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་རིིགས་གཙོོ ་བོོ་རིིགས་བཞིི་
ཡོོ ད།
795 LT: དེེ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེའིི་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། PT: དེེ ་བཞིི་བོོ་རེེ་རེེ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་བཞིི་
བོོ་རེེ་རེེར་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
796 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིིགས་དེེ་རེེ་རེེ་བཤད་རྒྱུ་ན།
797 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བྲམ་ཟེེ་རིིགས་དང་རེྗེ་རིིགས་དང་།
798 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དམངས་རིིགས་གདོོ ལ་བའིི་རིིགས་དང་བཞིི།
799 LT: མིི་རིིགས་གཙོོ ་བོོ་རིིགས་བཞིི་ཡིིན། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་རིིགས་ཀིྱི་གཙོོ ་བོོ་རིིགས་བཞིི་
ཡིིན།
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གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

བྲམ་ཟེེ ་རིིགས་དེེ ་ག་རུ་བཞག800   婆罗门种何处耶
How is the priest caste defined?

རེྗེ་ཡིི་རིིགས་དེེ ་ག་རུ་བཞག801   刹帝利种何处耶
How is the ruling class defined?

དམངས་ཀིྱི་རིིགས་དེེ ་ག་རུ་བཞག802   吠舍之种何处耶
How is the commoner class defined?

གདོོ ལ་བའིི ་རིིགས་དེེ ་ག་རུ་བཞག803   首陀罗种何处耶
How is the outlaw class defined?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རིིགས་བཞིིའིི ་བཞག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།804   言四种姓所处兮
Speaking of the distribution of the four classes,

800 LT: བྲམ་ཟེེ་རིིགས་དེེ་ག་རུ་བཞག PT: བྲམ་ཟེེ ་རིིགས་དེེ ་ག་རེེ་བཞག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): བྲམ་ཟེེ་
རིིགས་དེེ ་གང་ལ་བཞག
801 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རེྗེའུ་རིིགས་དེེ ་གང་ལ་བཞག ED: རེྗེ་ཡིི་རིིགས་དེེ་ག་རུ་བཞག
802 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དམངས་རིིགས་དེེ ་གང་ལ་བཞག ED: དམངས་ཀིྱི་རིིགས་དེེ་ག་རུ་བཞག།
803 LT: གདོོ ལ་བའིི་རིིགས་དེེ་ག་རུ་བཞག PT: གདོོ ལ་བའིི ་རིིགས་དེེ ་ག་རེེ་བཞག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): 
གདོོ ལ་བའིི ་རིིགས་དེེ ་གང་ལ་བཞག
804 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིིགས་བཞིིའིི་བཞག་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
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ཁིྱིམ་སྤངས་ནས་ནགས་ཁྲོོ ད་གནས་རྣམས་སུ།805   出家住于林中者
Those who leave their families and live in the woods,

རྩ་བ་དང་འབྲས་བུ་ཟ་བཞིིན་དུ།806   所食草根与果实
Eat grass and fruits,

ཆོོ ས་སྒྲུབ་ནས་བསྡད་པ་དེེ ་རྣམས་ནིི།807   其生以证道法也
Practice Dharma as their lives.

རིིགས་བཟང་པོོ ་བྲམ་ཟེེ ་རིིགས་ལ་བཞག808   是为善姓婆罗门
Are the great class: priests.

གནས་ཁིྱིམ་དུ་གནས་ཀྱང་རྐུན་ཇག་སོོ གས།809   在家住之无盗窃
Dwelling at home and not engaging in stealing and robbing,

མིི་བེྱེད་པའིི ་འབྱོོ ར་ཅན་དེེ ་ལ་ནིི།810   毋需偷抢而富足
But wealthy,

རིིགས་རེྗེ་རིིགས་དེེ ་ལ་བཞག་པ་ཡིིན།811   其种是为刹帝利
They are the ruling class.

805 LT: ཁིྱིམ་སྤངས་ནས་ནགས་ཁྲོོ ད་གནས་རྣམས་སུ། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁིྱིམ་སྤང་ནས་ནགས་
ཁྲོོ ད་གནས་རྣམས་སུ།
806 LT, PT: རྩ་བ་དང་འབྲས་བུ་ཟ་བཞིིན་དུ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རྩྭ་བ་དང་འབྲས་བུ་ཟ་བཞིིན་དུ།
807 LT: ཆོོ ས་བསྒྲུབས་ནས་སྡོོ ད་པ་དེེ ་རྣམས་ནིི། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཆོོ ས་བསྒྲུབས་ནས་བསྡད་པ་དེེ ་
རྣམས་ནིི། ED: ཆོོ ས་སྒྲུབ་ནས་བསྡད་པ་དེེ་རྣམས་ནིི།
808 LT: རིིགས་བཟང་པོོ ་བྲམ་ཟེེར་རིིགས་བཞག PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིིགས་བཟང་བོོ ་བྲམ་ཟེེར་རིིགས་
བཞག ED: རིིགས་བཟང་པོོ ་བྲམ་ཟེེ་རིིགས་ལ་བཞག
809 LT: གནས་ཁིྱིམ་དུ་གནས་ཀྱང་རྐུན་ཇག་སོོ གས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): གནས་ཁིྱིམ་དུ་གནས་
ཀྱང་རྐུ་ཇག་སོོ གས།
810 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་བེྱེད་པའིི་འབྱོོ ར་ཅན་དེེ་ལ་ནིི།
811 LT: རིིགས་རེྗེ་རིིགས་དེེ་ལ་བཞག་པ་ཡིིན། PT: རིིགས་རེྗེ་རིིགས་དེེ ་ལ་བཞག་ནིི་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): རིིགས་རེྗེའུ་རིིགས་དེེ ་ལ་བཞག་ནིི་ཡིིན།
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ཉམ་ཆུང་གིིས་སོོ ་ནམ་ལས་ལ་བརྩོོ ན།812   穷困亲为稼穑者
Impoverished people who toil and farm,

ཁིྲིམས་ཁུར་ནས་ལས་དང་རྒྱུ་འབྲས་བརིྩི།813   背负律令积因果
Abide by the law and adhere to causality,

དེེ ་རྣམས་ལ་དམངས་རིིགས་ཟེེར་བ་ཡིིན།814   其众是为吠舍矣
Those are the commoner class.

སྲོོ ག་གཅོོ ད་རྐུ་འཕྲོོ ག་ལ་སོོ གས་པའིི །815   杀生盗窃之属兮
Killing, stealing, and so forth,

མིི་དགེེ་བའིི ་ལས་ལ་འཇུག་མཁན་ནིི།816   不行善行之人也
People who engage in wrongdoings,

དེེ ་གདོོ ལ་བའིི ་རིིགས་ལ་བཞག་པ་རེེད།817   其种姓为首陀罗
They are the outlaw class.

རིིགས་བཞིི་བོོའིི་བཞག་ཚུལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན།818   四种姓所成如是
This is how the four classes are defined.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

812 LT: ཉམ་ཆུང་གིིས་སོོ ་ནམ་ལས་ལ་བརྩོོ ན། PT: ཉམས་ཆུང་གིིས་ཞིིང་ལས་ས་བོོ ན་བཏབ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་
ལུགས།): གཉོོ མ་ཆུང་གིིས་ཞིིང་ལས་ས་བོོ ན་བཏབ།
813 LT: ཁིྲིམས་ཁུར་ནས་ལས་དང་རྒྱུ་འབྲས་བརིྩིས། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): ཁིྲིམས་ཁུར་ནས་ལས་དང་རྒྱུ་
འབྲས་རིྩིས། ED: ཁིྲིམས་ཁུར་ནས་ལས་དང་རྒྱུ་འབྲས་བརིྩི།
814 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ་རྣམས་ལ་དམངས་རིིགས་ཟེེར་བ་ཡིིན།
815 LT, PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): སྲོོ ག་གཅོོ ད་རྐུ་འཕྲོོ ག་ལ་སོོ གས་པའིི།
816 LT: མིི་དགེེ་བའིི་ལས་ལ་འཇུག་མཁན་ནིི། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): མིི་དགེེ་བའིི ་ལས་ལ་མིི་འཛེེམ་
མཁན།
817 LT: དེེ་གདོོ ལ་བའིི་རིིགས་ལ་བཞག་པ་རེེད། PT, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): དེེ ་འདོོ ལ་བའིི ་རིིགས་ལ་བཞག་
ནིི་རེེད།
818 LT, PT: རིིགས་བཞིི་བོོའིི་བཞག་ཚུལ་དེེ་འདྲ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ལུགས།): རིིགས་བཞིི་བའིི ་བཞག་ཚུལ་
དེེ ་འདྲ་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

བོོ ད་ཀིྱི་མིི་ཡིི་ཕ་མ་ཤོོ ད།819   释蕃人之父母兮
Please narrate the ancestors of the Tibetan people.

བོོ ད་ཀིྱི་ཕ་དེེ ་གང་ཞིིག་ཡིིན།820   蕃人之父者孰耶
Who was the father of Tibetans?

བོོ ད་ཀིྱི་མ་དེེ ་གང་ཞིིག་ཡིིན།821   蕃人之母者孰耶
Who was the mother of Tibetans?

གན་ཕ་མ་བུ་དེེ ་ཅིི་འདྲ་སེྐྱེས།822   父母其子几何耶
How many children did the parents have?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

བོོ ད་ཀིྱི་མིི་ཡིི་ཕ་མ་གན།823   言蕃人之父母兮
As for the parents of Tibetans,

819 DP: འོོ ་བར་གིྱི་མིི་ཡིི་ཕ་མ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་མིི་ཡིི་ཕ་མ་ཤོོ ད། ED: བོོ ད་ཀིྱི་མིི་ཡིི་ཕ་
མ་ཤོོ ད།
820 DP: འོོ ་བར་ཀིྱི་ཞིིག་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་ཕ་དེེ ་གང་ཞིིག་ཡིིན། ED: བོོ ད་ཀིྱི་ཕ་དེེ་གང་
ཞིིག་ཡིིན།
821 DP: འོོ ་བར་གིྱི་མ་དེེ ་གང་ཞིིག་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་མ་དེེ ་གང་ཞིིག་ཡིིན། ED: བོོ ད་ཀིྱི་མ་
དེེ་གང་ཞིིག་ཡིིན།
822 DP: གེེ་ཉིི ་མ་དུ་དེེ ་མཆི་འདྲ་སེྐྱེས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་ཕ་མ་བུ་དེེ ་ཅིི་འདྲ་སེྐྱེས། ED: གན་ཕ་མ་བུ་
དེེ་ཅིི་འདྲ་སེྐྱེས།
823 DP: འོོ ་བར་ཀིྱི་མིི་མ་གེེས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་མིི་ཡིི་ཕ་མ་ཀན། ED: བོོ ད་ཀིྱི་མིི་ཡིི་ཕ་མ་
གན།
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ཕ་སེྤྲེའུ་བྱང་ཆུབ་སེེམས་དཔའ་ཡིིན།824   父为菩提心猕猴
The father was a monkey with an enlightenment-mind.

མ་ནིི་བྲག་གིི་སིྲིན་མོོ་ཡིིན།825   母为罗刹魔女也
The mother was a rock demoness.

བུ་དང་པོོ་མིིའུ་རིིགས་དྲུག་ཟེེ ར།826   言其有子六位矣
In the beginning, they had six sons.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

བུ་དྲུག་པོོ་མིི་ཉིི ད་ཅིི་ལྟར་ལོོག827   六子何以成人耶
How did six sons turn into humans?

བོོ ད་ལ་ཁ་བ་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་།828   雪何以降蕃域耶
How did snow fall on Tibet?

དང་པོོ ་ཟས་དེེ ་གང་ནས་འོོ ང་།829   初时何种谷粮现
Whence did crops appear?

824 DP: ཕ་སེྤྲེའུ་བྱང་ཆུབ་སེེམས་དཔའ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕ་སེྤྲེལ་གཅིིག་བྱང་ཆུབ་སེེམས་ཅན་
ཡིིན།
825 DP: མ་སིྲིན་མོོ ་དྲག་སིྲིན་མ་ཡིིན་ཟེེར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མ་སིྲིན་མོོ ་བྲག་སིྲིན་མོོ་ཡིིན་ཟེེར། ED: མ་ནིི་
བྲག་གིི་སིྲིན་མོོ་ཡིིན།
826 DP: བུ་དང་པོོ་མིིའུ་ཟེེར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བུ་དང་པོོ་མིི་གཅིིག་རིིགས་དྲུག་ཟེེར། ED: བུ་དང་པོོ་མིིའུ་
རིིགས་དྲུག་ཟེེར།
827 DP: བུ་དྲུག་པོོ་མིི་ཉིི ་མཆུ་རུ་བོོ ག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བུ་དྲུག་པོོ་མིི་ཉིི ད་ཅིི་ལྟར་ལོོག
828 DP: འོོ ་བར་ལ་མཁའ་བ་མཆུ་རུ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ལ་ཁ་བ་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་། ED: བོོ ད་ལ་ཁ་
བ་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་།
829 DP: འོོ ་དང་པོོ ་ཟས་སེྟེ་ག་རེེ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་དང་པོོ ་ཟས་དེེ ་གང་ལ་འོོ ང་། ED: དང་པོོ ་ཟས་
དེེ་གང་ནས་འོོ ང་།
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གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་སྤྲུལ་པ་བྱོོ ན།830   观世音转世降临
The emanation of Avalokiteśvara descended.

བུ་མིིའུ་རིིགས་དྲུག་མིི་རུ་ལོོག831   成人六道轮回中
Six sons turned into humans.

ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་མཆིལ་མ་བཏབ།832   观世音吐唾液兮
The Avalokiteśvara spat out saliva.

བོོ ད་ལ་ཁ་བ་དེེ ་ལས་འོོ ང་།833   有雪降于蕃域矣
Snow fell in Tibet.

ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་སྤྲུལ་སྣང་བསྐུར།834   观世音之妙力行
The Avalokiteśvara bestowed venerable power.

བོོ ད་ཀིྱི་ཟས་ནིི་དེེ ་ལས་འོོ ང་།835   有谷粮现蕃域矣
Crops grew in Tibet.

830 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་སྤྲུལ་བ་བྱོོ ན། ED: ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་སྤྲུལ་པ་བྱོོ ན།
831 DP: བུ་མིིའུ་རིིགས་དྲུག་མིི་ཡིི་ལོོག FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བུ་མིི་གཅིིག་རིིགས་དྲུག་མིི་ཡིི་ལོོག ED: བུ་མིིའུ་
རིིགས་དྲུག་མིི་རུ་ལོོག
832 DP: ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོ ་ལ་བསྟོོ བ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་མཆིིལ་མ་བཏབ།
833 DP: འོོ ་བར་ལ་མཁའ་བ་དེེ ་ལས་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ལ་ཁ་བ་དེེ ་ལས་འོོ ང་། ED: བོོ ད་ལ་ཁ་
བ་དེེ་ལས་འོོ ང་།
834 DP: ལྷ་ཐུ་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་སྤྲུལ་སྣང་བསྐུར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོའིི་སྤྲུལ་སྣང་བསྐུར།
835 DP: འོོ ་བར་ཀིྱི་སེྟེ་དེེ ་ལས་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་ཟས་ནིི་དེེ ་ལས་འོོ ང་། ED: བོོ ད་ཀིྱི་ཟས་ནིི་
དེེ་ལས་འོོ ང་།
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གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

བོོ ད་དང་པོོ ར་རྒྱལ་པོོ ་གང་ཞིིག་བྱོོ ན།836   吐蕃开元王孰耶
Who was the first Tibetan king?

བོོ ད་དང་པོོ ར་བསྟན་པ་གང་ཞིིག་དར།837   吐蕃初时孰传法
Which religion was disseminated in the beginning?

བར་བོོ ད་ཀིྱི་ཆོོ ས་སིྲིད་ཅིི་ལྟར་བརེྙེས།838   而后政教何以合
Then, how was the theocracy established?

ཆོོ ས་ཁིྲིམས་རྒྱལ་ཁིྲིམས་གང་གིིས་བཙུགས།839   教法俗法何以立
Who established the religious and secular laws?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

836 DP: བར་དང་པོོ ་རྒྱལ་པོོ ་གང་ཞིིག་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་དང་པོོ ་རྒྱལ་པོོ ་གང་ཞིིག་བྱོོ ན། ED: བོོ ད་
དང་པོོ ར་རྒྱལ་པོོ ་གང་ཞིིག་བྱོོ ན།
837 DP: བརདང་པོོ ་བསྟན་པ་གང་ཞིིག་དར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་དང་པོོ ་བསྟན་པ་གང་ཞིིག་དར། ED: 
བོོ ད་དང་པོོ ར་བསྟན་པ་གང་ཞིིག་དར།
838 DP: ཕར་བར་ཀིྱི་ཆོོ ས་སེྡེ་བ་རེྙེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བར་བོོ ད་ཀིྱི་ཆོོ ས་སེྲེ་ཅིི་ལྟར་རེྙེད། ED: བར་བོོ ད་ཀིྱི་
ཆོོ ས་སིྲིད་ཅིི་ལྟར་བརེྙེས།
839 DP: འཆོོ ས་ཁིྲི་ལས་བརྒྱ་ཁིྲིམས་གང་གིིང་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་ཆོོས་ཁིྲིམས་རྒྱལ་ཁིྲིམས་གང་
གིིས་བཙུགས། ED: ཆོོ ས་ཁིྲིམས་རྒྱལ་ཁིྲིམས་གང་གིིས་བཙུགས།
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ལན། �  答
Answer:

བོོ ད་ལ་དང་པོོ ་མཁས་པ་མེེད།840   吐蕃初无智者兮
At the beginning, there were ‘no sages’ in Tibet.

བོོ ད་ལ་དང་པོོ ་རྒྱལ་པོོ་མེེད།841   吐蕃初无王统矣
Tibetans had no king.

ལྷ་གཉའ་ཁིྲི་བཙན་པོོ ་དང་པོོ ར་བྱོོ ན།842   聂赤赞普为太祖
King Nyatri Tsenpo became the first King.

ཡུལ་ཕལ་ཆེེར་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་དར།843   其地盛行苯教法
Bon religion was widely believed.

བར་ལྷ་ཐོོ ་ཐོོ ་རིི་གཉན་བཙན་བྱོོ ན།844   佗土度日年赞继
Then, King Lha Toto Rinyen Tsen ascended to the throne,

ཆོོ ས་རྒྱ་གར་ཡུལ་ནས་བོོ ད་ལ་ཞུས།845   迎请佛法于天竺
Inviting Buddhism from India.

840 DP: འོོ ་བར་ལ་དང་པོོ ་མཁས་པ་མེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ལ་དང་པོོ ་མཁས་བ་མེེད། ED: བོོ ད་ལ་
དང་པོོ ་མཁས་པ་མེེད།
841 DP: འོོ ་བར་ལ་མེེད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ལ་དང་པོོ ་རྒྱལ་པོོ་མེེད། ED: བོོ ད་ལ་དང་པོོ ་རྒྱལ་པོོ ་
མེེད།
842 DP: ལྷ་ཉན་ཁིྲི་བཙེེན་པོོ ་དང་པོོ་བོྱོན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་གཉའ་ཁིྲི་བཙན་པོོ ་དང་པོོ་བོྱོན། ED: ལྷ་
གཉའ་ཁིྲི་བཙན་པོོ ་དང་པོོ ར་བྱོོ ན།
843 DP: ཡུལ་ཕལ་ཆེེད་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་དར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཡུལ་ཕར་ཆེེད་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་དར། 
ED: ཡུལ་ཕལ་ཆེེར་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་དར།
844 DP: བར་ཞིིག་ཐོོ ་སྙན་བཙན་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བར་ཞིིག་ལ་ཐོོ ་ཐོོ ་སྙན་བཙན་བྱོོ ན། ED: བར་ལྷ་
ཐོོ་ཐོོ་རིི་གཉན་བཙན་བྱོོ ན།
845 DP: ཆོོ ས་རྒྱ་དཀར་ཡུན་ནས་བར་ལ་ཞུ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆོོ ས་རྒྱ་དཀར་ཡུལ་ནས་བོོ ད་ལ་ཞུ། ED: 
ཆོོ ས་རྒྱ་གར་ཡུལ་ནས་བོོ ད་ལ་ཞུས།
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དུས་ཕིྱི་མ་ཆོོ ས་རྒྱལ་སྲོོ ང་བཙན་བྱོོ ན།846   其后法王松赞继
Later, the Dharma King, King Songtsen Gampo was enthroned,

ཆོོ ས་ཁིྲིམས་རྒྱལ་ཁིྲིམས་དེེ ་ཡིིས་བཙུགས།847   立教法与世俗法
Establishing religious and secular laws.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

བོོ ད་ཀིྱི་ཡིི་གེེ་ཅིི་ལྟར་ཤེེས།848   释蕃文字何以创
How was the Tibetan script created?

རྒྱ་བོོ ད་གཉིི ས་ཞང་ཚ་ཅིི་ལྟར་བཟོོ ས།849   汉蕃甥舅何以成
How did China and Tibet form a maternal-uncle-and-nephew relationship?

བོོ ད་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ནམ་ཞིིག་དར།850   何时佛教传吐蕃
Since when has Buddhism thrived in Tibet?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

846 DP: དུས་ཕིྱི་མ་ཆོོ ས་རྒྱལ་སྟོོ ང་བ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དུས་ཕིྱི་མ་ཆོོ ས་རྒྱལ་སྲོོ ང་བཙན་བྱོོ ན།
847 DP: མས་རྒྱ་ཁིྲིམས་དེེ འིི ་བཙགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཆོོ ས་ཁིྲིམས་རྒྱལ་ཁིྲིམས་དེེ་ཡིིས་བཙུགས།
848 DP: འོོ ་བར་ཀིྱི་ཡིི་གེེ་མཆུ་རུ་ཞེེས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་ཡིི་གེེ་ཅིི་ལྟར་ཤེེས། ED: བོོ ད་ཀིྱི་ཡིི་གེེ་
ཅིི་ལྟར་ཤེེས།
849 DP: ཉིི ས་ཞང་ཚན་མཆུ་རུ་བཟོོ ས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རྒྱ་བོོ ད་གཉིི ས་ཞང་ཚན་ཅིི་ལྟར་བཟོོ ས། ED: རྒྱ་
བོོ ད་གཉིི ས་ཞང་ཚ་ཅིི་ལྟར་བཟོོ ས།
850 DP: བར་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ནམ་ཞིིག་དར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ནམ་ཞིིག་
དར།
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ལན། �  答
Answer:

གན་སློོ བ་དཔོོ ན་ཐུ་མིི་རྒྱ་གར་བྱོོ ན།851   大臣吞弥至天竺
Minister Thonmi went to India [to learn the alphabet].

བོོ ད་ཀིྱིས་ཡིི་གེེ་དེེ ་ལས་ཤེེས།852   自此创立蕃文矣
The Tibetan script was, in this way, created.

གན་བློོ ན་པོོ ་མགར་དེེ ་རྒྱ་ལ་བྱོོ ན།853   大臣噶尔至汉地
Minister Gar went to China [to win the hand of Princess Wencheng],

རྒྱ་བོོ ད་གཉིི ས་ཞང་ཚ་དེེ ་ཡིིས་བཟོོ ས།854   汉藏甥舅关系立
The maternal-uncle-and-nephew relationship between China and Tibet was 
thus established.

ལྷ་ཁིྲི་སྲོོ ང་ལེྡེ་བཙན་རྒྱ་གར་ནས།855   赤松德赞所迎请
King Trisong Detsen,

ལྷ་བླ་མ་སློོ བ་དཔོོ ན་གདན་འདྲེེ ན་ཞུས།856   天竺莲花生大士
Invited Guru Rinpoche from India.

851 DP: སླད་སློོ བ་དཔིིན་ཐུ་མིི་རྒྱ་གར་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་སློོ བ་དཔོོ ན་ཐུ་མིི་རྒྱ་གར་བྱོོ ན། ED: 
གན་སློོ བ་དཔོོ ན་ཐུ་མིི་རྒྱ་གར་བྱོོ ན།
852 DP: འོོ ་བར་ཀིྱི་པས་ཤོོ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་ཡིི་གེེ་དེེ ་ལས་ཤེེས། ED: བོོ ད་ཀིྱིས་ཡིི་གེེ་དེེ་ལས་
ཤེེས།
853 DP: སྐད་སློོ བ་དཔོོ ན་མགར་དེེ ་རྒྱ་མ་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་སློོ བ་དཔོོ ན་མགར་དེེ ་རྒྱ་ལ་བྱོོ ན། ED: 
གན་བློོ ན་པོོ ་མགར་དེེ་རྒྱ་ལ་བྱོོ ན།
854 FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རྒྱ་བོོ ད་གཉིི ས་ཞང་ཚ་དེེ་ཡིིས་བཟོོ ས།
855 DP: ལྷ་ཁིྲི་སེྟེན་ལེྡེག་བཙན་རྒྱ་གར་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཁིྲི་སྲོོ ང་ལེྡེ་བཙན་རྒྱ་གར་བྱོོ ན། ED: ལྷ་
ཁིྲི་སྲོོ ང་ལེྡེ་བཙན་རྒྱ་གར་ནས།
856 DP: ལྷ་བླ་མ་བློོ བ་དཔོོ ན་དྲེེ ན་ཞུ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་བླ་མ་སློོ བ་དཔོོ ན་གདན་འདྲེེ ན་ཞུ། ED: ལྷ་བླ་མ་
སློོ བ་དཔོོ ན་གདན་འདྲེན་ཞུས།
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སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དེེ ་ཡིིས་བཙུགས།857   佛祖教法传如是
Buddhism has thus been disseminated.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་ས་དག་པའིི ་ཞིིང་ཁམས་ན།858   于拉萨之净土兮
In Lhasa, the pure land,

ལྷ་ཆེེན་པོོ་ཇོོ ་བོོ ་རྣམ་གསུམ་བཞུགས།859   立觉沃佛像三尊
Rest three statues of the Buddha.

ལྷ་ཇོོ ་བོོ་རྣམ་གསུམ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།860   释三觉沃之名矣
Please narrate the name of each statue.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་ཇོོ ་བོོ་ཤཱཀྱ་མུ་ནེེ་དང་།861   觉沃释迦摩尼兮
Jowo Shakyamuni,

857 DP: འོོ ་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དེེ འིི ་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དེེ ་ཡིིས་བཙུགས། 
ED: སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དེེ་ཡིིས་བཙུགས།
858 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་ལྷ་ས་དག་པའིི ་ཞིིང་ཁམས་ན། ED: ལྷ་ས་དག་པའིི་ཞིིང་ཁམས་ན།
859 DP: ལྷ་ཆེེན་པོོ་ཇོོ ་བོོ ་རྣམས་བཞུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཆེེན་པོོ་ཇོོ ་བོོ ་རྣམ་གསུམ་བཞུགས།
860 DP: ལྷ་ཇོོ ་བོོ་རྣམས་གསུམ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཇོོ ་བོོ་རྣམ་གསུམ་མིིང་རེེ་དྲོོ ངས།
861 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཇོོ ་བོོ་ཤ་ཀྱ་མུ་ནིི་དང་། ED: ལྷ་ཇོོ ་བོོ་ཤཱཀྱ་མུ་ནེེ་དང་།
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ལྷ་ཆེེན་པོོ་མིི་བསྐྱོོ ད་རྡོོ ་རེྗེ་དང་།862   觉沃明觉多杰也
Jowo Mikyo Dorje,

ལོོ་ཀེེ་ཤྭ་རཱ་ཡ་དེེ ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།863   圣观世音三像矣
Together with the statue of Avalokiteśvara, these make up the three statues.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་བོོ་གང་ནས་བྱོོ ན།864   拉萨觉沃何处迎
Whence was the Jowo Shakyamuni in Lhasa received?

ལྷ་མིི་བསྐྱོོ ད་རྡོོ ་རེྗེ་གང་ནས་བྱོོ ན།865   八岁等身何处迎
Whence was the Jowo Mikyo Dorje received?

ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོ་ཅིི་ལྟར་བྱོོ ན།866   圣观世音何以至
How was the statue of Avalokiteśvara received?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

862 DP: ལྷ་ཆེེན་པོོ་མིི་སེྐྱེད་རྡོོ ་རེྗེ་དང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཆེེན་པོོ་མིི་བསྐྱོོ ད་རྡོོ ་རེྗེ་དང་།
863 DP: ལྷ་ལོོ་ཀེེ་ཤབ་རེེ་རྣམས་གསུམ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ལོོ་ཀེེ་ཤྭར་དེེ ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན། ED: ལོོ་
ཀེེ་ཤྭ་རཱ་ཡ་དེེ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།
864 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་བོོ་གང་ནས་བྱོོ ན། ED: ལྷ་སའིི་ཇོོ ་བོོ་གང་ནས་བྱོོ ན།
865 DP: ལྷ་མིི་སེྐྱེད་རྡོོ ་རེྗེ་གང་ནས་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་མིི་བསྐྱོོ ད་རྡོོ ་རེྗེ་གང་ནས་བྱོོ ན།
866 DP: ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོ ་མཆུ་རུ་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོ་ཅིི་ལྟར་བྱོོ ན།
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ལན། �  答
Answer:

རྒྱལ་པོོ་སོྲོང་བཙན་སྒམ་པོོ་ཡིིན།867   赞普松赞干布兮
It was King Songtsen Gampo.

གན་རྒྱ་བཟའ་ཀོོ ང་ཇོོ ་རྒྱ་ནས་བླངས།868   娶汉地文成公主
He received Princess Wencheng from China.

དབུས་ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་བོོ་དེེ ་བས་བྱོོ ན།869   拉萨迎请觉沃像
Jowo Shakyamuni was, in this way, received.

སྟོོ ད་བལ་པོོའིི་ཡུལ་ནས་ཁིྲི་བཙུན་བླངས།870   娶尼泊尔尺尊兮
He received Princess Bhrikuti from Nepal,

ལྷ་མིི་བསྐྱོོ ད་རྡོོ ་རེྗེ་དེེ ་བས་བྱོོ ན།871   迎请八岁等身像
Jowo Mikyo Dorje was, in this way, received.

རྒྱལ་པོོ ་སྤྲུལ་པའིི ་དགེེ་སློོ ང་གཅིིག872   赞普转世有德僧
He reincarnated as a monk,

སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཙན་དན་གོོ་ཤིིང་བླངས།873   于天竺得檀香木
Obtained sandalwood from India,

867 DP: སྲོོ ང་བཙན་སྒོོ ལ་པོོ་ཡིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་རྒྱལ་པོོ་སོྲོང་བཙན་སྒམ་པོོ་ཡིིན། ED: རྒྱལ་པོོ་སོྲོང་
བཙན་སྒམ་པོོ་ཡིིན།
868 DP: སྐད་རྒྱ་བཟའ་གང་ཅོོ ་རྒྱ་ནང་གླངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་རྒྱ་བཟའ་ཀོོ ང་ཇོོ ་རྒྱ་ནང་བླངས། ED: 
གན་རྒྱ་བཟའ་ཀོོང་ཇོོ ་རྒྱ་ནས་བླངས།
869 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབུས་ལྷ་སའིི་ཇོོ ་བོོ་དེེ་བས་བྱོོ ན།
870 DP: སྟོོ ད་བལ་པའིི ་ཡུལ་ནས་ཁིྲི་བཙུན་བླངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་བལ་པོོའིི་ཡུལ་ནས་ཁིྲི་བཙུན་
བླངས།
871 DP: ལྷ་མིི་སེྐྱེད་རྡོོ ་རེྗེ་དེེ ་བས་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་མིི་བསྐྱོོ ད་རྡོོ ་རེྗེ་དེེ་བས་བྱོོ ན།
872 DP: འོོ ་རྒྱལ་པོོ་གིླིང་གཅིིག།FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་རྒྱལ་པོོ ་སྤྲུལ་བའིི ་དགེེ་སློོ ང་གཅིིག ED: རྒྱལ་པོོ ་སྤྲུལ་
པའིི་དགེེ་སློོ ང་གཅིིག
873 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཙན་ངན་ཀོོ་ཞིིང་བླངས། ED: སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཙན་དན་གོོ་ཤིིང་བླངས།
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ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོ་དེེ་བས་བྱོོ ན།874   圣观世音以此至
The statue of Avalokiteśvara was thus received.

དྲིི ། �  问
Question:

བོོ ད་ལྷ་ཁང་བརྒྱ་རྩ་ཅིི་ལྟར་བཞེེངས།875   吐蕃百寺何以建
How were over a hundred monasteries built in Tibet?

བོོ ད་ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་ཁང་ཅིི་ལྟར་བཞེེངས།876   拉萨大昭何以建
How was the Jokhang Monastery in Lhasa built?

གནས་པོོ ་ཏ་ལ་ནིི་གང་གིིས་བཞེེངས།877   布达拉宫何以建
Who built the Potala Palace?

བོོ ད་ཀིྱི་ས་བཤད་གང་གིིས་བརྒྱབ།878   蕃之风水孰堪耶
Who performed geomancy in Tibet?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

བོོ ད་ཀིྱི་ས་བཤད་རྒྱ་བཟས་བརྒྱབ།879   蕃之风水文成堪
The Chinese Consort, Princess Wencheng, performed geomancy in Tibet,

874 DP: ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོ་དེེ་ལས་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེན་པོོ་དེེ་བས་བྱོོ ན།
875 DP: བར་ལྷ་ཁང་བརྒྱ་མཆུ་རུ་བཞིིང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་ལྷ་ཁང་བརྒྱ་རྩ་ཅིི་ལྟར་བཞེེངས།
876 DP: བར་ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་ཁང་མཆུ་རུ་བཞིིང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་ལྷ་སའིི་ཇོོ ་ཁང་ཅིི་ལྟར་བཞེེངས།
877 DP: གནས་སོོ ས་ལ་སེྲེ་གང་གིིས་བཞིིང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གནས་པོོ ་ཏ་ལ་ནིི་གང་གིིས་བཞེེངས།
878 DP: ཀིྱི་ས་བཤད་གང་གིིས་རྒྱོོ བ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་ས་བཤད་གང་གིིས་རྒྱོོ བ། ED: བོོ ད་ཀིྱི་ས་
བཤད་གང་གིིས་བརྒྱབ།
879 DP: འོོ ་བར་གིྱི་ས་བཤད་རྒྱ་བཟའ་རྒྱོོ བ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བོོད་ཀིྱི་ས་བཤད་རྒྱ་བཟའ་རྒྱོོ བ། ED: བོོ ད་
ཀིྱི་ས་བཤད་རྒྱ་བཟས་བརྒྱབ།
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གན་སིྲིན་མོོ ་གནམ་གདངས་ས་འདྲ་ཟེེ ར།880   言地如魔女仰卧
Indicating that the landscape is like a demoness lying supine.

ཕྱོོ གས་རྣམས་ལ་ལྷ་ཁང་བརྒྱ་རྩ་བཞེེངས།881   建百寺于诸节点
A hundred monasteries were built in [her] joints.

ས་སིྲིན་མོོ་སེེམས་ཀིྱི་དཀིྱིལ་དེེ ་ན།882   于魔女之心脏处
At the site where the heart of the demoness is located,

མཚོ་མིི་ཆེེ་མིི་ཆུང་འཁིྱིལ་བསྡད་ཡོོ ད།883   有不大不小之湖
A medium-sized lake had existed.

མཚོ་རུབ་ནས་ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་ཁང་བཞེེངས།884   竭湖而建大昭寺
After the lake was drained, the Jokhang Monastery was built.

གན་བཙུན་མོོ ་བལ་བཟའ་ཁིྲི་བཙུན་གིྱིས།885   尼泊尔尺尊公主
The Nepalese Consort, Princess Bhrikuti,

དབུས་པོོ ་ཏ་ལ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་བཞེེངས།886   建立布达拉宫矣
Built the Potala Palace.

880 DP: སྐར་སིྲིན་མོོ ་གནམ་གདངས་པ་འདྲ་ཟེེར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་སིྲིན་མོོ ་གནམ་གདངས་ས་འདྲ་
ཟེེ ར།ED: གན་སིྲིན་མོོ་གནམ་གདངས་ས་འདྲ་ཟེེར།
881 DP: རྣམས་ལ་ལྷ་ཁང་རྒྱ་རྩ་འཁོོ ར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཕྱོོ གས་རྣམས་ལ་ལྷ་ཁང་བརྒྱ་རྩ་བཞེེངས།
882 DP: ས་སིྲིན་མོོ་ལོོ་པའིི ་ཀིྱིལ་དེེ ་ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ས་སིྲིན་མོོ ་འདོོ མས་པའིི ་དཀིྱིལ་དེེ ་ན། ED: ས་
སིྲིན་མོོ་སེེམས་ཀིྱི་དཀིྱིལ་དེེ་ན།
883 DP: མཚོ་མིི་ཆེེ་ཆུང་འཁིྱིལ་སྲོོ ད་མོོ ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོོ་མིི་ཆེེ་མིི་ཆུང་འཁྱིལ་བསྡད་ཡོོད།
884 DP: དུ་ན་ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་ཁང་བཞེེས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མཚོ་རབ་ནས་ལྷ་སའིི ་ཇོོ ་ཁང་བཞེེངས། ED: མཚོོ་
རུབ་ནས་ལྷ་སའིི་ཇོོ ་ཁང་བཞེེངས།
885 DP: སྐད་བཙུན་མོོ ་བལ་བཟའ་ཁིྲི་བཙུན་གིྱི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བཙུན་མོོ ་བལ་བཟའ་ཁིྲི་བཙུན་གིྱིས། 
ED: གན་བཙུན་མོོ་བལ་བཟའ་ཁིྲི་བཙུན་གིྱིས།
886 DP: དབུས་པོོ ་རྟ་ལ་ཡིི། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབུས་པོོ ་ཏ་ལ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་བཞེེངས།
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དྲིི ། �  问
Question:

སྟོོ ད་བསམ་ཡས་ལྷ་ཁང་ཅིི་ལྟར་བཞེེངས།887   桑耶寺何以建耶
How was Samye Monastery built?

དགེེ་འདུན་སེྡེ་དེེ ་ཅིི་ལྟར་བཙུགས།888   僧伽何以成立耶
How was the Buddhist community established?15

གན་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་ཅིི་ལྟར་བཤིིགས།889   苯教教法何以灭
How was the Bon religion destroyed?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་རྒྱལ་པོོ་ཁིྲི་སྲོོ ང་ལེྡེ་བཙན་ཡིིན།890   赞普赤松德赞兮
It was King Trisong Detsen.

སྟོོ ད་ཨོོ་རྒྱན་པད་མ་གདན་འདྲེེ ན་ཞུས།891   迎请莲花生大士
He invited Guru Rinpoche,

887 DP: སྟོོ ད་བསམ་ཡང་ལྷ་ཁང་མཆུ་རུ་བཞེེང། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་བསམ་ཡས་ལྷ་ཁང་ཅིི་ལྟར་
བཞེེངས།
888 DP: བར་དགེེན་སྡོོ ར་སིྲིད་མཆུ་རུ་ཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་དགེེ་འདུན་སེྡེ་དེེ ་ཅིི་ལྟར་བཙུགས། ED: 
དགེེ་འདུན་སེྡེ་དེེ་ཅིི་ལྟར་བཙུགས།
889 DP: གེེ་བོོ ན་པོོའིི་པ་མཆུ་རུ་ཞེེའིི ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་ཅིི་ལྟར་བཤིིག ED: གན་
བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་ཅིི་ལྟར་བཤིིགས།
890 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་རྒྱལ་པོོ་ཁིྲི་སྲོོ ང་ལེྡེ་བཙན་ཡིིན།
891 DP: སེྡེད་ཨུ་རྒྱན་པདྨ་གདན་འདྲན་ཞུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་ཨུ་རྒྱན་པད་མ་གདན་འདྲེེ ན་ཞུས། 
ED: སྟོོ ད་ཨོོ་རྒྱན་པད་མ་གདན་འདྲེན་ཞུས།
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བོོ ད་ལྷ་འདྲེེ ་ཐམས་ཅད་དམ་ལ་བཏགས།892   誓愿调伏蕃神魔
Who bound entire deities and demons in Tibet under oath,

ལྷ་བསམ་ཡས་ལྷ་ཁང་དེེ ་ཡིིས་བཞེེངས།893   桑耶寺以此建立
And built Samye Monastery.

སྟོོ ད་རྒྱ་གར་མཁན་ཆེེན་བོོ ད་ལ་ཞུས།894   迎请天竺寂护也
The Great Khenpo, Śāntarakṣita, was invited to Tibet from India.

བོོ ད་དགེེ་འདུན་སེྡེ་ནིི་དེེ ་ཡིིས་བཙུགས།895   蕃僧伽以此成立
The Buddhist community was, in such way, established.

ལྷ་རྒྱལ་པོོ ས་ཆོོ ས་ཀིྱི་བཟང་ངན་ཤེེས།896   赞普辨别正邪法
The King distinguished the ‘good’ dharma from the ‘bad’.

གན་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་དེེ ་ཡིིས་བཤིིགས།897   苯教教法以此毁
Bon religion was thus destroyed.

དྲིི ། �  问
Question:

བཀའ་བསྟན་འགྱུར་བོོ ད་ལ་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་།898   经论何以传吐蕃
How were the Buddhist cannons, Kangyur and Tangyur, invited to Tibet?

892 DP: འདྲོོ ་ཐམས་ཅད་དམ་ལ་གཏགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་ལྷ་འདྲེ་ཐམས་ཅད་དམ་ལ་བཏགས།
893 DP: ལྷ་བསམ་ཡང་ལྷ་ཁང་དེེ ་ཡིིས་བཞེེང། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་བསམ་ཡས་ལྷ་ཁང་དེེ་ཡིིས་བཞེེངས།
894 DP: སྟོོ ད་རྒྱ་གར་མཁན་ཆེེན་བར་ལ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་རྒྱ་གར་མཁན་ཆེེན་བོོ ད་ལ་ཞུས།
895 DP: བར་དགེེན་སེྡེ་དེེ ་ཡིིས་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་དགེེ་འདུན་སེྡེ་ནིི་དེེ་ཡིིས་བཙུགས།
896 DP: ལྷ་རྒྱལ་བར་ཆོོ ས་ཀིྱི་བཟང་ངན་ཤེེས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་རྒྱལ་པོོ ས་ཆོོ ས་ཀིྱི་བཟང་ངན་ཤེེས།
897 DP: གེེ་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པིིས་གཤིིགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་དེེ ་ཡིིས་བཤིིག ED: 
གན་བོོ ན་པོོའིི་བསྟན་པ་དེེ་ཡིིས་བཤིིགས།
898 DP: བཀའ་བསྟན་འགྱུར་བར་ལ་མཆུ་རུ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བཀའ་བསྟན་འགྱུར་བོོ ད་ལ་ཅིི་ལྟར་
འོོ ང་།
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བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་ཅིི་ལྟར་བཙུགས།899   教法修持何以立
How was Buddhist teaching and practice established?

བོོ ད་སྒོོ མ་ཆེེན་སྔགས་པ་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་།900   瑜伽密士何以兴
How were the yogis and tantrists empowered?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

བོོ ད་ཤེེས་རབ་ཅན་ཚོོ་རྒྱ་གར་སོོ ང་།901   蕃善知识往天竺
Tibetan intellectuals went to India,

སྟོོ ད་རྒྱ་གར་སྐད་རིིགས་ཐམས་ཅད་ཤེེས།902   习得天竺语文矣
Learned all kinds of Indian scripts.

སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཆོོ ས་དེེ ་བོོ ད་ལ་བསྒྱུར།903   译天竺法于吐蕃
The Dharma was translated into Tibetan.

བཀའ་བསྟན་བཅོོ ས་ཐམས་ཅད་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་།904   如是种种经论传
Kangyur and Tangyur were, in such way, invited.

899 DP: འོོ ་བཤད་གྲུབ་བསྟན་པ་མཆུ་རུ་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་ཅིི་ལྟར་
བཙུགས།ED: བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་ཅིི་ལྟར་བཙུགས།
900 DP: མ་ཆེེན་སྔགས་པ་མཆུ་རུ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་སྒོོ མ་ཆེེན་སྔགས་པ་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་།
901 DP: བར་ཤེེས་རབ་ཅན་ཚོོགས་རྒྱ་གར་སོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་ཤེེས་རབ་ཅན་ཚོོ་རྒྱ་གར་སོོ ང་།
902 DP, FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་རྒྱ་གར་སྐད་རིིགས་ཐམས་ཅད་ཤེེས།
903 DP: སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཆོོ ས་ཏེེ ་བར་ལ་བསྒྱུར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་རྒྱ་གར་ཆོོ ས་དེེ་བོོ ད་ལ་བསྒྱུར།
904 DP: བཀའ་བསྟོོ ན་བཅོོ ས་ཐམས་ཅད་དུ་རུ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བཀའ་བསྟན་བཅོོ ས་ཐམས་ཅད་དེེ་
ལྟར་འོོ ང་།
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སྟོོ ད་རྒྱ་གར་མཁན་པོོ ་མང་པོོ་བོྱོན།905   迎请天竺诸堪布
A great number of Khenpo arrived in Tibet from India.

བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་དེེ ་ཡིིས་བཙུགས།906   如是教法修持立
Buddhist teachings and practices, in such way, were established.

ལྷ་ཨོོ་རྒྱན་པད་མ་དབང་བཞིི་བསྐུར།907   莲花生授四灌顶
Guru Rinpoche bestowed four empowerments.16

བོོ ད་སྒོོ མ་ཆེེན་སྔགས་པ་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་།908   如是瑜伽密士兴
In such way, the yogis and tantrists were empowered in Tibet.

དྲིི ། �  问
Question:

རེྩེ་ཕོོ ་བྲང་དམར་པོོ ་གང་གིིས་བཞེེངས།909   布宫红宫孰建耶
Who built the Red Palace?

རྟེེ ན་གསེེར་གདུང་ཆེེན་པོོ་ཅིི་ལྟར་བཞེེངས།910   大金塔何以立耶
How was the great golden stupa [of the Great Fifth] erected?

905 DP: སྟོོ ད་མཁན་པོོ ་མང་པོོ་བོྱོན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): སྟོོ ད་རྒྱ་གར་མཁན་པོོ ་མང་པོོ་བོྱོན།
906 DP: འོོ ་བཤོོ ད་གྲུབ་བསྟོོ ན་པ་དེེ ་ཡིིས་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): འོོ ་བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་དེེ ་ཡིིས་
བཙུགས། ED: བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་དེེ་ཡིིས་བཙུགས།
907 DP: ལྷ་ཨུ་རྒྱན་པདྨ་དབང་བཞིི་བསྐུར། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཨུ་རྒྱན་པད་མ་དབང་བཞིི་བསྐུར། ED: 
ལྷ་ཨོོ་རྒྱན་པད་མ་དབང་བཞིི་བསྐུར།
908 DP: བར་སྔགས་པ་དུ་རུ་འོོ ང་། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་སྒོོ མ་ཆེེན་སྔགས་པ་དེེ་ལྟར་འོོ ང་།
909 DP: རེྩེ་ཕོོ ་བྲང་དམར་པོོ ་གང་གིིས་བཞིིངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རེྩེ་ཕོོ ་བྲང་དམར་པོོ ་གང་གིིས་
བཞེེངས།
910 DP: རྟེེ ན་གསེེར་གདུང་ཆེེན་པོོ ་མཆུ་རུ་བཞིིངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རེྟེན་གསེེར་གདུང་ཆེེན་པོོ་ཅིི་ལྟར་
བཞེེངས།
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དབུས་སེེ་འབྲས་དགེེ་གསུམ་ཅིི་ལྟར་ཆགས།911   前藏三寺何以建
How were Sera, Drepung, and Ganden Monasteries established in Ü-Tsang?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

བར་ཞིིག་ལ་སེྡེ་སིྲིད་སངས་རྒྱས་བྱོོ ན།912   摄政桑吉嘉措兮
The Regent Sangye Gyatso,

རེྩེ་ཕོོ ་བྲང་དམར་པོོ་དེེ་ཡིིས་བཞེེངས།913   建布宫之红宫也
Built the Red Palace,

རྟེེ ན་ལ་གསེེར་གདུང་ཆེེན་པོོ ་བཞེེངས།914   建立雄伟金塔矣
Erected the great golden stupa.

རེྗེ་བདག་ཉིི ད་ཆེེན་པོོ ས་དགའ་ལྡན་བཏབ།915   宗喀巴建甘丹寺
Tsongkhapa founded Ganden Monastery.

རེྗེ་བྱམས་ཆེེན་ཆོོ ས་རེྗེས་སེེ་ར་བཏབ།916   降青确吉建桑耶
Jamchen Choje founded Sera Monastery.

911 DP: ཟིི ་འབྲས་དགེེ་གསུམ་མཆུ་རུ་ཆགས། ལྷ་བླ་མ་གང་དང་གང་གིི་བཏོོ བ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབུས་སེེ་
འབྲས་དགེེ་གསུམ་ཅིི་ལྟར་ཆགས། ལྷ་བླ་མ་གང་དང་གང་གིི་བཏབ།
912 DP: བར་ཞིི་ལ་སེྡེ་སིྲི་སངས་རྒྱ་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བར་ཞིིག་ལ་སེྡེ་སིྲིད་སངས་རྒྱས་བྱོོ ན།
913 DP: རེྩེ་ཕོོ་དེེ་ཡིི་ཞིིངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རེྩེ་ཕོོ ་བྲང་དམར་པོོ་དེེ་ཡིིས་བཞེེངས།
914 DP: ངན་རྟེེ ན་ལ་གསེེར་གདུང་ཆེེན་པོོ ་བཞེེངས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དྲན་རྟེེ ན་ལ་གསེེར་གདུང་ཆེེན་པོོ ་
བཞེེངས། ED: རེྟེན་ལ་གསེེར་གདུང་ཆེེན་པོོ ་བཞེེངས།
915 DP: རེྗེ་བདག་ཉིི ་ཆེེན་པོོ ་དགའ་ལྡན་བཏག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རེྗེ་བདག་ཉིི ད་ཆེེན་པོོ ས་དགའ་ལྡན་
བཏབ།
916 DP: ཆེེན་ཆོོ ས་རེྗེ་གསེེར་ར་བཏག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རེྗེ་བྱམས་ཆེེན་ཆོོ ས་རེྗེས་སེེ་ར་བཏབ།
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རེྗེ་འཇམ་དབྱངས་ཆོོ ས་རེྗེས་འབྲས་སྤུང་བཏབ།917   嘉样确吉建哲蚌
Jamyang Choje founded Drepung Monastery.

དབུས་སེེར་འབྲས་དགེེ་གསུམ་དེེ ་ལྟར་ཆགས།918   建前藏三寺如是
The Three Great Gelug Monasteries in the Ü region were established in this 
manner.

དྲིི ། �  问
Question:

གཙང་བཀྲ་ཤིིས་ལྷུན་པོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།919   释建后藏之扎寺
Please narrate how Tashi Lhunpo Monastery in the Tsang region was founded.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རེྗེ་དགེེ་འདུན་གྲུབ་པ་གཙང་ལ་བྱོོ ན།920   根敦珠巴至后藏
Gendün Drupa went to Tsang district,

གཙང་བཀིྲིས་ལྷུན་པོོ་དེེ་ལྟར་ཆགས།921   建立扎什伦布寺
Tashi Lhunpo Monastery was founded.

917 DP: རེྗེ་འཇམ་དབྱངས་ཆོོ ས་རེྗེས་འབྲས་དཔུང་བཏག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རེྗེ་འཇམ་དབྱངས་ཆོོ ས་རེྗེས་
འབྲས་སྤུང་བཏབ།
918 DP: དབུས་སེེར་འབྲས་དགེེ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): དབུས་སེེར་འབྲས་དགེེ་གསུམ་དེེ་ལྟར་ཆགས།
919 DP: ཙང་བཀྲ་ཤིིས་ལྷུན་པོོ ་ཆགས་ཚུལ་བཤད། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གཙང་བཀྲ་ཤིིས་ལྷུན་པོོ ་ཆགས་
ཚུལ་ཤོོ ད།
920 DP: རེྗེ་དགེེ་འདུན་གྲུབ་ཅེེས་བཙང་ལ་བྱོོ ན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): རེྗེ་དགེེ་འདུན་གྲུབ་པ་གཙང་ལ་བྱོོ ན།
921 DP: ཙང་བཀྲ་ཤིིས་ལྷུན་པོོ ་དུ་རུ། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): གཙང་བཀིྲིས་ལྷུན་པོོ་དེེ་ལྟར་ཆགས།
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དྲིི ། �  问
Question:

བོོ ད་སྟོོ ན་མོོ ་མགོ་དེེ་གང་ནས་བཙུགས།922   吐蕃盛会何时举
When was the first banquet held in Tibet?

རྟ་རྒྱུག་མདའ་འཕེེན་གང་ནས་བཙུགས།923   骑马射箭何时行
When were horse racing and archery contests started?

གླུ་བས་གླུ་མགོོ ་གང་ནས་བཙུགས།924   歌者首歌何时咏
When was song singing initiated?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

བོོ ད་དབུས་གཙང་རྒྱལ་པོོ་ཁིྲི་སྲོོ ང་གིིས།925   赞普赤松德赞兮
King Trisong Detsen,

ལྷ་ཁང་འདུ་ཁང་བཞེེངས་པ་ཡིིན།926   建立寺庙经堂也
Built monasteries and temples.

922 DP: དང་པོོ་སྟོོ ས་མོོ ་མགོ་ཏེེ་ག་རིི་གཙུག། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་སྟོོ ན་མོོ ་མགོ་དེེ་གང་ལ་བཙུགས། ED: 
བོོ ད་སྟོོ ན་མོོ་མགོོ་དེེ་གང་ནས་བཙུགས།
923 DP: སྐད་རྟ་རྒྱུ་མདའ་འཕན་ཏེེ ས་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་རྟ་རྒྱུ་མདའ་འཕན་གང་ལ་བཙུགས། 
ED: རྟ་རྒྱུག་མདའ་འཕེན་གང་ནས་བཙུགས།
924 DP: སྐད་ཀླུ་བས་ཀླུ་མགོོ ་ག་ཏེེ ས་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ཀན་གླུ་བས་གླུ་འགོོ ་གང་ལ་བཙུགས། 
ED: གླུ་བས་གླུ་མགོོ་གང་ནས་བཙུགས།
925 DP: དབུས་གཙང་རྒྱལ་པོོ་ཁིྲི་སྲོོ ང་གིིས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་དབུས་གཙང་རྒྱལ་པོོ་ཁིྲི་སྲོོ ང་གིིས།
926 DP: ལྷ་ཁང་འདུགས་ཁངས་བཞན་པ་བཞིིན། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལྷ་ཁང་འདུ་ཁང་བཞེེངས་པ་བཞིིན། 
ED: ལྷ་ཁང་འདུ་ཁང་བཞེེངས་པ་ཡིིན།



510� Shépa

ལོོ་བཅུ་གསུམ་བར་དུ་སྟོོ ན་མོོ ་བཟོོ ས།927   襄举盛会十三载
The banquet was held for thirteen years.

ལོོ་བཅུ་གསུམ་བར་དུ་འགྲུལ་པ་ཚོོགས།928   宾客咸集十三年
The guests gathered for thirteen years.

མིི་རེེ་ལ་རྟ་རེེ་རྒྱུག་ཏུ་བཅུག929   一人一马竞相逐
Each person rode a horse to race.

བོོ ད་སྟོོ ན་མོོ ་མགོ་དེེ་དེེ ་དུས་བཙུགས།930   吐蕃盛会兴如是
This marked the beginning of banquets in Tibet.

རྟ་རྒྱུག་མདའ་འཕེེན་དེེ ་དུས་བཙུགས།931   赛马射箭兴如是
This marked the beginning of horse racing and archery.

གླུ་བས་གླུ་མགོ་དེེ་དུས་བཙུགས།932   歌咏唱和兴如是
This marked the beginning of song singing.

927 DP: ལོོ་བཅུག་སུམ་བར་དུ་སྟོོ ས་མོོ ་བཟོོ ས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོོ་བཅུ་གསུམ་བར་དུ་སྟོོ ན་མོོ་བཟོོ ས།
928 DP: ལོོ་བཅུ་གསུམ་བར་དུ་འགྲུ་བ་ཚོོགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): ལོོ་བཅུ་གསུམ་བར་དུ་མགྲོོ ན་པོོ ་ཚོོགས། 
ED: ལོོ་བཅུ་གསུམ་བར་དུ་འགྲུལ་པ་ཚོོགས།
929 DP: མིི་དེེ ་ལ་རྟ་རེེ་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): མིི་རེེ་ལ་རྟ་རེེ་རྒྱུག་གིི་བཙུག ED: མིི་རེེ་ལ་རྟ་རེེ་རྒྱུག་
ཏུ་བཅུག
930 DP: སྟོོ ས་མོོ ་མགོ་དེེ་དེེ ་དུས་བཙུགས། FY (འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་ཚུལ།): བོོ ད་སྟོོ ན་མོོ ་འགོོ་དེེ་དེེ ་དུས་བཙུགས། ED: བོོ ད་
སྟོོ ན་མོོ་མགོོ་དེེ་དེེ་དུས་བཙུགས།
931 ED: རྟ་རྒྱུག་མདའ་འཕེན་དེེ་དུས་བཙུགས།
932 ED: གླུ་བས་གླུ་མགོོ་དེེ་དུས་བཙུགས།
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  Endnotes   མཇུག་མཆན།   尾注
1	 Tok (Tog gi rgyal po), also known as Sang rgyas zhi ba ’od, was born 

during the bad karmic calamity in order to spread Buddhism.

ཏོོ ག་གིི་རྒྱལ་པོོ ་སངས་རྒྱས་ཞིི་བ་འོོ ད་ཅེེས་བྱ་བ་ནིི་སྔོོ ན་བསྐལ་པ་དྲག་པོོ ་རྣམ་པར་འཁྲུག་པའིི ་དུས་སུ་
འཁྲུངས་པར་བཤད།

叨王（ཏོོ ག་གིི་རྒྱལ་པོོ །）也被称为桑杰希瓦奥（སང་རྒྱས་ཞིི་བ་འོོ ད།），为传播佛法，生于
恶业究极时期。

2	 It is worth highlighting that in Treasury of Abhidharma indicates that seven 
suns, rather than seven solar rays, rise and never set in the sky.

ཡིིད་ལ་ངེེ ས་དགོོ ས་པ་ཞིིག་ལ། མངོོ ན་པ་མཛོོ ད་དུ་མཁའ་ལ་ཤར་བ་ནིི་ཉིི ་མ་བདུན་ལས་འོོ ད་ཟེེ ར་བདུན་
མ་ཡིིན་ནོོ །།

值得强调的是《俱舍论》中指出，七个太阳而非七道日光升至空中，永不下
落。

3	 This refers to the seed syllable whose sound and symbol contains 
primordial forces and the essence of universe. Each seed syllable also 
corresponds to an element. See Lama Anagarika Govinda, Foundations of 
Tibetan Mysticism (New York: Samuel Weiser, 1969), p. 142.

ཡིིག་འབྲུའམ་ཡིི་གེེ་རེེ་རེེ་ནིི་འབྱུང་བའིི ་གཞིི་དང་རང་བཞིིན་དང་རིིགས་ཀིྱི་མཚོན་བེྱེད་ཡིིན། འབེྲེལ་
ཡོོ ད་དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་པར་ཞུ། Lama Anagarika Govinda, Foundations 
of Tibetan Mysticism (New York: Samuel Weiser, 1969), p. 142.

此指种子字，其声与象征包含着本源之力与宇宙本质。每个种子字也与一种
元素相对应。见Lama Anagarika Govinda, Foundations of Tibetan Mysticism 
(New York: Samuel Weiser, 1969), p. 142。

4	 The nature of the golden base is the earth. Therefore, this mandala is 
referred to as the Golden Earth Mandala.

གསེེར་གིྱི་གཞིི་ནིི་འབྱུང་བ་ས་ཡིི་རང་བཞིིན་ཡིིན་ཕིྱིར་འདིི ར་ས་གཞིི་གསེེར་གིྱི་དཀིྱིལ་འཁོོ ར་ལ་ཞེེས་པ་
ཡིིན།

金色底座的本性为地元素，因此，这个曼陀罗指金色地轮。

5	 League (dpag tshad), a unit of ancient Indian measurement, is equivalent to 
six to twelve kilometres, based on different understandings. In Shépa, one 
league is 4,000 arm spans (’dom) and eight earshots (rgyang grags).

དཔག་ཚད་ནིི་གནའིི ་རྒྱ་གར་གིྱི་བར་ཐག་འཇལ་བེྱེད་ཀིྱི་ཚད་དེེ ། དེེ འང་ལུགས་མིི་འདྲ་བ་ལྟར་དཔག་
ཚད་གཅིིག་ལ་སིྤྱི་ལེེ་དྲུག་ནས་བཅུ་གཉིི ས་བར་དུ་བརིྩི ་སྟངས་མིི་འདྲ་བ་ཁ་ཤས་ཤིིག་བྱུང་ཡོོ ད་ལ། 
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སྐབས་བབ་ཀིྱི་བཤད་པའིི ་བརྗོོ ད་བྱ་ལྟར་ན། དཔག་ཚད་གཅིིག་ནིི་འདོོ མ་བཞིི་དང་། ཡང་ན་རྒྱང་གྲགས་
བརྒྱད་དུ་འདོོ ད་ཡོོ ད་དོོ །།

由旬（དཔག་ཚད།）为古代印度度量单位，根据不同理解，一由旬等同于六至十
二公里。释巴中，一由旬等于四千肘（འདོོ མ།）或八拘卢舍（རྒྱང་གྲགས།）。

6	 The name and order of the seven seas surrounding Mount Meru from 
center to periphery are different in the primary sources. For example, in 
Kālacakra-tantra, it lists the order as the Sea of Salt, the Sea of Wine, the 
Sea of Water, the Sea of Milk, the Sea of Yoghurt, the Sea of Butter, and the 
Sea of Nectar. In Chinese Buddhist sources, the order of the seven seas is 
as follows: the Sea of Salt, the Sea of Milk, the Sea of Yoghurt, the Sea of 
Butter, the Sea of Nectar, the Auspicious Sea, and the Sea of Wine.

དེེ འང་ཡིིག་ཚང་གིི་ལུགས་ཐ་དད་ལྟར་ན་རིིའིི ་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀིྱི་མཐའ་བསྐོོ ར་དུ་གནས་པའིི ་རོོ ལ་མཚོ་
བདུན་གིྱི་མིིང་དང་གོོ་རིིམ་ནིི་ཅུང་མིི་མཐུན་ཏེེ ། དུས་འཁོོ ར་རྩ་རྒྱུད་ལྟར་ན། ཚྭ་ཡིི་མཚོ། ཆང་གིི་མཚོ། ཆུ་
ཡིི་མཚོ། འོོ ་མའིི ་མཚོ། ཞོོ་ཡིི་མཚོ། མར་གིྱི་མཚོ་དང་སྦྲང་རིྩིའིི ་མཚོ་ལྟར་ཡིིན་ཡང་། རྒྱའིི ་ནང་བསྟན་གིྱི་
ཡིིག་ཚང་ལྟར་ན། རིིམ་བཞིིན་དུ་ཚྭ་ཡིི་མཚོ་དང་། འོོ ་མའིི ་མཚོ། ཞོོ་ཡིི་མཚོ། མར་གིྱི་མཚོ། སྦྲང་རིྩིའིི ་མཚོ། 
དཔལ་གིྱི་མཚོ། ཆང་གིི་མཚོ་ལྟར་ཡིིན་ནོོ །།

文献中，环绕须弥山的七内海从中央到外围的名称与顺序不同。例如，《时轮
密续》中列出的顺序为咸水海、酒海、清水海、乳海、酪海、酥油海、蜜海。中文
佛教文献里七内海顺序为咸水海、乳海、酪海、酥油海、蜜海、吉祥海、酒海。

7	 Earshot is a unit of ancient Indian measurement, referring to the reach of 
human hearing. One earshot is five hundred arm spans.

རྒྱང་གྲགས་ནིི་གནའིི ་རྒྱ་གར་གིྱི་རྒྱང་ཐག་རིིང་ཐུང་འཇལ་བེྱེད་ཀིྱི་ཚད་དེེ ། སྐད་ཤུགས་ཆེེ་ཤོོ ས་ཀིྱིས་སྐད་
བཏང་ན་གོོ ་ཐུབ་པའིི ་ཐག་རིིང་གིི་ཚོོད་ལ་ཟེེ ར་ཞིིང་། རྒྱང་གྲགས་གཅིིག་ལ་འདོོ མ་ལྔ་བརྒྱ་ཡོོ ད།

拘卢舍为古代印度度量单位，为人耳所能听到的最远的距离。一拘卢舍为五
百肘。

8	 A long hour (yud tsam) is one thirtieth of a day, roughly forty-eight 
minutes. It is different from a short hour (chu tshod), which is one sixtieth 
of a day.

ཡུད་ཙམ་གཅིིག་ནིི་ཉིི ན་ཞག་གཅིིག་གིི་སུམ་ཅུའིི ་ཆ་གཅིིག་དང་། དེེ ང་གིི་སྐར་མ་བཞིི་ཅུ་ཞེེ་བརྒྱད་ཙམ་
ཡིིན། ཆུ་ཚོོད་གཅིིག་ནིི་ཡུད་ཙམ་གིྱི་ཕེྱེད་ཀ་སེྟེ། ཉིི ན་ཞག་གཅིིག་གིི་དྲུག་ཅུའིི ་ཆ་གཅིིག་ཡིིན།

一长小时（ཡུད་ཙམ།）为一天的三十分之一，大概为四十八分钟。它不同于短小
时（ཆུ་ཚོོད།），其为一天的六十分之一。

9	 The Tibetan word khams can be translated as ‘realm’ or ‘element’, 
depending on the context. Here, the eighteen khams refer to the Eighteen 
Elements, which are the Six Sense Faculties, the Six Sense Objects, and 
the Six Sensory Consciousnesses. See the discussion of sense fields (skye 
mched) in the section of Rübel.
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འདིི ར་ཁམས་བཅོོ ་བརྒྱད་ལ་གོོ་སེྟེ། དམིིགས་པ་ཡུལ་གིྱི་ཁམས་དྲུག་དང་། རྟེེ ན་དབང་པོོའིི་ཁམས་དྲུག། 
བརྟེེ ན་པ་རྣམ་ཤེེས་ཀིྱི་ཁམས་དྲུག་གོོ ། འབེྲེལ་ཡོོ ད་ཞིིབ་རྒྱས་ཀིྱི་སྐོོ ར་ནིི་རུས་སྦལ་གིྱི་ལེེའུ་ལས་སེྐྱེ་མཆེད་
ཀིྱི་སྐབས་སུ་གསལ།

藏文“康”（ཁམས།）可以根据语境译为“界”或“处”。此处十八康指十八界，包括
六根、六尘、六识。见“龟说”中对“处”（སེྐྱེ་མཆེད།）的讨论。

10	 At the base of Mount Meru is the place where demigods or asuras dwell. 
They live in four cities. Demigods wage countless wars against the gods 
over the wishing-fulfilling tree, since gods enjoy the fruit-laden upper 
part while lower roots were left to demigods. Due to this, demigods are 
described as belligerent.

ལྷ་མིིན་ནིི་རིིའིི ་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀིྱི་བང་རིིམ་གསུམ་པ་དང་བཞིི་བར་གནས་ཤིིང་། ལྷ་མིིན་གིྱི་ཡུལ་ནས་
སེྐྱེས་པའིི ་དཔག་བསམ་ཤིིང་གིི་རེྩེ ་མོོ་ཡིི་འབྲས་བུ་ནིི་ལྷས་ལོོངས་སུ་སྤྱོོ ད་ཕིྱིར། ལྷ་མིིན་རྣམས་འགྲན་
སེེམས་དང་ང་རྒྱལ་གིྱིས་ལྷ་དང་ཉིི ན་རེེར་གཡུལ་འཐབ་བེྱེད་ནས་འཁྲུག་རྩོོ ད་ཀིྱི་དབང་དུ་ལྷུང་ཡོོ ད།

须弥山底是阿修罗的居所，他们居住在四座城市。天神居于如意树产果实的
部分，而阿修罗居于如意树的根部。为了获得如意树的果实，阿修罗对天神
发动过无数次战争。因此，阿修罗被描写为十分好战。

11	 Arm span refers to the distance measured from fingertip to fingertip of 
outstretched arms. One arm span is equivalent to six feet.

འདོོ མ་ནིི་ལག་པ་གཡས་གཡོོ ན་གཉིི ས་ཀ་བརྐྱངས་པའིི ་བར་ཐག་སེྟེ། ཁྲུ་དྲུག་ཙམ་གིྱི་རིིང་ཚད་ལ་ཞེེས་
པ་ཡིིན།

肘长指张开双臂从左指尖到右指尖的距离。一肘等于六尺。

12	 Aeon (bskal pa) refers to cosmic time which starts at the formation of the 
world, through the aeon of abiding, to the destruction of the world, and to 
the state of emptiness.

བསྐལ་པ་ནིི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཁམས་འདིི ་ཆགས་པ་ནས་མེེད་པར་གྱུར་པའིི ་ཆགས་གནས་འཇིིག་སྟོོ ང་གིི་དུས་
ཡུན་ལ་ཟེེ ར།

劫（བསྐལ་པ།）指从成、住、坏到空的宇宙时间。

13	 For human beings who had miraculous birth, egg birth, and warmth birth, 
see Abhidharmakośa-Bhāṣya of Vasubandhu: The Treasury of the Abhidharma and 
Its (Auto) Commentary, ed. and trans. into English by Gelong L. Sangpo, 
4 vols (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, 2012), II 
(2012), p. 955.

དེེ འང་སྒོོ ང་སེྐྱེས་དང་། རྫུས་སེྐྱེས། དྲོ ོ ད་སེྐྱེས་ཀིྱི་མིི་དང་འབེྲེལ་བའིི ་དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་
པར་ཞུ། Abhidharmakośa-Bhāṣya of Vasubandhu: The Treasury of the Abhidharma 
and Its (Auto) Commentary, ed. and trans. into English by Gelong L. 
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Sangpo, 4 vols (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, 
2012), II (2012), p. 955.

关于化生、卵生与湿生的人，见Abhidharmakośa-Bhāṣya of Vasubandhu: The 
Treasury of the Abhidharma and Its (Auto) Commentary, ed. and trans. into 
English by Gelong L. Sangpo, 4 vols (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers 
Private Limited, 2012), II (2012), p. 955。

14	 Dust, or earth plant (sa zhag), refers to the food eaten by human beings in 
the first aeon.

བསྐལ་པ་ཐོོ ག་མའིི ་སྐབས་ཀིྱི་ཟས་ཤིིག

地味（ས་ཞག）指第一劫时人类所吃的食物。

15	 This refers to the Seven Chosen Ones (sad mi mi bdun): the first seven 
monks ordained by Śāntarakṣita (Zhi ba tsho), who is referred to as the 
‘Great Khenpo’.

མཁན་ཆེེན་བོོ་དིྷི་སཏྭའིི ་མདུན་ནས་ཐོོ ག་མར་བསླབ་སྡོོ མ་ཞུས་ནས་རབ་ཏུ་བྱུང་བའིི ་བོོ ད་མིི་བདུན།

此指七圣僧（སད་མིི་མིི་བདུན།），即被称为大堪布的寂护（梵Śāntarakṣita，ཞིི་བ་ཚོོ།）	
授戒的七个僧人。

16	 The four empowerments (dbang bzhi) refer to the four levels of 
empowerment according to the Tantric tradition. The four empowerments 
include vase empowerment (bum dbang), secret empowerment (gsang 
dbang), wisdom-knowledge empowerment (shes rab ye shes kyi dbang), 
and word empowerment (tshig dbang). See Robert E. Buswell and Donald 
S. Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism (Princeton and Oxford: 
Princeton University Press, 2014), pp. 172, 334, 407, 656.

དབང་བཞིི་ཞེེས་པ་ནིི་ལུས་ལྷར་སྐུར་སྒོོ མ་པའིི ་བསེྐྱེད་རིིམ་ལ་དབང་ཐོོ བ་པའིི ་ཕིྱིར་དུ་བུམ་པའིི ་དབང་
དང་། ངག་གིི་བཟླས་བརྗོོ ད་ལ་དབང་ཐོོ བ་པའིི ་ཕིྱིར་དུ་གསང་དབང་། ཡིིད་འོོ ད་ཟེེ ར་སྟོོ ང་པ་ཉིི ད་བསྒོོ མ་པ་
ལ་དབང་ཐོོ བ་པའིི ་ཆེེད་དུ་ཤེེས་རབ་ཡེེ་ཤེེས་ཀིྱི་དབང་། ལུས་ངག་ཡིིད་གསུམ་དབེྱེར་མེེད་པའིི ་ཟུང་འཇུག་
གིི་སྐུ་འགྲུབ་པའིི ་ཕིྱིར་དུ་ཚིིག་གིི་དབང་བཅས་སོོ །། འབེྲེལ་བའིི ་དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་
པར་ཞུ། Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 
Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
172, 334, 407, 656.

四灌顶（དབང་བཞིི།）指密宗传统中四种不同的灌顶，包括宝瓶灌顶（བུམ་དབང་།）、
秘密灌顶（གསང་དབང་།）、智慧灌顶（ཤེེས་རབ་ཡེེ་ཤེེས་ཀིྱི་དབང་།）、胜义灌顶（ཚིིག་དབང་།）。 	
见Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 
Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
172, 334, 407, 656。


